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PERSONAGGI. 

PANTALONE de' BISOGNOSI mercante Veneziano. 
AURELIA moglie in seconde nozze di Pantalone. 
LEANDRO figliuolo dì Pantalone del primo Ietto. 
TRUFFALDINO garzone di bottega di Pantalone . 
IL DOTTORE LOMBARDI amico # Pantalone. 
VITTORIA figlinola del Dottore . 
SMERALDINA serva in casa M Dottore. 
SILVIO Conte. - { / / > \ ' 
BRIGHELLA servitore di Silvio , 

CLARICE contatrice . , 
GRAZIOSA Bolognese. 
MARCONE scrocco di Piazza , 
Un servitore di Clarice . 
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Scrada ion vane case. 

• - 1-» e • • 

Silvio , * Brighella.,- - ; 

. j. . ":<i 'ciò >>b I? 

$fj. iJUrtrifflmo, se la me permute :a gfc' .ho $a dar 

una polizza. » . L * o>kJ* 

5/7. Date qui . Canio àelllllu^rìffimo fónot Conte SiU 

vlo A re tufi. D. D. A chi ;devo-d*r iojf, 
/?rr. La leza in fondi , e. la K9verà il, nome del cre- 

ditor . v' i. ; i ... 

Sii. A Pantalone de' B'tfognofi all' infegna della, taran- 
tola . Che ptttcnde da me coftui ? 
• .i A4 Bri. 



• 

k Li 



IZ t\J Uy VjU^J 



gle 



/ tA BANCA ROTTA 

Èri. El deficlera , che la glie paga quel conto de roba, 

che VussuftriiTìma ha avudo dalla so bottega . 
Srl. Lo pagherò quando vorrò . 

Bri. Povcrazzo* el fa compaflìon . L'è mezzo falido , 
e noi sa come far. . 

Sii. Suo danno; doveva vivere secondo il suo flato. Ti 
ricordi quando cjuel presonteroso^ volea gareggiar 
meco 4 ,nello spendere intorno ajla ftgnora Clarice? 

"Bri. Me Io ricordo seguro . 

SU. Che" pazzo! Si dava aria da gran fìgnore ; ecco il 
fine, a cui fi doveva condurre. . 

Uri. Cossa vorla far ? E N pezo per ciò i ma intanto sco- 
dendo dove, che l'ha da aver , el se poi in qual- 
che- cqjuìì ajutar . La ghe salda j}o .contarello . 

Gii. Non gli darei un tozzo di pane, se lo vederti mo- 
rir di fame. Ho troppa ira contro quefta sorta di 
geme .r Vogliono spacciarla da cavalieri . E poi / 
E poi falliscono . 

IR il. Poverazzo ! 1' ha dei crediti assae . 

5/7. Tanto peggio • So , the ytf farfi 'delle aderenze , 
per , la vanità di essere trattato da pari miei » efi- 
biva a tutti le sue robe a (redito. Suo danno; mi!- 
le volte suo danno . 

Bri. Ma caro LuiìrilTìmo fignor padron , la me permet- 
ta, che parla, ..Ho in favor de Pancalon , ma per 
el decoro de Vusstiftrifitma . Adesso se pubbliche- 
rà tutti i debiti , e tutti i crediti de fio mercan- 
te ié mé °$ix ben fatto, che Se veda , che 
queir abito , che la gh* ha intorno ... 

Srl. Nftn- pHh'^udftò modo dfi parlare degenera in pe* 
tulanza' . 9r'sa"cbi sono -, Eccò' il conto , eh' io 
" faccio efr* quella carta (• U ftraccia ) . L* onor della 
mia protezione paga baftanteinentc una partita di 
un bottegàjo. (parie. 

#- " . . . • s • 

♦ SCE- 
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SCENA II. < 

, i ' * •* • ti : r» . . - T 

Brighella, poi Truffaldino . 

., g . r ., p ....... . ; a 

M"" . 
E despiase , cbe coli* onor della so proteziofl 

ci paga anca ci me salario ; ma mi me darò V 

onor de piantarlo . 

Tru. Oh t pacsan , ho ben gufto d' averte trova . 

Bri. Com' eia , Tru fra ld in ? come ra i negozj del to 
principal / . » ■ '. ' . 

Tru. I va mal per ciò} e peto per mi . A fto vecchio 
matto de Pantalon ghe cresce v anni , e ghe ere* 
sce i vixj , e in bottega ogoi zorno cala la mar* 
canzia v E mi povero diavolo -«ne tocca a afadigar 
aflae , a magnar poco, e po anca de più son obli* 
gà a far 1' onorata carica del mezan . 

M/i ifar «1 mezan de un mercante non è nfente de 

♦ mal ! nV imngino , che ti vorrà dir el sensal . 
Tru. Certo, che far el sensal l'è una cofla onorata, mi 

i bisogna veder de che sorte de mercanzia. 
Bri. De che sorte de mercanzia se tratta / 
Tru. Sbntì in tuna recchia , «he niflun senta . De mar- 

• canzia femminina . 

Bri. De scuffie ? de naftri ? de merli ? 

tra, Oibò J Mercanzia de lettere ,'• de parole , e de Ito 

' » meghezzi amorofi. 

lì ri. Bravo: ho capido ; ti fa ci mezan de fta sorte de 
porcarie ? 

Tru. Quefta 1' è la carica, che i me fa far ; e che fia U 
verità , ho da portar fta lettera a una forefìiera, 
cbe aloza in quella locanda . ( accenna una cafa „ 

Bri Per pai te de chi ? 

Tru. Per parte del /ignor Pantalon < 

Bri. 
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'Bri. Ancori quel vecchio e! gh' ha voggia de (le fra? 
schede ? • » / •' .* • •* 

Tru. Ti no ia , che la volpe la perde el pelo. , ma non 
la perde el vizio ? ' . 

Bri. Me maraveggio , che nn omo della to sorte fazza 
de (le figure . To zio t' ha mandà qua dalle Va* 
lade de Bergamo per imparar a tar ci mercante , 
e ti ti impari irò bel mirti tv ? • 

fru. Se no fazzo quel, che voi el vecchio el me caftU 
ga, e noi me dà da magnar . Caro pacsan , me 
raccomando a ti , per carità troverae qualche ne. 
gozio d'andar a flar via de quà , che proprio 4 
far fte cosse me sento i fortori verginali sul viso 

Bri Sara ve mejo , che ti andarli a servir . 

Trtt. A servir gh'ho le mie difficoltà. Prjma de tutto , 
fia dito a mia gloria , mi -no so far gnente a fio 
mondo , e po ì servitori per el più ti sa , che 
anca lori i è obligadi a far i me za ni ; e se ti 
voi dir la verità , io to coscienza , ti l'avenà faù 
to anca ti I #* > 

?•;]. £a(Temo andar, che co ghe penso me vien i'saori 
fredi . Gran cofla , che al dì d' ozi squaii itoti i 
patroni i abbia d* aver ilo vizio! e che i poveri 
servitori fia obligadi a servirli in ila sorte ide con- 
fidenze ! No ghe bada a (li (ignori hv una vita 
scandalosa per lori , i voi anca intereflar in (le còti 
' se la pòvera servitù . No i vede, cli"el nial esem- 
pio, che i dà ai servitori, è causa , che anca lori 
se avvezza mal, e i te precipitale i devcrtta di- 
scoli come i patroni . Son (tuffo anca mi de (la 
vita , e te conseggio anca ti de far qualche altro 
miftier, che (iamiilier onorato, dove el galantomo 
se polla mantegnir senza pericolo della, repurazion , 

Tra. Che mitìier poderavio far senza pericolo della re- 
putazion ? . \ ijh :» 

Bri, 
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Uri. Ghc ne troTcremò cento un meggio dell' altro; 

Per esempio l'orese . 
Tru. Si ben V orese J' è un miftier onorato . Ma quella 

comodità de poder metter ci rame in vece de 010 

1' è una gran tencazion per un galant' omo . 
Bri. L'è- vero, no ti diti mal. Me par più ficuro el 

special . 

Tru. No , camer ada , Irne par , che el fia pezo. Ho 
sentido a dir, che ì speciali per sparagnar qualche 
lira nel Comprar le droghe no i varda a rovinar i 
a (naiadi , a far disonor ai medici , e par, che ì 
fia d* accordo coi beccamorti . 

fri In verità , Troffàldjn , ti è un omo , che parla, 
isen, e che pensa ben . Me consolo con ti, che 
ti fa ooor alia patria , Troveremo un altro miftier, 
Tipodereflì far el bbrer, { 

Tru. Anca i libreri per vadagnar de più , i ftrapazza el 
miftier. Cattiva carta , cattivo carattere, p i vo| 
vender vinti quello, che cotta fie. 

Pri. Sarave meggio , $c to zio te volcne agiutar , che 
ti meteflì su un negozi ero ti da to pofta , una 
botteghetta da ma rz aretto , con un poco de tela 9 
un poco de pordelle, é altre corTe da poco prez- 
za* Se n* ha vi fto tanti prenci piar con un capital 
- de ditte ducati, e deventar in poco tempo marcan- 
ti con -dei ziri de miara de scudi. 

Tru. Ti difi ben , ma fto miflier «o come l'è fatto; 
Bisogna principiar a mesurarse le ongie f a scam- 
biar el nome a tutta la roba , che se vende» e 
tor in credenza dai marcanti groffì , andar a pa- 
gando a bon' ora per acquiftar concetto , e po co 
s' ha fatto el credito, ordenar della roba affàe , e 
co s' ha avudo la roba , serrar bottega , • falir . 

Bri. Bravo , come ha fatto el to prencipal » 

Tru. £1 mio prencipal 1' ha ùlio da miachion , senza 
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roba, c senza bezzi j quelli , che sa far el so niei 
ftier , i falifie a tempo , coi bezzi in caffa , e co- 
la roba logada . 

fi ri Per quel, che sento, ti sa le malizie in tutto, « 
no ti trovi albero da piccane . 

Tru. Latta, che porta fta lettera a fta fiora Clarice, e 
po qualcosa risolverò . 

«ri. Vuftu , che te la diga ? Ti difi mal de fio mifter 
de raezan , e ho paura, che el te piasa aflae piùr 
dei altri. 

Tru. Certo t che a confiderarlo ben , V è an nriftier de 
poca fadiga. <• 

Bri Ho inteso; ti è anca ti Uh de quei furbi, thè voi 
finzer V omo da ben , e voi dar da in tend c t de 
far el mal per necetfìtà . Ti sarà d' accordo col to 
prencipal . Dise el proverbio , chi fra col loto , im- 
para a urlar. No te credo più per un bezzo. Se- 
guita el to esercizio , e no me tfar a vegnir a 
dir, che ti patini i rofiori della vergogna. L'omo 
a fto mondo el fa quel , che el voi , e no gb' è 
niflun , che ne polla obbligar a far mal . El pon- 
to fta, che tutti cerca el miftier più facile , e per 
paura de e(Ter condanè dai altri , el finze de farlo 
mal v dentiera . Anca ti ti è dò quei Bergamas- 
, chi , ohe sa far el minchion , e mi , che te co-* 
gnolTo , digo , e softegno , che ti fa i' omo de 
garbo , c che ti xò un galioto de prima riga . 

(pariti 

, . • . • i ... 
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,v a SCENA Uh 
Truffaldino t poi un Servitori . 

T ru. PoL eflcr , che Brighella diga la verità . Ma se 
el cognofle , che mi son furbo , bisogna , che la 
el lìa più furbo de mi . Porremo fta lettera , e po 
ghe penseremo eu meggio per l'avcgnir. O de ca- 
sa, (bau* alla locanda» 

Str. Chi domandate ? 

Tru. Stala qua quella (ignora foreftiera ? 

Ser. La (ignora Clarice ? 

Tru. Giufto la /ignora Clarice . 

Str. Sta qui , ma ora non le lì può parlare . 

Tru. Perchè ? Darmela ?, ~ 

Ser. Non dorme , ma ha delle vifitc , e non le fi pub 
parlare • 

Tru. Se poderave darghe una lettera ? ■ ■ 

Ser. Datela a me , che la porterò alla sua camera . 

Tru. Bravo ! Ve dilette anca tu de porrar le lettere . 

Ser. Ditemi , fiete voi servitore / . . 

Tru. Cusl , e cusl ; mezo , e mezo . Garzon de bottega , 
una coffa fi mi le. 

Ser. Che serve dunque far discorfi sul portarle lettere? 
Voi fate V uffizio voftro , eh' io farò il mio . Da- 
temi voi la lettera del padrone, che io la porterò 
alla padrona . 

Tru. Ecco la lettera . Cusl averemo ratto la fazzenda 

metà per omo . 
Ser. Quanto vi dona il padron per una lettera , che 

portate ? 
Tru. Niente affatto . 

£er. Io all' incontro ogni lettera , che porto alla padro- 
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na , mi dona un paolo , e vado subito a guada- 
gnarlo . ( entra nella locanda . 

S C E N A 17. 

Truffaldino, poi Smeraldina dalla fua cafa> 



Tru. JJiCco qua. In tutti i niiiìieri ghe voi fortuna; 

Sme. Caro ilgnor Truffaldino, che vuol dire , che sono 
tanti giorni , che non ci vediamo ? 

Tru. Bondì , Smeraldina . L' è un pezzo , che no se ve- 
dano* perchè in casa del patron gh' è dei guai , 
delle disgrazie » e no i tee lassa un' ora de libertà . 

Sme. Eh , bricconcello , Io so, perchè ti vai scordando 
di me . Avrai qualche novella pratica , che ti 
svierà dalla tua Smeraldina * * 

Tru. No , da putto onorato « 

Sme. Zitto, non beflemmiare • Dimmi un poco , che 
interefli hai a quella locanda ? 

Tru. Te dirò là verità . Ho portà una lettera del pa- 
tron vecchio a una torciti era. 

Sme. Si , si la conosco . So , che quel pazzo di Panta- 
lone spende a rotta di collo con quella cara (igno- 
ra Clarice t t gareggia con tanti altri , che sono 
pazzi al pari di lui » a coltivare una donna di quel 
carattere . Ma è pollìbile , che ad onta delle sue 
disgrazie , che ora mai sono pubbliche per tutta 
Venezia , voglia il tuo padrone continuare a spen- 
dere i e a rovinarli del tutto? 

Tru. No gh' è pericolo , che ci se rovina de più ,* per- 
chè T è rovinà Un' all' oflb . Anzi per dircela in 
confidenza , perchè so , che ti è una donna de 
garbo , che no parla cori nillun ,* 

Sme Oh non vi è pericolo. 

Tru. 
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Tru. Slot Pantalon é oltre quel , che l'ho donà a di 
fiora Clarice , eì gh' ha impreiìà trenta zecchini, 
e adeflo , che V è in bisogno , ci la prega de vo* 
lergluli reflituir . ? 

Sme. Oh è difficile, che 11 reftituisca. 

Tru. Perchè? 

Sme. I denari , che fi predano a certe {Ignote , collé 
quali pattano degli amoretti , bisogna far conto d' 
averli donati . 

Tru. La sa, che aderto l'è povcr'omo* poi esser, che 
la se mova a pietà. 

Sme. Pietà in una donna di quel carattere ? Non la ape* 
rare: Non avrà ella per il ilgnor Pantalone il 
cuore amoroso , che ha per il suo figliuolo ia mia 
r. .padrona; ma la condizione è diversa < e però sona 

divertì ì loro co fiumi ; t 

Tru. Ghe vorla ben fiora Vittoria al fior Leandro ? 

Sme. Non Fa che pensare a lui giorno , e notte . 

Tra. Si ben, che anca Ju l'è de venta pover* omo? 

Su, e. Lo compatilTe , e sa , che è in disgrazia per ca- 
gione del padre. ) . . 

Tru» Ma per mario no la lo vorrà più . 

Smc. Quefto non so dirti . Ella deve dipendere dal fi- 
gnor Dottore suo padre , per altro se tiene a lei < 
son ficura , che lo prenderebbe a cotto di ogni pe- 
ricolo . « 

TrU. E Smeraldina coffa di'sela de Trufraldin ? 

Smc. Io dico , che Truffaldino è un poco di buono . 

Tru. Perchè anca elo l' è senza bezzi « . !) 

Sme. No ; perchè non viene a vedermi spesso , e non 
fi ricorda di chi gli vuol bene . 

Tru. Mi vegnirave spesso 4 ma ho uri poco de suggi- 
zion de quel satiro de co patron . 

Sme. Che cosa c' entra in quefto il padrone ? Sarebbe 

la 



t$ LA BANCA ROTTA 

la bella cosa , eli io non potetti parlare qualche 
volta in casa con un amico ! 

SCENA V. 

. 

Dottore , c detti. 

Tru. M A quando el vedo , el me fa paura . 

Sme. Fa così ; passa di qui dopo pranzo , e se non vi 
sarà in casa il fìgnor Dottore, ti avviserò, e tu po- 
trai venire liberamente. (il Dottore af colta. 

Tru. Bcniflimo , co noi sarà in casa , vegnirò volen- 
tiera . 

Dot. Se il fìgnor Truffaldino vuol andare in casa con 
Smeraldina , quando non vi è il padrone , può ser- 
virà* ora , i che il padrone è fuori di casa . 

Sme. ( Povera me ! ) ■ 

Tru. Quando eia me fa la grazia de con tent arse , ma 
prevalerò delle so finezze . ( al Dottore • 

Sme. Con sua licenza . (fa una riverenza al Dottore , 

( ed entra in eafa J. 

SCENA VI. 

• i * i l ■ 

J7 Dottore , Truffaldino , poi il Servitore di Clarini . 

i • * • • : .i. 

Tru. Donca , se la me permette»., (al Dot incarn- 
ii minando fi verfo la di cui eafa . 

Dot. Aspetti fignor Truffaldino , che se il padrone è 
fuori di casa , vi è un altro , che gii può dare 
più soggezione di lui . (con ironia* 

Tru. E chi alo , se la domanda è lecita / 

Dot. 
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Dot. E 1 un certo lì g no re , che fi domanda battone , die- 
tro la porta, pronto a ricamargli le spalle. 

Tru. Quando l'è cosi , per no dar incomodo a fio fi- 
gnor , volterò el bordo , e andtrò via per un' al- 
tra ftrada. (fi fcojia , e va dall' altra parte» 

Dot. Lodo la sua bella prudenza , e la configlio non 
venir molto per quella parte , perchè il (ìgoor ba- 
inone qualche volta ha la bontà di venir fuori di 
casa , ed esercitar la sua cortefia anche in mezzo 
la irrada. 

Tru. Oh l'è troppo cortese! La ghe diga , che noi se 

incomoda, che più tolto... 
Ser. Amico . ( a Truffaldino , ufeendo dalla locanda . 
Tru. Cossa gh' è? 

Ser. La mia padrona ha Ietto la lettera, e predo pretto 
ha fatto la risposa , e giacché a sorte ancora vi 
trovo qui, mi farete il piacere di portarla al voftro 
padrone . ( dà U lettera a Truffaldino . 

Tru. Com' eia andada ? ( al fervìtore . 

Ser. Male. 

Tru. È vegnudo el paolo? 

Ser. Quella volta non è venuto ; dubito , che le da 

piaciuto poco la lettera , che mi avete dato . 
Tru. Ho paura anca mi. 

Ser. Un' altra volta vi farò la facilità di lasciare , che 
la portiate voi colle volìre mani, (parte. 

Tra. Obligado della so finezza. (Saria curioso de veder 
cossa , che la responde , se la ghe promette de re- 
fiituirgbe i zecchini . ) 

Dot. Bravo, lignor Truffaldino. 

Tru. Cossa voravela dir, patron? 

Dot. Letterine amorose . 

Tru. Sior si , letterine amorose . (apre la lettera in disparte. 
Dot. ( Povero Pantalone ! E* rovinato , e non vuol far 
giudizio. ) 

La Banca Botta. B Tru. 
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Tru. ( Me ctcspiase , che so poco lezer , e fto carattere 

no l'intendo. ) •«:..- 
Dot. ( Mi dispiace ancora per suo figliuolo . Gii avrei 

data volentieri mia figlia . Ma ora non è più in 

i flato di maritarti . ) \ \ 
Tru. Slot Dottor , la compatissa, no fazzo mai per far 

torto alla so virtù; sala lezer ? 
Dot. La prendo per una facezia, per altro 1' interroga- 
zione sarebbe ben temeraria . 
Tru. Vojo dir, se l'intende tutti i caratteri. 
Dot. Pare a voi , che un uomo della mia sorte non 

abbia da intendere ogni carattere ? Avete qualche 

cosa da leggere, che vi prema? 
Tru. Gir averave lìa lettera . 
Dot. A chi va quella lettera ? 
Tru. La va al mio patron . 
Dot. Al vecchio, o al giovine ? 
Tru. Al vecchio* -, . , .. 

Dot. E voi vi prendete la libertà di aprire, e di leg- 
gere lettere, che vanno al vcftro padrone? 

Tru. Ghe dirò, fior, tra mi e lu passerao con confiden- 
za ; so tutti i so intereflt . So , che 1' ha impreftà 
trenta zecchini a una forefttera, che fta in quel- 
la locanda, e che con una polizza ci ghe li ha 
domandai , El m* ha promesso , se la ghe li refti- 
tuisce, de darme fié mefi de salario, che avanzo, 

, j e per dirgliela , gh' ho un poco de curiofità , per- 
chè se tratta del mio interesse . 

Dot. Quand* è così, non ricuso di compiacervi . 

Tru. La me farà grazia. (dà la lèttera al Dottore. 

Dot. Mi pare aver inteso dire, che U fignor Pantalone 
faceva il grazioso con quella (ignora , e molto ab- 
. bia con le consumato . 

Tru, Me par anica mi, che fia vero. 

Dot. E come ora le domanda trenta zecchini? 

. \ Tru - 
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Tru. QuefU ci gbe li ha preftadi ; e se spera , che ades- 
so vedendolo in bisogno , tanto più pretto la ghe i 
abbia da redimir . Sentimo quei , che la diae . 

Ztof. Sentiamo . 

Signor Pantalone carijftmo . 

Sono penetrata dalla vojlra difgra\ia , e mi rincresce 
non efjere in ifiato di fovvenirvi . Voi dite , che 
mi avete prefiato trenta \e echini , ma io non me 
ne ricordo, e fe ciò fojfe vero , avrefie di me o 
un obbligo , o una ricevuta . Riflettete , che voi 
fletè caufa della vojlra rovina , t che fe ave (le 
badato a me folamente , non vi trovcrejie in fimile 
flato . Non potete dire , che io fin fiata la cagio- 
ne dei vofiri dij ordini , mentre in due anni t che 
avete praticato in mia cafa , fono fiati maggiori 
gl'incomodi, che mi avete recato di quelli, the 
per me avete foferto . Penfate ai cafi vofiri , men. 
tre io per [occorrervi non poffo alterare la mia 
economìa, e molto meno privarmi di quanto mi h 
necejfarìo per comparire , e non mi tormentate con 
lettere , mentre una fiera emicrania mi tiene op- 
prejfa , alternandovi ciò non ofiante , che fono 

/ Vofira flncera Amica 

chi voi fapete . 

Tru. Cossa credela, che possa sperar a conto del mio 
salario ? 

Dot. Quefìa lettera vi può profittare aflaiiTìmo , confi- 
derando V ingratitudine delle donne , e Bffzado la 
maffima di ftarvi lontano , e di non fidarti di lo- 
ro. Lasciate quella lettera nelle mie mani , che dan- 
dola ora al fignor Pantalone, gli sarebbe di troppo 

B x cor- 
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cordoglio . Io gli sono amico , e Io compatisco # 
voglio recargli tatto quell* ajuto , eh* io polfo nelle 
presemi sue circolarne . Penso al rimedio de' suoi 
disordini ; credo averlo trovato ; un poco doloroso 
per i suoi creditori , ma il più facile , ed il più 
ufitato . (parte. 

SCENA VII. 

Tri/ f aldino , e Leandro . 

Tru. (^l/ando in quella lettera no gh' è più soOanza 
de cusl , no me curo gnanca de portargliela a 

fior Pantalon . Me despias per el me salari , ma 

za che tutto va a precipizio , cercherò ansa mi de 

pagarme sui refti . 
Lea. Truffaldino , son disperato . 
Tru. E anca mi son per la medesima ftrada . 
Lea. Mio padre ha consumato tutto il suo patrimonio , 

e la mia legittima, e la dote ancor di mia madre , 

di cui io solo era l'unico erede. 
Tru. Consoleve , (ìgnor , che 1' ha consuma anca el me 

salari . . .. 

Lea. Mia madre , poverina ! è morta per le pallio ni di 

animo , che le ha fatto provare . 
Tru. O mi mo per quello no vojo , che me doggia la 

tetta . 

Lea. E per far sempre peggio fi è rimaritato mio padre 
con una giovane vana, petulante , superba. 

Tra. Quefta sarà le vendette de voftre madre , la Io 
farà morir de de6perazion . 

Lea. Ma almanco , già che fi è rimaritato , avertè la- 
sciato da parte tante altre pratiche , tante amici- 
zie , che lo rovinano. 

Tru. El xè detcntà sempre pezo. 

Lea. 



Digitized by Google. 



ATTO PRIMO. *f 

Lea. Che ho da far io povero giovane ? 
Tru. E mi cossa ojo da far povero pupillo ? 
Lea. Mi trovo senza uri denaro . 
ST tu. Saremo fradei carnali • 
Lea. Andar a servire non mi conviene. 
Tru. Gnanca a mi sfadigar no me piase . 
Lea. Andero per il mondo pellegrinando, 
Tru. Batter la birba l'è il più bel miftier, che se pos- 
sa far . 

Lea. Panni , se non m'inganno . .. (ojfervando la cafa 
del Dottore ) . SI, è detta . La (ignora Vittoria af- 
facciati alla lì nd tra . Ritirati , Truffaldino, e lascia- 
mi un poco esperimentare , a fronte delle mie mi- 
serie , 1* affetto di (]uefta giovine . 

Tru. Coffa spereu da eia t 

Lea. Spero molto . 

Tru. E mi niente affatto . (parte , 



SCENA Vili. 
Leandro , e Vittoria alla fineftra, 

C 

Vii. V>4 Ome fiate, fignor Leandro? 
Lea. Male affai , (ignora , e ftupisco , che voi ancora 

mi conosciate, contrafatto dalle mìe afflizioni . 
Vit. Voi non avete colpa nelle voftre disgrazie ; fletè 
degno di compatitone, ed io la risento più al vi- 
» vo di ciascun altro . 
Lea, Oh cieli ! sono più fortunato di quello , eh' io mi 
credeva . E' polfibile , eh' io pofla mfingarmi del 
voftro affètto ad onta delle mie miserie-/ 
Vit. Vi amerei , ancorché fofte il più infelice nomo di 

t quefto mondo. * 
Lea. Ma non sarà mai peffibile, che mi diveniate con- 
sorte . h 

B 5 Vit. 
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Vit. Perchè ? i i 

Lea. Perchè voftro padre non vorrà maritarvi con un 
miserabile . 

Vit. Non temete ; mio padre s' interefla mo) t i (limo per 
le cose della voftra famiglia ; mi dà speranza di 
gualche accomodamento ; spero, che ritornerete in 
iftato di una mediocre fortuna , e quando tutto 
perifle o sarò voftra, o non sarò di n duino . 

Lea. Oh fedcliflìma amante ! Oh specchio della più 
esemplare coftanza . « . 

Vit. Veggo venir alcuno da quella parte . Non ho pia- 
cere di eiTere veduta. Consolatevi ; serenate il vo* 
Uro animo . Sperate bene ; amatemi , e Hate certo 
dell'amor mio . 

Lea. SI , mia cara , sarò lieto in grazia della voftra 
bontà . 

Vit. Addio , fignor Leandro . Procarate veder mio pa-»' 
dre , e venite da noi quando egli fia in casa . 

( fi ritira . 
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SCENA IX. \ 

r \ 

Leandro foU . • . 

Iacemì l'onetìo cortame di non volermi in casa 
senza del padre . Non credo , che ciò fi pratichi a 
giorni noftri comunemente, e pur dovrebbe»" pra- 
ticare per evitare gli scandali , e le dicerie della 
gente. Chi mai avrebbe creduto, che tanta fedel- 
tà, che tanto amore nutrilte per me quella gio- 
vane veramente da bene? Oh Vittoria * tu sei una 
cosa rara nel npftro secolo. Poco mi ha levato la 
sorte, privandomi delle mie soitanze , se nel tuo 
belli (Timo cuore mi lefta il più bei tesoro del mon- 
do, {parte. 
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«SCENA X. ■» > 
Camera in casa di Pantalone. 
Fantalone foto» 

. i -■ 

Paleggia alquanto penfofo , _/? /km* <i federe* 

E Per quello m'oggio d* andar a negar ? Se son fa- 
llo, saroggio solo? Gh' averò dei collega de quei 
pochi . Co^a «e poi £ir ? Me consolo almanco , 
che i mi bezzi no i me xè (hi magnai, no i me 
tè ftai portai via , el mar no me li ha fatti per- 
der . I ho goderti , i ho speli , e ho fatto goder i 
amici. Mi adeflb ftago da re . I mi beni xè tutti 
sequcftrai , la meggio roba xè in pegno , i mobili 
xè bollai , la bottega xè voda, onde mi no gh* ho 
più niente da far. Fin che i creditori me latta in 
pase , tiro de lungo sul refto de quelle fregole , 
che glie xè; se i scomenza a far brutto muso , 
con un fdippo vago a Ferrara, e chi s' ha Villo , 
s'faa vitto . Cosa farà la mia cara fiora muggier , 
che a forza d' arabizion, de mode , e de conver- 
sazion m* ha dà la spenta per far la tombola? Ades- 
so anca eia la farà una bella fegura. So danno, no 
ghe ne penso un figo , la merita pezo . Se la gh* 
aveffe giudizio , per libcrarse da fti travaggi h 
doverave crepar . M* ho muà de camisa una volta r 
poi euer , che me tornale a ornar la segonda . 
Quel , che me despiase , xè quel povero mio fio . 
Anca la dota de so mare gh' ho consuma . Ma 
coffa serve ? L' ha godcfto anca elo 1 el xè zove* 
ne , eh' el se inzegna , el troverà qualcun , che 1' 

B 4 ag- 
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aggiuterà, c se ci glie n* averà ciò , bisognerà , che 
ci me ne daga anca a mi . A boa conto tirerò Ai 
trenta zecchini da fiora Clarice. Punìbile , che la 
me li fazza penar > No credo mai . Ho fatto tanto 
per eia , e adeflb te sa el mio flato ... Oh per 
diana, che xè qua mia muggier . Animo a Ilo fi- 
ropetto . 

SCENA XI. 

'\ Aurelia, ed il fuddeuo . 

Aut. E Bene , fignor marito , che pensate di fare ? 
Pan. Per mi gh' ho pensa , patrona . ' 
Aut. Si può sapere la voftra risoluzione ? 
Pan. Per le pofte a Ferrara . 
Aut. Ed io ? 

Pan. E vu refterè a Venezia . 

Aut. Indiscreto ! Avrefte cuore d* abbandonarmi ? 

Fan. Vardè che cafi t Gh* aveu paura a dormir sola ? 

Aut. Voglio venir con voi. 

Pan. Oh quefto po no . 

Aut. Come no ? Non son io voftra moglie ? 

Pan. Pur troppo , per mia disgrazia . 

Aut. Anzi per mia mal' ora . 

Pan. Sia pur maledio co v'ho vifto . 

Aut. Maledetto pure quando vi ho conosciuto . 

Pan. Vu sè dada causa del mio precipizio . 

Aut. Voi (lete flato la mia rovina . 

Pan. Zoggie, abiti, e conversazion . 

Aut. Donne, tripudj , e giuoco . 

Pan. NuTun sa quanto, che abbia speso in do anni per 

la voftra maledetta ambizion . 
Aut. E la dote, che vi ho portato? 
Pan. Certo! um gran dote! Sic mille ducati , mezzi se 

poi 
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poi dir in ftrazze , e mezzi un pcchi alla volta , 
che no me n* ho vifto coft rutto . 

Aut. Al giorno di oggi con seimila ducati le mogli pre- 
tendono dalla casa la gondola con due remi . 

Pan. SI ben , xè la verità . Le pute co le se marida le 
rovina do case ; quella de so pare, e quella de so 
mario . 

Aur. Orsù , qui non vi è riparo a! volìri disordini : 
fate di voi tutto quel , che volete, ma prima pen- 
sate ad affìcurarmi un mantenimento onefto , e 
decente alla mia condizione , ed alla dote , che ti 
ho consegnato.; 

Pan.Vtt mi ho fenio la roba, e ho fenio i penfieri . 
M' inzegnerò de viver mi alla meggio , che podc- 
rò. Per el refto ve dirò quei bel verso : ogni un 
dal canto suo cura fi prenda. 

Aur. Ecco qui quel , che ho avanzato a sagrificare la 
mia gioventù con un vecchio. 

Pan. Dovevi laflàr ftar de farlo; mi no V ho obbligà, 
mi no v'ho prega. 

Aur. Mio padre è (lato causa del mio precipizio . 

Fan. Fè cusl ; ande in casa de voftro pare , c fè , che 
lu ghe rimedia . 

Aur. Bell'onor di un marito civile, rimandar Ja moglie 
in casa del padre , dopo averle consumata la dote. 

Pan. Chi l'ha consumaci vu , o mi? 

Aur. M eri terefte . . . balìa , non dico altro . 

Pan. Cofla meriteravio ? Disc SUSO, patrona. 

Aur. Sono una donna onorata, per altro.. . 

Pan. Cara fiora , no andemo avanti . Zitto , e laflemo. 
la là. 

Aur. Che cosa vorrefte dire ? 
Pan. Tasemo , che faremo meggio . 
Aur. Parlate . 
Pan. No voggio parlar . 

Aur. 
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.Aut. Parlate , se potete parlare . 
Pan. Se voletfe parlar , parleria . 
Aut. Animo, dico , parlate . 
Pan. Zo la cse , patrona . 

■ 

SCENA XII. 
^ Il Dottore, ed i /addetti. 

. ■ 

Dot. C He coss* è quello ftrepito? Vergogna ! Si gri. 
da fra marito e moglie? 

Aut. Ecco il bel procedere di mio marito. Oltre l'aver- 
mi ridotta in miseria, m'intacca ancora nella ri- 
putazione . • 

Pan. Mi no digo cose , che no fia da dir t nè penso 
cose, che no fia da pensar „ Digo, che la conver- 
sazion da tutte le ore . . . 

Aut. E voi colla continua pratica de* malviventi . . . 

Pan. Avè fatto fin* adeflb mormorar la zente . 

Aut. E voi vi liete reso ridicolo a tutto il mondo. «. 
Signori miei , volete farmi la grazia di lasciarmi 
parlare ? 

Pan. SI, caro fior Dottor , parlè , che ve ascolto v den- 
tiera . 

Dot. Mi permettete, che io dica la mia opinione in- 
torno alla qurftinne , che fra voi fi agita? 

Aut. Dite pure; so r che liete aliai ragionevole . 

Dot. Parlando col dovuto rispetto all' uno , e all' altro , 
dico , che entrambi fietc tinti delia medesima pe- 
ce, e che rimproverandovi fra voi due, iì può di- 
re, che la padella dice al pajuolo : fatti in là r 
che tu mi tingi . 

Aut. Bella sentenza sul guflo di Bertoldo / , 

Por. Bertoldo appunto soleva dire la rerità . 



Aut. 
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Aur. Quando non sapete giudicar meglio , fate a meno 
d'impicciarvi dove non fitte chiamato. 

Pan» Laflcla dir, fior Dottor, e no glie badè : m'avè 
dà qualche speranza de trovar un rimedio alle mie 
disgrazie ; son qua, ve prego, me raccomando a vu . 

Dot. Il rimedio spererei averlo trovato , e di rimettere 
in piedi la voftra casa , ed il voftro negozio, ma, 
fia detto con buona pace della (ignora Aurelia , le 
sue male grazie mi configliano a non procacciar, 
mene di peggio. 

Fan. Sentili?' Per causa voftra fior Dottor ne abbando- 
na, e po dirè , che son mi la rovina della fameg- 
* già . (ad Aurelia . 

Aur. Caro fìgnor Dottore , compatitemi. I disgufti , che 
ini fa provar mio marito, mi levano di ragione . 
Conosco, che ho detto male, e ve ne chiedo scu. 
sa. (L'intereiTe mi fa. parlare con umiltà.) 

Dot. Orsù , la ringrazio della bontà , con cui adetib mi 
parla . £ son qui per far tutto il polii bile per 1' 
uno, e l'altro. Sentano il mio progetto. 

Ptfff.Via, disè suso, che ve ascolto con anfietà, 

Aur. Anch'io sentirò con piacere. 

Ser. Signora , è venuta la Sarta col veftito. 

Aur. Vengo subito. Signore, parlate pure con mio ma- 
rito, che io già diaf&ri Umili non me n'intendo; 
tì Taccomando salvar la mia dote , e che polla 
aver in mia libertà il modo di comparire. 

(parte col servitore. 
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S C E N A XIII. < 

Pantalone , ed il Dottore . . 

E par , che la fia una donna de garbo ? 
Dot. Orsù t fignor. Pantalone, ceniamo alle corte . Io 

» vi 
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vi son buon amico : compatisco la voftra disgra- 
zia, benché, per dire la Verità, da provenuta dal- 
la voftra inala condotta . Eccomi qui pronto a 
darvi ajuto , e configlio per trarvi fuori dei guai, 
se ria potàbile, ma prima di tutto mi avete a pro- 
mettere di oflervare i patti, che fra di noi fi faranno. 
Pan. Caro compare Dottor, comandò ; son in te le vo- 

Ore man . Farò tutto quel , che volò . 
Djì. Promettetemi di non giuocare , di non scialacqua. 

re , di lasciar ftare le male pratiche . 
Pan. Sì, tutto, no ve indubitè . Se me remetto , ve- 

derè , se farò pulito. • t 
Vot. Sentite dunque quel che ho fatto , e quel che 
sono per fare . In primis , & ante omnia, benché 
▼offra moglie non sappia niente , ho incamminata 
in nome suo un' alficurazione di dote per la som- 
ma di sei mila ducati, r e ho fatto bollare tutti 
quei pochi generi di mercanzia , che vi sono re. 
itati, e i mobili delia casa , ed i libri del negozio 
per la ragione dei crediti , ed ho ordinato il se- 
queftro per i beni ftabili ipotecati. Inoltre ho in- 
camminato ai fori competenti la causa del paga- 
mento della dote materna in favore del fignor 
Leandro volfro figliuolo, come erede della madre ^ 
e voftra prima consorte , ascendente il credito a 
diecimila ducati: onde con quelle due azioni an- 
teriori , e privilegiate fi viene a coprire un capitale 
di sedicimila ducati , sui quali i creditori non pos. 
sono avere azione veruna. 
Pan. fin quà va ben , e (la cotta 1' aveva previfta anca 
mi , ma ghe trovo dei radeghi , che me dà da 
pensar . 

Dot. Proponete le difficoltà , e vedrete , se tutte le sa- 

prò sciogliere . 
Pan. Prima de tutto mi sarò sempre fallo , soggetto ad 

etfer 
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e(Ter meflo in preson , e no poderò camminar - 
Dot. A. quatto fi è provveduto. Si chiamerà il conformo 
dei creditori , per formare la graduatoria col bilan- 
cio dei debiti, e dei crediti, e dei capitali, detra- 
H'is detrahendis ; avremo an falvo condotto in pen- 
denza di tal giudicio , Poi fi farà 1' efibizione di 
un trenta, o di un quaranta per cento ai credi- 
tori da pagarti a tempo ; procureremo di pagare la 
prima rata , e poi (ìccome è il solito di Amili ag- 
giuramenti sarà facile tirar di lungo , senza che 
più se ne parli. 
"Pan, £1 remedio no xè cattivo. Ma confiderò, caro Dot- 
tor , che mìa muggier , e mio fio sarà patroni de 
tutto , e mi farò la figura de un povero desgra- 
zià . 

Dot. Anche a quefto ho pensato per il voftro decoro, 
e per mantenere in casa la voftra autorità. Rispet- 
to al figlio conviene emanciparlo, farlo fui juris > 
c poi farri inftituire da lui Procuratore generale 
irrevocabile de' suoi interefli. Fatto quefto, (ì pian, 
terà il negozio in suo nome, fi cambi era la ragio- 
ne di Pantalone de' Bìfognofi in quella di Leandro 
de' Bifognofi : così i creditori voftri non avranno 
azione veruna contro il nuovo negozio , e voi con 
titolo di Procurator generale seguiterete a maneg- 
giare , a dirigere, e sarete sempre padrone. Cosi 
parimenti rispetto alia moglie . Il marito è legitti- 
mo amminiltratorc dei beni della consorte : fare- 
mo avvalorare il titolo per un di più con una prò. 
cura della medefima, e anche di quella porzione 
d* effetti sarete voi il direttore . 

Pan. V idea xè bona , c la me comoda infinitamente . 
Tutto fta , che mia muggier , e mio fio i se con. 
tenta , e che i se voggia fidar de mi . 

Dot. Lasciate fare a me a persuaderli , batta , che proraet- 

tia- 
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tiate, c raanteniate il patto di batter sodo , e di 

regolarti con carità , e con prudenza . 
Pan. Stè pur seguro, che farò le coffe da omo ; me batta 

de poder camminar. 
Dot. Ho già ordinato il /alvo condolo, e l'avrete prima 

del pranzo. 

Pan. No vedo l'ora de andar fora de casa» de farme 
veder, de spaziar un pochette Poderoggio andar- 
ghe liberamente ? 

Dot. Senza alcuna difficoltà. 

Pan. Me ditali: vardè là quel falio? 

Dot. Oibò; una maraviglia , fi suol dire per proverbio, 
dura tre giorni . Dopo qualche piccolo discorsctto 
tutti fi scorderanno , e vi confedereranno per un 
nuovo mercante in piazza , e accaderà di voi quel- 
lo , che è accaduto di tanti altri , che hanno fatto 
lo fieno non una volta sola, ma due, e tre volte ancora. 

Fan. Gofla faroggio , se vedo i mi creditori ? 

Dot. Salutateli con cortefia . Parlate con elfi loro delle 
novità , delle guerre , e non parlate mai d' intcreflì . 

Pan. E se lori me intraiTe in Ito articolo ? 

Dot. Dite, che parlino col voftro Procuratore. 

Pan. E se qutlcun me rompefle el muso? 

Dot. Tanto meglio per voi , e con quello avrefte salda- 
to il conto. 

Tan. Balta, mi varderò de schivar fta bona fortuna . Ve 
* raccomando de farme aver prefto el J alvo condotto, 
perchè me preme de camminar. 

Dot. Camminerete liberamente . Ma badate non abusar- 
vi del bene , ebe vi fi procura . Sopra tutto ricor- 
datevi di dar lontano dalle donne . 

Pan. Donne mi no ghe n' no mai praticà . 

Dot. So tutto, e potrei su tal propofito mortificarvi, ma 
non voglio farlo , per non accrescervi dispiaceri. 
Ho una lettera aflai curiosa per difingannarvi . 

Pan. 



Digitized by Google 



ATTO PRIMO. $t 

Pan. Una lettera ? Laflcmela veder . 

Dot. La leggeremo poi quella aera con comodo , con 

rifleflo. Per ora è meglio badare a sollecitar quel, 

che preme. , 

Pan. Sì, caro amigo, aodè , fè prcfto , me raccomando 

alla voftra bontà . 
Dot. Forti nel propofito . 
Fan. No gh* è pericolo . 
Dot. Mai più giuoco . 
Fan. Mai più. . «■ 

Dot. Mai più donne. . . t • , , < 
Pan. Mai più 

Dot. Bravo! Cosi mi piace. Sincerità , coftanza , e ono- 

i lattili/'* » . c. • * ( /nt r/à. 

■ • » 

SCENA XIV. 
• Pantalone [olo * 

E 4 • •. . '.» -• i » 

L gh'ha una lettera? De chi mai? Una.lettera per 
diungannarme ì De fiora Clarice no credcrave ; so, 
ohe la me voi ben, son seguro , che ■ l'arerà, sen- 
tio con dolor le mie desgrazie f che no la manche- 
rà de mandarme i trenta zecchini, e de più , se 
me bisognane . No vedo 1' ora de sentir la rcspo- 
fta. Sùbito, che poflb, anderò a riceverla mi. Ma 
, . ho dito al Dottor : mai più donne . Una donna 
come quella la «e poi praticar. La xè una roggia, 
la xè de un ottimo cuor, e «e torno in fortuna... 
Oimei , scomenzemo mal ; coffa diravelo , se me 
sentille el Dottor ? Ma ho dito de aver giudizio , 
non ho miga dito de volerme retirar in tun ro- 
mitorio . Se poi praticar con prudenza , e fiora Cla- 
rice xè una donna de propofito , che la se poi pra- 
ticar, {parte. 

SC E* 
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SCENA XV. 

9 

Camera con tavolino , e sedie , calamajo , ce. 

, • 4k • • * 

A urtlta , ed ri Dottore. 

Aur. Si*, fignor Dottore, farò tutto quel, che volete. 
Farò la procura, che in' infirmate di fare. So, che 
fitte un galant' uomo , e mi getto nclie voftre ma- 
ni ; ma , vi prego , fate , che tornino a casa pretto 
i miei abiti almeno , se per ora non il pouono ri. 
cuperar Je mie gioje . 

Dot. Beniflìmo ; avrà gli abiti , avrà le gioje , favorisca 
di sottoscrivere la procura . 

Aur. Subito . . (fi pone a federe al tavolino . 

Dot. Non è poco, che fi persuada sì facilmente, (dafe. 

Aur. Quando li avrò i denari , che mi abbisognano ? 

Dot. Subito, che fi potrà. 

Aur. Ho inteso. Se non li ho prima, non sottoscrivo. 

( r' a l\a . 

Dot. E'neceùario , ch'ella solleciti a segnar quello fo- 
glio per la riputazione del marito , e della casa , e 
per non lasciar incagliare i negozj , che fi deb. 
bono continuare. 
% .Aur. Non m'importa nè dei marito, nè della casa, nè 
di altri negorj, quando non abbia quello, che mi 
bisogna per comparire . 

Dot. Sì aflìcuri , che li avrà . 

Aur. Ma quando / 

Dot. Li avrà domani ; le balìa / 

Aur. Domani? 

Dot. Domani , prometto io , che avrà il danaro domani . 
Aur. Quando voi me lo promettete . . . . (fiede per fot- 

(toferivere . 

i. . s Dot. 
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Dot. (Converrà far di tatto per contentarla.) 

Jtur. Signor Dottore, mi è sovvenuto , che ho un impe- 
gno per quefta sera, e se non ho i miei abiti al- 
meno per quella sera, non sottoscrivo la carta. 

Dot. Ma vede bene . . . 

Aut. Vedo tutto , ma io li voglie per quella sera . 

Dot. Quanto ci vorrà per riscuotere i suoi vediti ? 

Aut. Ci vorranno in circa trecento ducati . 

Dot. Cospetto! Trecento ducati? Per aver trecento du- 
cati sopra un pegno di abiti ci vuole di molta ro- 
ba, Compatisca , io non son persuaso , che voglia- 
vi tutta quella somma. 

Anr. Non ficte persuaso ? Credete, di' io voglia di più? 
del bisogno? Che abbia in altro ad impiegar il de- 
naro fuor, che nelle cose onefte , neceflarie , et! 
utili per il decoro della famiglia ? Mi conoscete 
poco. Seno una donna discreta; non getto mala- 
mente un soldo : non troverete la più economa . 
la più regolata di me. Ecco la nota de* miei vefti- 
ti impegnati. Vedete, se vi dico la verità, {da 

{un foglio al Dottore. 

Dot. Vediamo un poco gli effetti di quelY ammirabile 
economia . Un andriene di broccato d" oro . Un fi- 
m'tle di broccato a" argento . Un manto , e fot tana 
compagna di amuere color di rofa t ricamato d' argen- 
to. Un manto, e fottana con punto di Spagna. Sei 
gonnellini ricamati di oro , e di argento . Due la- 
bari' guarniti, e due ricamati . V emiquattro cami- 
cie fine con pi\\i di Fiandra . Si vede dalla nota 
di quefti pegni fa buona economia della (ignora 
Aurelia . Per ia moglie di un mercante il corredo 
è discreto . Ecco un capitale di un migliajo di 
zecchini almeno , che impiegato in negozio potreb- 
be softenere una casa , ed eccolo miseramente sagri- 
ficato in roba, che adoperata un giorno, perde subi- 
La Banca Botta C to 
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to la metà del valore , e in poco tempo diviene 
antica» e non vale la quinta parte del prezzo. A 
proporzione degli abiti mi figuro quel , che saran- 
no le gioje t ed ecco come gli uomini fi rovinano , 
come i mariti fi lasciano mal condurre, come i mer- 
canti per causa delle loro mogli talliscono. 

Aur. Poteva il fignor Dottore risparmiarli 1" incomodo 
di una ftucchevole moralità , e per non maggiormen- 
te infaftidirc nè lui , nè me , portiamo lacerar que- 
lla carta. (vuole ftracciar la procura. 

Dot. No , la fi férmi , non tanto caldo . Ho detto cosi 
per un modo di dire . Ella è padrona di fare del 
, suo quel , che vuole. Sottoscriva il foglio , e non 
ne parliamo più d ' ava maggio . 

Aur. Prima di sottoscrivere , voglio i danari per la riscos- 
fione dei pegni. 

Dot. Non è la sua premura per comparir quefta sera ? 

Aur. SI , flgnore. 

Dot. Bene per quefta sera fi può riscuotere uno di que- 
lli veftici , quello , che più le aggrada . 

Aur.Qacfto non fi può fare. Il pegno fi è fatto ifl una 
sola volta , e fi dee riscuotere tutto infieme . 

Dot. Mi perdoni il mio ardire , che cosa ha ella fatto 
di trecento ducati in una volta ? 

Aur. Ho fatto . ♦ . ho fatto ... gli ho impiegati per la 
riputazione della famiglia . 

Dot. Sarebbe mai ciò seguito due mefi sono , allora quan- 
do fi difle, che ella aveva perduto al giuoco cen- 
to zecchini sulla parola/ 

Aur. Quando gli a vedi perduti, era neceflario, che li pa- 
gato*, e non fi dovea lasciar esporta la riputazione 
della casa . 

Dot. Certo il fignor Pantalone deve eflèr obbligato al- 
la moglie , che ha a cuore la sua riputazione ! 

( con ironia. 
Aur. 

i » 
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Aur. Ecco qui, per la ftefla ragione mi pongo a rischio, 
sottoscrivendo un foglio» di perdere la mia dote. 

Dot. Via dunque; faccia l'atto eroico, come va fatto ; 
(tenda qui la sua firma . 

Aur. La (tenderò , se vi saranno ì trecento ducati . 

Dot. Non gli servono per que(ta sera ? Que(ta sera fi 
troveranno. 

Aur. E non è lo (te Ho , che io aspetti a sottoscrivere 
que(ta sera ? 

Dot. Non è lo (ietto. Senza di quella carta non fi può 
far argine al torrente dei creditori . Se qucfti s* 
impoffeflano dei beni di suo marito, tutto va in 
confusone, e dote, e mobili, e vediti , e gioje : 
a rivocare gli atti seguiti vi vorranno dei me fi , ed 
ella refterà senza il denaro , senza la roba , e sen. 
. za modo di vivere , e di comparire . 

Aur. Quand' è cosi , sottoscrivo subito , 

Dot. ( Ho trovato il modo di spaventarla . ) (da fi. 

Aur. E le mie gioje fi riscuoteranno ? 

Dot. Si riscuoteranno le gioje . Scriva il suo nome . 

Aur. E voglio una mesata di dieci zecchini al mese . 

Dot. Sì T avrà; sottoscriva. 

Aur. Ed enere padrona della mia dote . 

Dot. Ci s* intende . Via , fi solleciti . 

Aur. E che mio marito non abbia a rimproverarmi . 

Dot. (O pazienza, non abbandonarmi! ) Il signor Pan- 
talone non parlerà . 

Aur. E che Leandro non fia padrone di niente , e che 
io sola comandi, e che sempre pofla io dire d'aver 
rimetto la casa col mio. 

Dot. Tutto vero, fi farà come vuole , fi dirà quel, che 
vuole , Sottoscriva . » 

Aur. lo Aureli* . Mi promettete voi tutte quelle cose? 

Dot. SI , (ignora , prometto io j 

Aur. lo Aurelio. Bifognofi a fermo . 

C * Don 
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Dot. Sia ringraziato il cielo. 1 » 

Aut. E che innanzi sera. . . 

Dot. Innanzi sera ci vedremo ( prende il foglio ). Mi 
lasci sollecitare quel, che più preme . Si fidi di me, 
ed intanto a conto di quello , eh* ella pretende , 
riceva queft* utile avvertimento : le donne ambizio- 
se rovinano le famiglie . Un* economa come lei non 
le può far che del bene . {parte . 

SCENA XVI. 



N 



Aureli a (old. 

t \ ■ « 

ON so , se quelì* ultime parole le abbia dette per irò. 
niar so bene , che colle prime mi aveva un poco 
seccato . Batta , non credo , che il Dottore mi man- 
chcrà di parola . Riscuoterò i miei vediti , e ficco- 
me alcuni di elfi sono poco moderni , li venderò 
alla meglio per farmi un abito nuovo . Gran pas- 
sone è qacfta di veftire alla moda! Certamente quan- 
do vedo un abito di buon gufto , mi fi agghiacciati 
sangue , se non ne poflò avere un compagno . (parto. 



Fine dell' Atto Primo . 



» 
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ATTO SECONDO- 

„ * 

SCENA PRIMA. 

•• • • . 

Bottega di Pantalone fornita di panni , e sete e altri capi 
di mercanzia, aperta sopra la ftrada , e corrisponden- 
te di dentro alla casa dei medefimo . 

- 

Leandro , e Truffaldino . 

• 

Lea. EjCcocì,' per grazia del c **lo , ritornati in bet* 
tega. 

Tru. Siori panni , fiore lì offe » fiore pezze de roba , mi 
no credeva d* arer più V onor de veda Te , e de 
raanizarve . . , 

Lea, Polliamo ringraziare il dottor Lombardi, che ci ha 

C 3 affi* 
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affittito, e portiamo ringraziare la fignora Vittoria, 
che ella per amor mio avrà sollecitato il padre a 
interefTarfi cotanto per il noftro bene . 

Tru. Le donrte qualche volta fa del ben , qualche voi- 
ta le fa del mal . 

Lea. Le donne buone fanno sempre del bene . 

Tru. V è vera , ma delle donne bone se glie ne (tenta 
a trovar . 

Lea. No, Truffaldino, non dir così, che sei una rnala 
lingua . E* molto maggiore il numero delle donne 
onette , e dabbene , ma quefte ficcome vivono per 
lo più ritirate, non figurano al mondo, e da po- 
chi sono conosciute . Le cattive all' incontro , per 
poche che fiano , fi fanno scorgere „ facilmente , 
ed il mondo mal persuado di loro biafìma il seno, 
sema diftinguere le persone. 

Tru. Donca le, bone le sarà quelle , che vive ritirade , 
e le cattive quelle , che pratica . 

Lea. Nemmeno quefta dlftinzione è ballante per. giudi- 
care di loro . Poflbno le più saggie , le più discre- 
te , le più esemplari conversare liberamente , ed è 
ben fatto anzi , ch'elTe convertì no per dar un esem* 
pio di bontà sociabile ; ma per a Hi curar Ci della bon- 
tà di una donna, vi vuol del tempo , e le cattive 
fi conoscono pretto , onde , come diceva , fi Cre- 
de maggiore il numero di quelle , che di quelle 
altre . 

Tru. Vottra madregna eia bona , o cattiva ? 

Lea. A me non tocca a parlar di lei ; è moglie di mio 
padre , e debbo usarle rispetto . 

Tru. E mi , che no son parente , digo , e sottegno , 
che l'è cattiva, peflìma , e dolorosa . 

Lea. Orsù mutiamo discorso . Prendiamo per mano la 
mercanzia , che vi era , e riscontriamone le misu- 
re , e della nuova Tenuta ora in bottega facciamo 

la 
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la separazione , ed il regiftro . Va tu nella ftanza 
di sopra. Prima di tatto leverai la polvere, che in 
quattro giorni sarà caduta sopra la roba, e fatto 
quefto avvisami, che verrò a scontrarla. 
Tra. Sior sì , vado subito. ( Fortuna, te ringrazio, son 
tornà in ftato de tarme onor colla mia Smeraldi- 
na . Se trovo un tajo a propofito , ghc porto da 
far un bufto. Za se vien fior Pantaloo in botte- 
ga , no patfa una settimana , che la se torna a ser- 
rar . ) ( da fe % e pane . 

SCENA II, 

Leandro, poi il Conte Silvio , poi Brighella. 

• 

Lea. Eppure in. rhizzo alla consolazione di rivedermi 
nel mio negozio, mi dà pena il pensare, che per 
ragione del credito mio anteriore, e per quello dì 
mia matrigna abbiano a perdere i creditori. Ma se 
il cielo mi darà fortuna, protetto di voler soddisfar 
tutti. Spero, che mio padre cambierà il fiftema di 
vita, che ha menato fin' ora, ed ajuterà il nego, 
zio a risorgere colla pratica , e coli' attenzione . 
Potrei escluderlo dal maneggio , ma il rispetto , che 
ho per lui , non me lo permette . 

SU. Oh fignor Leandro, vi riverisco . 

Lea. Servitore di Voflìgnoria illuilnilìma. 

Sii. Mi rallegro di rivedervi in bottega. 

Lea. Grazie alla bontà del fignor Conte. 

Sii. Avete accomodati i voftri intereiTì ? 

Lea. Per ora fi sono accomodati alla meglio: ma spero 
in avvenire, che tutti saranno soddisfatti , e con- 
tenti . 

SU. Avete bene attonito il voftro negozio/ 

C 4 Lea. 
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Lea. Sufficientemente, per poter servire chi ci onorerà 3 
comandarci . 

SU. Avete di quelle ftorTe moderne di Francia , che ór- 
confi Peruviane t 

Lea. Di Francia non ne abbiamo, fignore, ma bensì di 
quelle dello Stato noftro, lavorate principalmente io 
Vicenza, che sono belle quanto quelle di Francia, 
e ben pallate , e di buona seta , e di vaghi colori , 
che coftano meno , e fanno anche miglior riuscita . 

SU. Lasciatemi veder qualche inoltra. 

Lea. Appunto, eccone qui tre pezze sul banco . Veda , 
se alcuna di quelle può soddisfarla . 

Sii. Per dire la verità sono . vaghi (fi me, e, come dite 
voi, i fiori sono affai ben pattati , ed hanno cor- 
po , e i colori sono ben diftribuitl . Quefta mi pia- 
ce pia delle altre . Staccatene venti braccia per far- 
mi un abito intiero . 

Lea. M' immagino , che il prezzo le sarà noto . 

Sii. Appunto , mi era scordato di dimandarne il prezzo . 
Quanto ne volete al braccio?. \ 

Lea, ( Cattivo segno , se fi scorda di domandare il prez- 
- zo. ) Con chi conosce la roba, non fi domanda di 
più del giudo. 11 solito è di domandar venti li- 
re, per poi discendere ad una lira alla volta fino 
alle quindici . A me piace 1* usanza inglese ; vale 
quindici lire, e non le domando di più. 

SU. La domanda è oneftifliraa; non fi può battere un 
soldo . Tagliatene venti braccia . ■ 

Lea. Permetta , eh' io le domandi una cosa . 

SU, Dite pure. • 

Lea. Il negozio noftro deve andar per ora con un' al- 
tra regola . Mi figuro , eh' ella mi conterà il dana- 
ro immediatamente. 

5/7. So bene anch'io, che ora non potete (lare in is- 

bor- 
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borso ; mi appago della convenienza . Tagliate il 
drappo i e non ci pensate - 

Lea. La servo subito . ( mi fura le venti traccia dì Gof- 
fa .) Ne avanzano due soli braccia ; se non ha 
difficoltà di prender tutta la ftofià , può servirsene 
per un pajo di cationi di più . 

SU. Sì , la prenderò tutta . Piegatela . Ehi , Brighella i 

Bri. Luftriftìmo . » ( piega la ftojfa . 

SU. Porterai quefta ftofrctta dal sarto , e gir dirai , che 
sono ventidue braccia, che faccia in modo , che 
v* escano due paja di calzoni. (Portala dove ti ho 
detto . ) ( piano a Brighella . 

Bri. La sarà servida . ( Come alo facto a tor Ito abito 
senza quattrini ? ) 

Sii. Consegnate la roba al mio servitore, (a Leandro « 

Lea. Vuol , che facciamo il conto , lignote ? 

SU. Sì, fatelo. 

Lea. Ecco qui , braccia ventidue a lire quindici il brac 
ciò , importano lire trecento e trema. 

SU. Va beniflimo . Portalo al sarto , e digli , che voglio 
1* abito per dopo domani. ( a Brighella . 

Bri. Vado subito . ( vuol prender la Jloffa . 

Lea. Aspettate galant' uTjmo . ( a Bri. ritirando la roba ) 
Il danaro , fignore. (a Silvio. 

Sii. Ad un par mio fi fanno dì quelle scene ? Quan- 
do ho detto di pagarlo , avete paura , eh' io non 
lo paghi f Quanti zecchini tanno trecento , e tren- 
ta lire? 

Lea. Quindici zecchini in punto . 
SU. E bene , quindici zecchini . ( tira fuori una borfa ) 
Prendi la roba , e portala al sarto . {a Brigh. 
Bri La poflb tor? (a Leandro. 

Lea. Prendetela. 

Brh Non occorr* altro ; la porto subico. ( Ancora me 

par 
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par imponìbile , che ci glie la paga . ) ( prende la 

.( P'W* » • parte . 

SU. Non ho tanto nella borsa , che batti . Dopo pran. 
zo venite da me , che sarete pagato . 

tea. Come, /ìgnor ? Ehi. Galant' uomo, (ver/o Brtgh. 

Sii. Che ? Ardirete richiamare il mio servitore , diffi- 
dando delia mia parola? (arre/landò Leandro, 

Lea. I noftri patti non sono quefti . Ha detto di pagar 
subito. 

5/7. Poche ore non guaftano . Pagando oggi , vi pago 
subito , non vi faccio scrivere a libro . Venite og- 
gi da me . 

leu. Mi perdoni; quella non è la maniera . Se verrò 
oggi da lei , mi farà quello, che mi ha fatto per 
lo panato . Ci sono venuto seflanta volte per riscuo- 
tere il conto vecchio , e la partita non è saldata . 

Sii. La voftra temerità meriterebbe , che vi faceflì cor- 
rere altre seflanta volte , ma ho compadrone delle 
voftre disgrafie , e voglio pagarvi non solo que- 
lle, ma tutte quelle , che vi devo di vecchio an- 
cora . Unite i due conti infieme , e poi venite da me . 

Lea, 1 libri del negozio sono fuori di bottega , in mano 
dei creditori . Per ora mi paghi quello . 

SU. No , no acutamente . Voglio pagar tutto infieme . 
Quando avete i libri in bottega , fatemi un conto 
solo , e venite a riscuotere il voftro danaro. 

Lea. Mi paghi quefto, (ignote , che ha obbligo di pa- 
garlo subito, se ha coscienza, se ha riputazione. 

Sii. Se ho riputazione ? Ad un par mio fi dice se ha 
riputazione ? Non so chi mi tenga , che non fi 
lasci una memoria sul viso... 

Lea. Così fi tratta coi galant' uomini ?.. . 

SU. Che galant' uomini ? Mercantuccio fallito . 

* ! - ' . • 

SCE^ 
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SCENA III. 

i 

Pantalone , e detti . 

Fan, Coss'è Ito ftrepito? 
Lea, Il fignor Conte . . . 

SU. Voftro figliuolo è temerario a tal segno , che mi 
ha perduto il rispetto. 

Lea, Ha preso ventidue braccia di Peruviana... . Trat- 
tenetevi , fignor padre , in bottega , che a cofto di 
tutto voglio ricuperarla . ( parte . 

• * * 

SCENA IV. 

t 

Pantalone , ed il Conte Silvio , 

SU. ( A^Ada pure . Di Brighella pofio fidarmi . ) (da fi . 
Pan. Coffa voi dir , fior Conte , in vece de pagarme 

el debito vecchio, la vicn a far un debito novo? 
SU. Ho detto a voftro figliuolo , che venga oggi da 

me , che sarà pagato . Che impertinenza è quella 

di volere diffidare per poche ore ? 
Pan. Mio fio no xè patron de disponer , e te la voi 

qual colla, la parla con mi. 
SU, Con voi ho da parlare? Credete forse, ch'io non 

sappia , che voi nel negozio non e 1 entrate più nè 

poco , nè molto? 
Pan. Mi no gh' intro ? Coffa songio mi ? 
SU. Siete un fallito . 

Pan. Sior Conte , mi no me veggio scaldar el «angue « 
perchè i mi intere Ili presentemente vuol , che m 
abbia pazienza per no fenirme de precipitar . M'avè 
dito falio , gh'avè rason . Son andà in desordene 

per 
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» 

per diverti motivi, ma tra quelli ghe xè anca la 
rason delle male paghe . I prepotenti della voftra 
sorte xè quelli, che rovina i poveri botteghieri 
Volè far da grandi col ooftro sangue, c a forza 
de far scriver su i libri, e de prometter f c no 
pagar redusè i mercanti a falir . Ma Se al mercan- 
te se ghe dise falio co noi poi pagar , corta se ghe 
ha da dir a un par voftro , che fa i debiti per no 
pagar? Sior Conte, in confidenza, che nirtim ne 
sente, el xè un robar bello e bon . 
Sii. A me quello? 

Pan. A vu , fior, e se gh' ho cuor de dirlo , gh' ho anca 

cuor de mantegnirvclo , se bisogna . 
SU. Orsù vedo , che la disperazione , in cui fiete , vi 

fa uscir di voi ftetfo, nè voglio perdere il mio 

decoro con un uomo capace di ogni più vii de- 

bolezza. 

Pan. Mi capace de viltà ? Mi capace de debolezze ? 
5/7. Sì , voi , che avete avuto il coraggio di ripetere da 

una donna trenta zecchini dopo di averglieli re. 

galati . 

Pan. Chi v' ha dito (la coffa ? 

SU. Clarice ftefla. che fi burla di voi. 

Part. Me par imponibile , che la me porta trattar cosi 
mal dopo quel, die ho fatto per eia. Se podere 
ve dar , che fior Conte ave/fe suppià sotto per un 
poco da rabbia de no aver podefto far elo quello, 
che ho fatto mi . 1 trenta zecchini ghe li ho im- 
predai. Xè ben vero, che aveva animo de do- 
nargheli, ma aderto, che so cusl, li voggio , se 
credesse de precipitar . 

SU. Farete un' azione da voftro pari. 

Pan. Cossa vorla dir, patron? La se spiega. 

SU, Non occorre , che d' avvantaggio mi spieghi . In- 
tendetela , come volete . Imparate pei l'avvenire a 

trst. 
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trattar le donoe di merito , ed a cozzarla co' pari 
miei . Ecco il fine , che vi fi doveva . La (ignora 
Clarice di voi fi ride , e fa la (lima , che deve farfi 
della mia protezione. 

Pan. Ghe voi altro che protezion , i voi eflcr bezzi . 

SU. Danari a me non mancano. 

Pan. La paga i so debiti , co V è cusl. - 

SU. Vi pagherò quando mi parerà di pagarvi * ( parte . 

S CEN A V. 
Pantalone , ed il fervitore di Clarice . 

Pan. E L gh' ha rason , che adesso no son in dato de 
far bravure, da refto ghe voria far veder quel , 
che son bon de far ; e. se 1* cosse mie le se drez- 
za, ci vederi chi son. Ma da Ha sorte de prepo. 
tenti no se poi recever de meggio . Quel , che 
più me fa specie , xè ei trattamento de fiora Cia- 
nce ! Rider delle mie disgrazie ? Burlarme soia mar- 
ca? E no responderme gnatica alla lettera, che gh' 
ho scritto? Chi sa, che noia m'abbia resposo ma- 
lamente , e no la fia quella lettera, che m'ha dito 
el Dottor f,Ma come porla efler in te le so man? 
No so, non ho più vifto TrufFaldin ; poi esser tut- 
to ; ma se la xè cusl , anca Ha fiora tarò , che la 
se penta d' averse burla de mi . \ 

5<r. SerVi tor umili ili mo , fignor Pantalone . 

Pan. No seu vu ci scrvitot de fiora Clarice? , ..." 

Ser. Per ubbidirla .... 

Pan. Xè vero , che la voftra patrona . . . 

Ser. La mia padrona lo riverisce , e gli manda quefto 
vigli etto. 

Pan. Lassè veder {prende U vigl-etto , e lo apre . ) Sen» 
timo cossa, che la sa dir. 

Ca. 
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Carijfmo Amico, 

Mi confilo di cuore, che gV interest voftri riprendano 
miglior a/petto , affiorandovi , eh* era per voi m 
continua agitatone grandiftma . Non fate cafo di 
quanto vi feri fi neW altro mio viglietto , poiché un 
eccefvo dolor di tefta mi aveva tratto fuor di me 
ftejfa . Se avrete la compiacenza di venir da me, 
parleremo dei trenta becchini, e fiate certo , che 
potete difporre di me ftejfa. Vi prego dunque con* 
filarmi colla voftra prefen^a , affiorandovi , eh* io 
fono, e farò fempre colla più fincera amicizia * 

A 

Voftra fincera Amica 
chi voi fapetc. 

■ • * 

( Cossa «e andava disendo quel caro fior Conte , che la 
se boria de mi , che no- la là più ftima de mi? 
Se poi scriver con più flncerità , con più amor? 
Capitfò , che ci Conte Silvio parla per invidia , per 
rabbia , e giudo per farghe despetto voi andar , voi 
seguitar l'amicizia, e lo veggio far desperar.) Anw 
de dalla voftra patrona, diseghe , che la ringra- 
zio , c che sarò a reverirla . ( al Servitore . 

Ser. Sì (ignora , sari servito 4 (Non mi dona niente? ) 

Pan. Coss'è? Voleu gnente ? 

Ser. Avrei bisogno di comprare un poco di naftro color 

di rosa , per un certo affare . 
Pan. Aspettè. Quello ve serverave!o> 
Ser. Quefto sarebbe a propofito. Quanto al braccio? 
Pan. Servelo per vu ? 
Ser. Per me, sì fìgnore . 

Pan. Co ci serye per vu . Tolè la pezza , e portevela 
via. 

Ser. 
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Ser. Obbligati Aimo alle sue grazie. (Se farà cosi, anche 
la mia padrona gli tornerà a voler bene , e non 
dirà più male di lui , come diceva q netta matti- 
na.) (parte. 

SCENA VI. 

Pantalone foto. • 

Nlflun m'ha vitto a darghe quella cordella; no l'ho 
più da far , e no lo voi più far ; ma son in im- 
pegno per causa de fior Conte de fargliela veder co 
fra donna . Fenio (lo impegoo , laflb tutte le pra- 
tiche , e me metto a tender al sodo . No porto 
miga tutto in t'una volta scambiarne affatto . Sta 
mutazion improvisa gh'ho paura, che la me fata ve 
crcpar . Un poebetto alla volta me userò . Za co 
fiora Clarice no gh' ho bisogno de spender per 
adeflò ; se ghe dono i trenta zecchini , che la m' 
ha da dar , la xè discreta , ghe batterà. La me 
userà le solite diftinzion , e fto fior Conte scac- 
chio , affàmà , el vederemo a batter la retirada, c 
el metterà le pive in tei sacco. (parte. 

SCENA VII. 

Leandro , poi Aurelia. 

* 

Zea. pAzienza; non mi è riuscito di trovar Brighella . 
Ma se porterà al Sarto la roba , egli è avvisato , 
e gliela farò sequeftrar nelle mani . Ecco qui mio 
padre , se ne va altrove , e lascia la bottega sola . 
Continua colla solita sua negligenza. Almeno aves- 
se chiamato i giovani. Chi è di là? Cè neffbno? 

Aur. 
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Aut. Chi chiamate , fìgoor Leandro ? ( viene dalt in. 

( terno detU bottega. 
Lea. Qualcbeduno , che ftia qui , ficchè non refti la bot» 
tega sola . 

Aut. Si è rimeflb roba , che badi nella bottega ? 

Lea. Abbiamo un pagabile sortimento da servire anche 
uno sposalizio , se occorre . Molta roba era ordi- 
nata ; capitò nel giorni pattati , ed io l'ho avuta 
sulla mia parola ; altri: mi è (lata fidata da miei 
•mici, che haMo avuto compaflione di me. 

Aar. Che bei drappi ci sono all' ultima moda ? 

Lea. Uno fra gli altri mi par belliflimo , con poco ar- 
gento t ma bene diftribuito . Non cotta molto , 
ma in opera deve riuscire assai bene. 

Aut. Potrei vederlo ì Per semplice curiofità . 

Lea. Ma voi , (ignora , non iftate bene in bottega . 

Aut. Ora non palTa neffuno . Vedo quello drappo , e 
me ne vado subito . 

Lea. Eccolo qui . Osservate . ( le fa vedere una pe\\a 

( di broccatello . 

Aut. Veramente bello , bello di ottimo guflo . Quanto 

lo venderete al braccio ? 
Lea. A me Io mettono cinquanta lire ; faccio il conto 

di venderlo tre zecchini . 
Aut. E' belliflimo veramente. 
Lea. Vi piace dunque. 

Aut. SI , mi piace tanto , che ne voglio un taglio per 
me. 

Lea. Oh , (ignora , perdonate, ora non è il tempo, 
che vi facciate un abito di quella spesa. 

Aut. Lo voglio assolutamente . 

Lea. Bel guadagno , che farà il negozio ! 

Aut. Segnatelo a mio conto . Mi ha promesso il fìgnor 
Dottore , che avrò una mesata di tre zecchini . 

Lea. Da chi avrete quella mesata ? 
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Aur. Da voftro padre, da voi , dal negozio. 

Lea. Tre zecchini il mese ? Mi contenterei poterne ri- 
cavar tanti da mantener la famiglia , senza aggra- 
varci di maggiori debiti. 

Aur. Bada , per ora voglio cjuelV abito , e poi la discor- 
reremo . 

Lea.. Non , /ignora ; non l'avrete. 

Aur. Non l'avrete, a me fi dice non l'avrete? Colla 
mia dote fi è accurata la roba della bottega. 

Lea. Colla voftra dote , e coli' eredità di mia madre. 

Aur. E ptr conto mio voglio ora quelY abito . 

Lea. Ed io a proporzione posso dire di volerne qtiàt- 
tro . . .* - 

Aur. Prendetene anche sei , non m' importa . Intanto 
porto via quefta pezza , e fate conto di non aver- 
la . ( parte , e porta feco il broccato . 

SCENA Vili. 

Leandro, e Truffaldino. 

T- . \n . . 
Utti tendono a consamare, ed io sarò il sagrì, 
ficato ? Se fi vogliono rovinare , che fi rovinino . 
Truffaldino . 
Tru. Signor. 

Lea- Prendi quelte tre pezze di broccato, e portale dal- 

la (ignora Vittoria. 
Tru. Se fata sposa ? 

Lea. Non pensar altro . Portale colà , e dille , che le 
tenga fino , che da me , o da suo padre saprà co- 
sa ne debba fare . ( Prima , che il diavolo le por* 
ti , le voglio mettere in salvo . ) {parte . 

Tru. Coll'occafioo, che porto fte tre pezze alla patrona, 
porte. ò fto taggio de minto alla serva. ( prende la 

(roia, e par. 
la Banca Rotta. D SCE- 
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S C E N A IX. 

■ 

Camera in casa di Clarice cotì tavolino . 

Clarice, e Brighella. 

Cla. "V^Enitequi, che parleremo con libertà. 

Uri. El mio padron ghe fa riverenza, e el ghe manda 

fta ftoffa Peruviana per farse un abito. 
Cla. Sono bene obbligata ai fìgnor Conte. Mettetela qui 

su quefto tavolino. 
Bri V è un drappo all' ultima moda . 
Cla. Certo , è vaco , e di buon gufto . Ringraziatelo 

voi intanto , che poi farò le mie parti . 
Bri La sarà servida . 

Cla Aspettate ; voglio darvi da bevere V acquavita 
Bri. Non la s* incomodi . 
Cla. Nort volete ? • 

Bri. Per no refud^r le so grazie riceverò quei , che la 

se degna de darme. 
CU. Mi dispiace , che non ho moneta . Un* altra volta , 
Bri. Come la comanda . ( Avara del diavolo . Ho fatto 

tanta fadiga a sconderme da fior Leandro , che me 

vegniva drio ; se saveva cusì ... balla.) A bon re- 

verirla . 

Cla . Verrà pretto il fignor Conte ? 

Bri. V ha dito , che eì vegnirà avanti sera . ( Che bei 
cuor , che ha el me padron ! Portar via la roba a 
un povero desgrazià per farse merito con una don- 
na ! E mi ghe la pòrto ? Voggio andar adesso a 
cavarne fta maledetta livrea . ) (da fe , e paru< 
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SCENA X. 
Clarice, poi Pantalone* 

G" ' 
Ran prodigio è quefto del fignor Conte. Noli 

ha mai fatto altrettanto . Ad onta delie sue gran- 
diose parole 1' ho sempre creduto spiantato , ma 
ton vien dire , eh' ei possa spendere , se ha fatto per 
me il sagrifizio di pareechj zecchini-. Ciò mi fa spe- 
fare qualche cosa di più . Ma penso poi fra me , che 
il vivere di regali , e di protezioni è una cosa di 
troppo pericolo , e di molto poco decoro . Pazien- 
za ! Ho gettato il tempo a imparare la mufica , e 
la voce mi ha tradito . Sono (lata allevata coti 
morbidezza, e ora non so ridurmi ... Oh conver- 
rà , che ci penfi, e che mi procuri tin marito , o 
che mi determini ad 1 un meftiere , che possa daf: 
mi da vivere con un poco di riputazione . 

Pan. Con grazia . Se poi vegnir ? 

Cla. Venga, venga, fignor Pantalone. - ' • 

Pan. Cossa feu , ria mia ? Steu ben ? 

Cla. Beniflìmo , per servirla . Ed ella , fignore , come fi 
porta ? 

Pan. Mi ftago da Re . Pochi bezzi, ma sanità, e bori 
tempo no me manca . 

Cla. Chi ha spirito, non fi lascia abbattere dalle disgra- 
zie . 

Pan. Parlemo de cosse alliegré . Son t egnù a disnar co 

vU; me voleu ? 
CU Mi fa.à piacere .Ma sa , che io son sola, se Ci 

contenta di quel poco, che c'è. 
Pan. Me contenterò de tutto . Me batta là compagnia 

de fiora Clarice. M'ho tolto la libertà de portarve 

un per de pcrnise, Tolè, fia, che le farè cufmar; 

D z e : » 
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CU. Bene obbligata al fignor Pantalone . Le mnngiere- 
uio in compagnia se fi contenta. 

Pan. No so, se poderò reftar. Se no vegnirò mi , le 
magnete vu . una ftamattina, e una (la sera . Le 
inetto qua su (lo taolin . ( pone le pernici sul ta- 
volino , e vede la fio fa . ) Colla xè fta roba,? 
Qualche spesa da niovo ? ... 

Cla. Si, fignore, mi taccio un abita. 

F^rn Se poi veder? 

CU. Guardate pure , e ditemi , se è di buon gufto . 
Fan Uh bella ! Sto drappo ti xè vegnù fora della mia 

bottega . . 

CU. Ho piacere , che la spesa f\a (lata fatta da voi . 
Fan Anca sì , che indovino chi v' ha portà fto regalo ? 
Cla Lo irtdct,e un regalo ? . 

Fan Mi si , certo : e una donna lincerà, come vu , 
no me lo negherà . 

CU. fc' veto , non lo posso negare ( E' meglio confes- 
sale per iqtfterfa al punto di far altrettanto . ) 

Fan. Sto regalo ve l'ha fatto fior Conte Silvio. 

CU. Ventilino Si cedeva, ch'ei non potefTe spendere, 
ma ha fatto vedere , che ne ha , e che è un ga, 
l§ntuomo . 

Pan. Anzi in fta occifion el fa veder, che el xè un mi- 
serabile , e un poco de bon . Sta roba el 1* ha ca, 
vada de man a mio fio con inganno , con prepo- 
tenza . Noi P ha pagada , e noi gh' ha intenzioa 
de pagarla . . F vu , se sè quella donna d* onor , 
che ve vantè d' esser , no l' avè da recever , 

Cla Ma egli me P ha mandata per il suo strv itore , ed 
iq P ho ricevuta, come avrei a fare presentemente? 

Fan. Mandcghcla in drio : ma gnanca , el xc capace de 
venderla, e mi averave perso el mio capital . Fè 
cusì, demela a mi , fideve de mi . Dixeghe , che 
f ho villa , che P ho cognolfua „ 

CU, 
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ita. Ed io, poverina ! ho dà perdere miseramente tiri 
vcftito ? ( con affi>\'oni . 

Pan. Aveu paura , che mi no Ha capace de falene uno 
compagno ? 

Cla. Quefto mi piace tanto ! ( come /opra . 

Pan. Aspettò . Gh* aveu ci voftro Servito* in casa / 
Cla. Ci deve edere . 

Pan. Dcme della carta, e el calamor , t lasse far a mi, 
che sarè contenta . 

Cla. Eccovi il calamajo, e la carta. 

Pan. Scrivo do righe , e spero , che sarè consola . 

{fi póne a Icriveh. 

Cla. (Veramente se il fighor Pantalone ritorna, come 
era prima , mi giova più la di lui amicizia i e più 
splendido , è più generosa , e poi p.t i là g J »te 
del mondo Un vecchio dà meno di olle razione . ) 

( da fi . 

Pan. Ho fenio . Senti quel, che scrivo a m*» fu». Cu 
rrjfimo figlio . Mi è nujctto n cupi réfe U Pe-uvta. 
no. carp ta dal fignor Conte . e là r ina u-> .» /><;r- 
lega . In compagna de datore della p> :,c> tè ti lo- 
datemi per un gar\o',e te qua. ito pe\\e di ga %o t 
perchè ho un occafiof-e d efitatne a pr.jnu ccn- 
tanti . 

Cla. Perchè avete detto a pronti Cornanti ? 

Pan Digo casi con mio fio . perche ne vogg'A . che el 
sappia i fatti mi Chiame el servito! . Demone 
fto drappo, e che el p< rea i ganzi d' oro . e d' 
arzento, che ve scegliere qu Ho, che p ù *e p',»*è. 

Cla. Ho da rimandar quello ? E se non manda le \-ct- 
ze di ganzo , ho da reflar senza ? 

Pan. Fideve de mi , non abbic paura . 

Cla. Lo tarò per compiacervi ; ( ma lo faccio mal vo- 
lentieri . ) ( da fe. 

D a Pan. 
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Pan. Tanto più me impegnè a far per vu tutto cjuek 
lo , che poderò far . 

Cla. Vado subito a consegnar al servitore il drappo , e, 
la lettera . ( Arrischio dieci , per aver trenta , non 
mi par cattivo negozio . ) ( da fe , indi parie , 
( portando [eco la fio fa , ed il v'iglietto . 

SCENA XI. 

pantalone , poi Clarice . * 

fan. "Voggio fargliela veder a fto fior Conte. Sior s) f 
un abito de ganzo per farghe despctto . E che V 
impara a donar la roba soa » e no la roba dei al. 
tri . Noi xè un piccolo affronto quello , che per 
» causa mia ghe fa fta donna ; scoverzer le so ma- 
gagne , e mandar la so roba dove ei f ha tolta 
senza pagarla. Quello xè segno , che la me yg\ 
beo , che la fa ftirua de mi . 

Cla. Poflò far di più per il fignor Pantalone? 

Pan. Giulio adeffo pensava tra de mi , che certo ve 
son obbligà , e che no so per vu coffa , che no. 
farave . 

Cla. Che mi dite ora sul proposto dei trenta zecchini? 
Pan. Che ve li dono , e che no ghe ne parlcmo maj 
più. 

Cla. Se li volete , son pronta a reftituirveli . 
Pan. No y' incomodò , no ve travagiè , che no i vog. 
gio . 

Cla. Aveva fatto un pegno per ritrovarli. 

fan. Poverazza! GradiOo el voftro buon cuor . Avereu 

speso gnente per el pegno , che avè fatto? 
f la. A chi mi ha fatto il piacere bisognerà , eh* io doni 

almeno un zecchino . 

Pan, 
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fan. No voi t che ghe remettè del voftro per causa 
mia. Tolè ci zecchin , c recuperè la voHra roba. 

(le dà un pecchino , 1 

CU. Grazie al fignor Pantalone. ( Anche quei io è buo- 
no . Non era così pazza io d' impegnar per lui la 
mia roba .) 

Pan, Me bada, che me voggiè ben , e sora tutto che 
ve desfè intieramente de fto fior Conte , che no 
merita d' efler pratici da una donna della voftra 
sorte , 

Cla. Mi dispiace una sola cosa > 
Pan. Cofla ve despiase ? 

Cla. Che quefta sera mi ha invitata a una Teda di bai- 
lo , e ad una cena ancora , ed io gli ho dato la 
parola di andarvi . 

Fan. Se trova una scusa, e no se ghe va. 

Cla. £' vero, lo potrei fare, e lo farei volentieri, ma 
ho preso impegno di condurvi due fignore del mio 
paese coi loro amici, e parenti , e mi dispiace di 
dover fare una cattiva figura . 

Pan. Anca co (li {ignori se trova un prefetto . 

Cla. Non saprei qual pretefto ideare. Quefta è una ca- 
sa, che mi mortifica infinitamente . 

Pan. Cara fia , me despiase anca mi . Ma da fior Con. 
te no gh' ave d' andar , 

Cla. Per farmi comparir bene coi miei patrioti , non po- 
trebbe supplire il fignor Pantalone ? Delle fefte , 
e delle cene me ne ha date ancora ; non mi po- 
trebbe favorir quefta sera? 

Pan. Lo l-aria volentieri ; ma adelfo gh' ho i mi riguardi , 

Cla. Che fia vero quel, che hanno detto? 

Pan. Culla ali dito ? 

Cla. Che il fignor Pantalone non comanda più , non 
maneggia più , non è padrone di spendere , ne di 
cavarti una soddisfazione? 

P f Pan. 
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Pan. No xè vero gnente . So patron mi, comando mi, 
posso spender a modo mio , e che fi a la verità 
ftallcra gh' avere la cena , e la fella da ballo . 

Cla. Davvero ; vi sarò tanto obbligata , e avrò piacere 
per voi , acciò lì smentiscano le lingue dei maldi- 
centi . 

Pan. Son quel , che giera , e sarò sempre a voftra di- 
spofizion. Ghe xè Aà in casa un poco de borra- 
sca , ma ho butti 1* ancora a fondi , e me son 
defeso . 

SCENA XII. 
Il Servitore di Clarice , e detti . 

S< - . 
ON qui colla risposa. 
Cla. Dov' è la roba/ (al Servitore .> 

Ser. Io non ho altra roba, che qnefto pezzo di carta , 
Pan. No i v* ha dà delle pezze de ganzo ? No xè ve- 

gnù co vu ni il un de bottega f 
Ser. Non c'è neiTuno con me, e il ganzo non l'ho ve- 
duto . 

Pan. Mio fio ghe gerelo ? 

Ser. Quella polizza 1* ha scritta egli desso . 

Pan. Colla disclo? ( vuol aprire . 

Cla. A me, a me; voguo leggerla io. (prende la carta.) 
Cari/fimo fignor Padre . Delle pe\\e di gan\o 9 
che vi erano , la più bella V ha voluta per fe la 
voftra [ignora Conforte . Le altre le ho pojie in 
fulvo , perchè non perifeano , e penfo di barattare 
le . Ho venduto le Peruviane , e quella ancora , 
che avete mandato , ricuperata dalle mani del 
Conte . 

Fan. ( Stago fresco , da gahnt' omo . ) 

Cla. Ecco il beli' abito, che mi farà il fignor Pantalone . 

Già 
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Già il cuore me lo diceva , ho perduto quello } 
che aveva , ed ora sono senza dell' uno , e senza 
dell'altro. 

Pan. Mia muggier s' ha tolto una pezza de ganzo r La 
me ne renderà conto . Farò * che la lo metta fo- 
ra* e ve lo manderò avanti sera. 

Cla. No , no , non voglio entrare in impegno con vo- 
ftta moglie . Ciò potrebbe farmi perdere la ripu- 
tazione preflo di lei , e presso del mondo . Pazien- 
za ! Farò di meno , e imparerò in avvenire a fi- 
darmi poco delle promesse degli uomini. 

Pan. Vu me mortifichè senza rason. 

Cla. Non ho ragione di lamentarmi? Che dirà il fignor 
Conte/ Come potrò giuft incarnii con lui della ma* 
la azione , che per causa voftra gli ho fatto ? 

Pan. Ghe remedieremo. 

Cla. Eh non vi è altro rimedio , che dirgli , che yoÌ 

mi avete sedotta.:. • 
Pan. Cusì me volè trattar? 

Cla. Compatitemi, è grande la pallio ne dì aver perduto 4 

— ^ un veftito in tempo, che ne ho bisogno. 

Pan. No son capace de farvene un altro? 

Cla. Non so di che cesa fiate capace . Vedo ora il bel" 

frutto delle voftre lufinghe . 
Pan. L'oggio fatto furfi per lufingarve? 
CU. Se dicefte davvero, no mi avrefte fatto perdere il 

certo per 1' incerto. 
Pan. Son un galant' omo , patrona . ! 
Cla. Alle prove fi conosce la verità . 
Pan. Alle prove ? Tolè fiora , ve farò veder chi soni : 

Tolè , quelli xè cinquanta zecchini ; fé ve un abitar 

de ganzo , e comprevelo da chi volè . ( getta [Uh 

( tavolino una borfa « 
CU. Batteranno cinquanta zecchini ? 
Pan. Se no i ballerà, supplirò per el redo . Adesso no 

gha 
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ghe n* ho altri . Volcu , che me dcspoggia in ca. 

*. misà ? 

Clu Nu , il mio caro fi gnor Pantalone , vi sono tanto 
obbligata. Vedo l'amore, la bontà, che avete per 
me. Vi ho sempre conosciuto per il re de* galant* 
nomini . Non farei un dispiacere a voi per tratta- 
re un altro , s' ei mi volefle indorare da capo a 
piedi . Tratterò il fignor Conte , com' egli merita . 
Non ispcri egli d* avermi al suo fcftino . Voglio 
venire al voftro , che sarà bello , che sarà magni- 
fico , e che mi sarà tanto più caro f perchè mi 
viene offerto dal bel cuore del mio amaciilìmo Cu 
• gnor Pantalone . 

Pan. Volè anca el feftin f 

Cla. SI , ctrto , e anche la cena. Non me l'avete prò- 

meno ì Un galant* uomo , come voi , non manca 

alla sua parola. 
Pan. No occorre altro . Faremo tutto. fGhe son , e bi, 

sogna (larghe . ) 
Cla. Ma non vi è tempo da perdere , se volete far le 

cose con buona maniera. Conviene, che andiate a 

dare gli ordini per quella sera . 
fan. Aspettè , xè a bon'ora . Laflème goder an poco 

la voiìra compagnia. 
Cla. No, se mi volete bene, non perdete tempo . Mi 

preme, che riesca U cosa con pulizia ; andate su* 

É>ito ad ordinare quel , che bisogna . 
Pan. E ho d* andar sùbito ? ' 
Cla. Via, non mi fate andar in collera. 
Pan. Vago , vago. Par, che me scazzò via ; 
Cla. Quella sera ci divertiremo. 

Pan. Stafferà se divertiremo . Sarè awisada del logo . 

Invidè vu chi volè , che mi no invido niflun . 

Arecordeve sor a tutto, che fior Conte noi moggio , 
C/4. 11 fignor Conte non lo pratico più , 

Pan. 



^ 



t 

Digitized by Google 



atto secondo; J9 

Fan, Brava , a revederse ftauera . Voggicrae ben, tendè 
al sodo, no v* indubitè gncntc. Fin che gh'averò 
bezzi, sarà tutto a voftra dispofìzion . {parte, 

Clfy Va subito dal fignor Conte Silvio » digli , che ven- 
ga qui , che mi preme ( al fervitorc ) . Non vo- 
glio perdere nè l'uno , nè 1' altro. {parte* 

tSer. La mia padrona ha giudizio . £' una cacciatrice, 
che tende le reti ai fagiani , alle (lame , alle pas- 
sere , ed ai merlotti . ( parte , 

SCENA XIII. 

Camera in casa di Pantalone ; 

Aureli a , c Marcone t 

r 4ur. Si', certo, quefìa sera portatemi tutti i miei ve* 
(liti , che il danaro ci sarà per riscuoterli . 

Mar, Quand' ella abbia il danaro , fto qui vicino , mi 
mandi a chiamare » che vengo subito . 

Aur. Ma che vi pare de' miei Yeftiti ? Mi sembrano an- 
tichi , non è egli vero ? 

Mar. Certo , che sono antichi per una giovine , come 
lei . Anzi la configgerei a venderli , e farsene dei 
più moderni. 

Aur. Ecco qui il broccato per farne uno di guito . 

Mar. Il drappo è bello all' ultima meda . Ma la pezza e 
grafia ; ve ne sarà per più di un veftito . 

Aur. J/ho misurato. Sono cinquanta braccia. 

Mar. Si cavano due vcftiti intieri senza risparmio . Ne 
potrebbe vendere uno . 

Aur. Anzi lo voglio vendere , perche ho bisogno di 
cento cose , non voglio dipendere da mio marito , 

Alar. Quanto ne vuole al braccio? 

Aur, Alla bottega lo vendono tre zecchini . 

Mar y 
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Mar. Oh non merita quefto prezzo . Vi è pcchiflìmò 
argento . Il drappo è leggiero , e anche poco battu- 
to . Al più al più gli fi potrebbero dare tre fi- 
lippi . 

Aut. Se lo volerti dare per tre filippi , voi lo compre-- 
refte ? 

Mar. Se fi trattale di far a lei un piacere , lo compre- 
rei , cioè ne comprerei ventidue braccia per un an- 
driene . 

Aut. E ventidue sono quarantaquattro . Avanzerebbero! 
. sei braccia . Potrete comprare anche le sei braccia , 
che retta no. 

Mar.Vtt farne che ? Bafta , per servirla le comprerò a 

un zecchino al braccio. 
Aut. Quanto mi verrebbe in tutto 1 
Mar Dei ventidue braccia sedici zecchini e mezzo , e 

sei ventidue e mezzo. 

m 

Aut. Datemi il danaro , c prendetevi ventiotto braccia 
del drappo . 

Mar. Ma favorisca in grazia, se quefta sera ha da riscuo- 
tere i suoi veftiti» perchè ora vuol farne una èli 
nuovo f che è inferiore de* suoi ? 

Ann Non mi avete detto , che non sono alla moda 1 

Alar. Ora mi sovviene , che due di e{fi sono moderni 
ancor più di quello , e più m a (licci , e di maggior 
valore . Non sarebbe megh'o , eh' ella fi prendeffo 
di tuita la pezza cento , e cinquanta filippi ? 

Aut. Cento , e cinquanta filippi non mi sarebbero di- 
scari . ( Potrei divertirmi alla conversazione . ) 

Mar. ( Se me la dà , ne guadagno almeno cinquanta . ) 

Aut. Sono quafi persuasa di farlo. 

Mar. Ed io son pronto a darle il danaro . 

Aut. Ànimo dunque , il negozio è fatto. 

Mar. Misuriamo la pezza . 

Aut. Misuriamola ; ma di me vi potete fidare ; , . 

Maf. 
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ATTO SECONDO. Si 

Mar. Non occorr' altro; (io sulla sua parola . Contiamo 
il danaro , ( tira fuori una borfa , e principia a 

( numerare . 

SCENA ,XIV. 

Pantalone , e detti . 

fan. ( M IA muggier co fto dreno de piazza ? Soo 
curioso de saw cofla se contratta . ) ( da fe in di- 

( fparte . 

Aur. Soprattutto , che i zecchini fiano di Venezia, e di 
peso . 

Mar. Io mi fido di lei , ed ella deve fidarti di me . 

Pan.( Bezzi ? Per diana, che ghe n* averia bisogno an- 
ca mi , che fiora Clarice me n ha dà una bona 
dtfbigada. 

Mar. Scttauta , e cinque settantacinque , quelli sono 
settantacinque zecchini .., 

Pan. Alto là, patroni. Coda xè dì negozj ? 

Aut. (Oh maledetto! Scapitato in tempo.) 

Pan. Coss'è , fior Marcon cariflSmo , che intereflì gh' 
aveu con mia muggier? 

Mar. Signore , ella vuol vendere quefta pezza di broc- 
cato , ed io per farle piacere la compro . 

Fan. Per farghe piaser? 

Mat. Io non sono venuto a pregarla . 

Aur. E bene , die vorrefte dire per quefto ? 

( a Pantalone. 

Pan. Voggio dir, che me maraveggio dei fatti voftri j 
che in tei caso , che se trova la noftra casa , ab- 
biè cuor de tor la roba in bottega , e de venderla 
per butarla via . 

4ur. Finalmente la roba di bottega è accurata dalla 
mìa dote . 

Pan, 
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Pan. Se farè cusì * andarà la dota , e la bottega* t e ìi 
casa : pensè a regolarve , pensè al bisogno , che 
gh' a verno d'economia. Ai debiti , che un zorno 
bisognerà pagar . Moderè 1' ambizion , scambiò el- 
modo de viver , e tojè esempio da mi . Via i 
mofrrevc una donna savia , e prudente . Aspettò , 
che la sorte se mua per nu , e allora poderè sod- 
disfarve ; abbiè giudizio , vive con regola , e tolè 
tsempip dà mi. 

Àuté Orsù , per causa mia non voglio , che dite , che 
liete andato in rovina . Vi lascio il broccato , é 
mi privo di quefta soddisfazione , sperando , che 
voi pure farete lo ftefTo . Ma se mi accorgo, che 
voi gettiate malamente un paolo , vi aflicuro , ché 
anch' io non lascierò di fare la parte mia . ( parti ; 



SCENA XV. 

Pantalone , e Marconé i 



D 



Unque riprendo il mio danaro , e vi chiedo 
scusa, se mai .... 
Pan. Aspettè . Quanto ghe devi de quella pezza de 
ganzo ? 

Mar. D'ubi capisco» che in bottega lo venderete di più! 

a chi verrà a Comprarlo ; ma cercando di volerlo 

vendere, non fi può pretendere... 
Pan. Via ; quanto ghe devi / 

Mar, Sono cinquanta braccia in ragione di tre filippi il 

braccio , sono centocinquanta filippi . 
Pan. Podeu crescer gnente ? 
Mar. Niènte affatto . 
Pan. Che bezzi xè quelli ? 
Mar. Settantacinque zecchini . 

fan. 



Digitized by Gpiegk-. 



AttÒ SECONDO. Vi 

Pan. Tolè su ci ganzo , e portevclo via . ( fi prendi i 

( \ecchini . 

Mar. Ma voi avete sgridato la moglie ...» 

Pan. Eia li tele va per buttarli via. Mi togo i bezzi pef 
impiegarli ben. ( Eia li averavC zogai, mi almancd 
li spenderò meggio fìa sera.) (patte, 

» 

6 C E N A XVI. . 
* Marconi , poi Leandro é ed il Dottore t 

Mar^Nll pareva imponibile , che Pantalone avene 
ratto giudizio . (prendi il broccato [otto il braccio . 

teà t Che fate qui voi? (è Marcone* 

Mar. Prendo la roba mia , e me ne vado ; 

Lea. Da chi avete avuto quel broccato ? Dalla (ignorò 
Aurelia ? 

Mar. Non fignore . L' ho avuto dal fìgnor Pantalone i 
e a lui ho contato settantacinque zecchini. 

Lea. Cinquanta braccia di quel broccato a tre filippi il 
braccio? Con che? coscienza lo prenderete > 

Mar. Cosa mi andate voi discorrendo ? V ho preso da' 
un mercante ; se non me lo avene potuto dare é 
non me lo avrebbe dato . Egli ha avuto il danaro > 
ed io mi porto meco la mercanzia ; sono un ga- 
galantuomo, e voi, se fìetc di ciò malcontento , 
lamentatevi di voftro padre {parte* 



set- 
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XVII. 



leandro, ed il Dottore. 



< 



tea. OEntite, (ìgnor Dottore . Mio padre continua a 

precipitare i negozj , come ha sempre fatto. # 

Poi. E vi è di peggio ancora . Tengo persone all' crt« 
per sapere i suoi andamenti , e so , eh' egli è flato 
a fare una lunga vifita alla (ignora Clarice... 

Lea Poffibife, che ciò fia vero ? 

Dot. Che volete di piò ? La locanda è dirimpetto alla 
noftra casa . L* hanno veduto entrare , ed uscire 
mia figlia * e la serva . 

Lea. Ora capisco dove voleva efitare le pexze di bloc- 
cato , che mi mandò a chiedere . 

Dot. E vi dirò ancora di peggio . So , che ha parlato 
de' suonatori per una fella di ballo. 

Lea. Povero me ! Sono allarmato . 

Dot. Convicn trovarvi rimedio . S: n'ora negli accomoda- 
menti ho avuto riguardo al suo decoro , da cjul 
in avvenire penserò soltanto all'interefle voftro. 
Povero innocente sagri ficato ! 

Lea» Venero, e rispetto mio padre, ma la sua condot- 

t ta ci vuol ridurre un' altra volta agli eftremi . 



Dot. Vi rimedierò io; chi non ha fede, non merita coro- 



(parte. 




( P^t€ i 



Fine dilV Atto Secondo. 



AT. 
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SCENA PRIMA. 

Camera nel canno della fetta di ballo con tavolino , 

sedie, e lumi acceù* . 

r . Pantalone , « Truffaldina, 

S,. . I .... J 3 

Enti, Truffaldin, ila sera gh'ho bisogno de agiu- 
to . Ho tolto fto cairn a fìtto per devcrtirme , e 
fra sera se fa una cena, e un feftinetto ; ho ga- 
llo d' averte anca ti , perchè ti zè fida , e son 
seguro , che ti tenderà a quel , che bisogna , ma 
varda ben , no dir gnentc nè a mio fio , nè a . % 
la Banca Botta . s E mia 
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e. do, e tre, « quante che ti voU Za nissun sa- 
• vera gncnte , taf! ti , che taso anca mi . 
Tru. Caro fior padrdn , co se tratta de farghe servizio, 
la lassa fae a mi . Conosso quattro » o cinque mas- 
sere , le farò, vegnir . • . .. c . 
Fati. ( Oh che baron ! ) Dime un pqco , te fazzo una 
*i «confidenza* o Votate veder de cavar ie spese in 
qualche maniera. Metteremo dei taolini ; taggierò 
r alla baiscttff: , votive ; che in maschera ti me 
.... iìaflì arenrejt farme: da groppiera te ne intendiftu 
de bassetta ? / 
T fu, Sior sì, ia lassa far i mi , e la t aggi a liberamente . 
--x Ai ponti ghe tenderà mi . So cossa che 1' è ci più , 
ei paroli , e sette a levar, la segenda , la fazza , 
la sonica , el ponto in marea; so tutto, la se fida 
de soli . ,' ì:..'iu:» . -\ • , ;« N . 

Pan, (Oh che.galìotto! ) Caro^ TrtìfFaldin , te voi con- 
. fidar un' altra cossa . So , che ti me voi ben , ti 
me affiderà. , * 

Tru. Son qui, per i amici me farà ve squartar. 
Pan, Bravo , ti me tratti come arhigo , no come pa- 

, Tru. À bottega , e in casa ve confiderò come patron , 

quà semo al cafin, temo in confidenza , e fìdeve 

de un omo. della . me sorte . 
Pan. Mi credo de podcrme fidar più come amigo , che 

come paron: : n*\: 
Tru. No gh' è dubbio , no trad ira ve un a m igo per tutto 

r oro del mondo ... . n 

Tan. Più tofto el paron . 
Tru, Co l' andasse da V amigo al patron ... 
Pan, Più tofto tradir el paron , che V amigo • 
Tru. Vedi ben , V amicìzia 1' è una gran cossa . 
Pan. ( Mt la vago godendo co fto caro amigo . ) Pen- 

E * *v , ( 
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so , che a fte donne , che vegnirà , bisogntria 

donarghe qualcossa . 
Tru. Seguro , che le donne le voi esser regalade , e 

se no le se regala , no se fa gnente. «- 
Pan . Anca ti le to mascè re ti le regalerà . 
Tru. Qualche volta . * 
Pan. £ come foftu a trovar i beni, o la roba da re- 

galarle? 

Tru. Lasscmo andar Ili discorsi , che no serve gnente : 
costa pensela , fior Pantalon , de voler donar a 
ftc donne? 

Pan. (Eh, ti ghe cascherà , forbazto. ) Se poderia do: 
narghe qualche taggio de roba , qualche carezzo 
de drappo , della cordela , delle galanterie de bot- 
tega . • 

Tru. Sior si , fte cosse le donne le gradisse infinita- 
mente. Anca mi co ghe porto.... E cosi come 
vorla far? : . 

Pan. Me despiase , che in bottega ghe xè sempre mio 
fio . Gran seccagine; gran ignorante , che xè quel 
mio fio 1 

fru. I/è una cossa, che no se pòi sopportar. Avaro, 

faftidioso, cattivo. 
Fan. V è un temerario de prima riga . 
Tru, Crederne da amigo , fior Pantalon , ohe l'è un 



Pan. Olà , come parliftu de mio fio? Varda ben, che 
anca elo el xè to patron . Ti no ti difi mal dei 
patroni . 

Tru. Eh digo così , perchè noi me sente . 

Pan. Bravo ! Come se poderave far a provvedere del 

noftro bisogno , senza che elo se n * accoraessc ? 
Tru. Lassè far i mi. Za el serra la bottega a bon 

ora, «verè tutto cpel, che volè , 

Pan. 
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Pan. Come faraftu ce» la bottega serrada ? 
Tru. No (tè a pensar altro, sarè servido • 
Pan. Ti xè un omo de spirito , ti xè un boa amigo , 
dimelo in segretezza ; za con mi ti te poi con- 
fidar , gh' averaviftu per fortuna qualche chiare 
falsa ? 

Tru. Zitto, che nissun senta. Sior sì, gh' ho una chi» 

Te, che averte. 
Pan. Caro ti , latta , che la teda . 
Tru. Ma.... no credetti mai , che rafie delle baronade, 

con un garzon onorato. Saviu per colla , che ra* 

ho fatto far fta chiave ? 
Pan. Pei: cessa ? 

Tru, Perchè i patroni delle volte i dorine tardi , i tien 
le chiave in camera , e cusì posso andar a a?rir 
la bottega la mattina a bon'ora . 

Pan. Mo che bravo putto l Mo che putto de garbo ! 
Lauemcla veder irio fta chiave t 

tru. Eccola cjuà . Ma ! zitto . (moftra la chiave : 

Fan. Zitto (prende la chiave). E senza far altre chine 
cole, fior garzon onorato, che no zioga r che no 
roba , «he no gh* ha donne , e che jio disc mal 
dei patroni , andè subito subito a far i fatti voftri * 
e no abbiè più ardir de metter piè nè in casa* 
ne in bottega, e ringraziò el cield, che no ve fat* 
zo andar in galia . 

tru. K mi fto tradimento? A un amigo della mia sor» 

Pan. Oh che caro àmiga ! Ladro, baroni furbaizo. 
Tru. Deme la me chiave . 

Pan. Te darò un fracco de legnale 4 se no ti va via ; 
Tru. La me cofta uri ducato ; 
Pan. Chi elo quel farro , che te j* ha fetta ? 
Tru, V era un galanfomo, che le faceva per far sertf^ 
aio ai zo veni de bottega . 

£ J Pan. 
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Pan. Voggio saver chi eTxè. Dove italo de bottega? 
Tm. Noi gh' ha bottega, el negozia in casa. 
Pan. Ma dove? - ' ■ . . . . » v 

Tr«. All'altro mondo. < 

Pan. Xelo morte*? a l 

Tra. Sior sì , a Napoli per benemerito della so bella 

■ virtù i gh' ha fatto 1' onor de impiccarlo . 
Pan. I te farà anca a ti lo flesso onor , se ti seguiterà 

fta vita r 
Tru. Per cossa ? , 
Pan. Perchè ti è un ladro. 
Tru. Tutti i ladri se impiccheli ? « 
Pan. Certo . 

Tru. Caro fior Pantaleo , aderto , che so fta coffa , no 
gh' è dubbio , che toga mai più niente a niflun . 
Me despiase d' averlo fatto , e' ve domando per- 
don. Ve ringraiio, che m' avè fatto la carità de 
avvisarmc , e per gratitudine ve voi dar anca mi 
un avvertimento da amigo . V*rdeve ben , e pen- 
seghe ben , perchè se mi ho robà ai mi patroni , 
anca vu avè ingannà i marcanti , che v* ha fidà 
la so roba , e credemelo , fior Pantalon , che anca, 
a cjuefto se ghe disc roba* . \ {parte, 

■ • • .... t- f 

SCENA IL 
Pantalone , poi Marconi • 

Ti • . i 

Occo de desgrazià! Ma! no so còlla dir. El 
m* ha fatto vegnir i sucri . Manco mal , che no 
gh'è niflun. 
Mar. Oh , fignor Pantalone , la riverisco . 
Pan. Compare Marcon , bona sera fioria . 
Mar. Eccomi qui a ricevere le voftre grazie . 
Pan. Solo sè vegnù ? Perette no menar qaalchedun? 

Mau 
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Mar.Ho condotto una giovane, ma non I' ho fatta ve* 

nir avanti , perchè non sapeva chi ci folle . 
Pan. Fcla vegnir avanti . No glie zè gnancora niliun . 
Mar. Subito . ( in duo di partire i 

Pan. Oe, disè , che roba xela ? 

Mar. Una giovane Bolognese ; ma savia , onefta , e ci- 
vile . 

Van. Coffa serve ? Co la xè con vu , me 1* immagino . 

Fela vegnir avanti . 
Mar. Subito la faccio venire . Anzi vi prego dì cufro- 

dirla voi fin tanto , eh' io vado poco lontano per 

un piccolo interefle . 
Pan. Volenticra . A mi me la podè consegnar ; Savè , 

che sori galan t'orno , e po xè passà el ternpo , che 

Berta filava . 

Kar. Bafta , bafta . Ritorno predo . {parte . 

SCENA III. 
Pantalone , poi Cra\iofa. 

Fan. IVI E piase 1' allegria , la compagaia ; da relìo 

de donne no ghe ne penso. 
Gra. Serva sua . (fa una riverenza sgarbata . 

Pan. Patrona , la reveriuo . Stala ben? 
Gtt. Gnor si . 

Pai. Vorla comodarse ? Se vorla sentar? 
Ora Gnor no . 

Pan. La xè Bolognese ne vero ? 
Gra. Gnor sì . 

Pan.Xeh mai più ftada a Venezia ? 

Gra. Gnor no . 

Pan. Ghe piasela fta città ? 

Gra, Snor sì. 

Pan. Ida maridada t • V 4 

E 4 Gra. 
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Gra. Gnor no . . : 

Pan. Xela putta ? 

Gra. Gnor sì . .,.«* 
Fan. ( Gnor sì , gnor no , la mi par una marmottinaO 

Cofla gh* ala nome ? 
Gra. Graziosa. 
Tan. Graziosa? 
Cra. Gnor sì . 
Tan. EV so cognome / 
Gra. Noi so . 

Tan. No la sa el so cognome ? 
Ora. Gnor no . 

Pan. De che casada «è so fior pare? 
Gra. Noi so* 
Pan. No la gh* ha pare ? 
Ortf. Gnor no . 

Pan. No la lo ha mai cognossù so fior pare ? 
Gra. Gnor no . 
P<i/2. Xelo morto? 
<?m. Noi so . v 
F<m. ( Oh ehe capetto d'opera, che me xè capiti/) La 

diga | gh' ala morofi ? 
Gra. Gnor no. 
P<tn. Ghe ne vorarela uno ? 
Cra. Gnor sì 

Pan. Mi saratio bon per eia ? 
Cra. Gnor no. I 
Ptfff. Obbligado della finezza . Starala un pezzo a Vtnc- 

zia ? 
Gra. Gnor sì . 
Pan. Dorè fiala de casa ? 
Gra. Noi so. 
Pan. Sala ballar polito ? 
Grj. Gnor no. 

Pan. No la xc yegnua qua per balli? ? 
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Ora. Gnor no. 

Pan. Xela regnila per cenar ? 

Gra. Gnor si . 

Fan. Mo brava ! Mo che bon mobile , che m' ha mena 
quel caro Marcon ! 

SCENA IV. 

■ 

11 feritore di Ciana, e ietti. 

Ser. SErritor amili ffi mo , fignor Pantalone. 

Fan. Quel xovene ve saludo . Vienla la Yoftra patrona ? 

Ser. V quì vicina , che va venendo , e mi ha manda- 
to innanzi a dire a V. S. ae le permette di con- 
durre una persona con lei . 

Pan. No xela patrona ? 

Ser. Ma non sa , se V. S. vorrà la persona , eh' ella 
vorrebbe condarre. 

Pan. tutti, fora che el Conte Silvio. 

Ser. Appunto è il Conte Silfio , ch'ella conduce* 

Fan. Come ! La lo sa pur . La me fa fto torto ? 

Ser. Non ha potuto difimpegnarii , e se non viene il 
Conte, non può venir la padrona . 

Pan. E la fella , che xè fatta per eia ? 

Ser. Non può venire senza del fignor Conte. 

Pan. Son curioso de saver el perchè . No so coma dir , 
che la vegna con chi la voi . Da una banda gh' 
ho gufto , che (lo fior el veda come che se fa a 
servir una donna co se xè in un' impegno , che 
la vegna , che la xè patrona • 

Ser. Sì, figa ore, glielo dirò. (parte , 
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Pantalone, e Grayofa . 



Pan, V^Ofla fala in oièf 
Gra. Noi so , 
Pan. Xela ftracca? 
Gr*. Gnor no . 

Fan. No la sa dir altro , che gnor sì , e gnor no 1 
Ora. Gnor sì . 

Pan Vja donca , che la diga qualcofla de bello, 
Gra. Gnor sì. 

Pan. Vorla, che la vcgna trovar a casa*"' 
Ora. Gnor no . 

Pan. No la gh'ha reloggio? »" 
Gra. Gnor no . 

Pan. Toravcla quello, se ghe Io dafle ? ( h mojira il 

r ~ (fuo orologio . 

Gra. Gnor sì . ( con allegrìa . 

Pan. Gnor no. ( mette via V orologia . 

Gra. ( />; tfff £*. 

Pan. La pianze? Per coffa piantela ? f " '' 

Gra. Noi so . ( piangendo , 

F**. Voravela fto reloggio ? 

Gm. Gnor sì . 

Pan. Se ghelo darò , me vorala ben ? > ' 

Ora. Gnor no . ' » ■ 

Mo sawe ben minchion, se ghe lo dasse. 
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ATTO TE RZO, y/ 

■ 

S- CENA V?» 

barcone, e détti. 

Mar. Ili Ccomi di ritorno. 

Pan. Compare, vu m'avè mena una zoggia ; 

Mar. Ah, che ne dite ? 

Pan. Gnor sì , gnor no , a tutto pafto . 

Mar. Signora Graziosa - 

Gra. Gnor . 

Mar. Vi pare , che il flgnor Pantalone ila una persona 

di merito ? 
Gra. Noi so . 

Pan. Caro vu , feme un servizio , menela de là In por- 

tego, che delitto la me fa vegnir mal. f 
Mar. Voflìgnoria non conosce il buono . 
Pan. Tegnivcla a cara, che la *è una coffa particolar . 
Mar. Volete venir in sala ? 
Ora. Gnor sì . 

Pan. Gh' ala bisogno de gncnfe ? 
Gra. Gnor no . ■ / 

Mar. Fate una riverenza al fignor Pantalone 
Gra. Gnor si . (fa una riverenza /garbata , e pam : 
Pan. Compare , co no gh' avè de meggio , ftè mal . 
M<*r.Hon conoscete il buono, vi dico. E' una giovine 
semplice , sempliciflìma , e non è male, ch'ella 
sappia dire di si, e di no, secondo le congiuntu- 
re , (parte . 
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SCENA VII. 

* amatone, poi Clarice in mafxhef*, ed il Conte Silvi* 4 

■ 

P' . 
£r mi dìgo, che la xè una sempia, e the me 
piase # che le donne le sappia dir de no con ra- 
ion , e dir de sì co bisogna . 
Cla. Eccoci , fignor Pantalone , a ricevere le veftre 

Pan. Ansi i xè onori , che mi ricevo da eia , e da fior 

Conte, che se degna de favorirme. , 
SU. Ringraziate la (ignora Clarice . In grazia soa ho 

ceduto il luogo , e ho differito la fefta, che le are, 

▼a già preparato . K 
Pan. V aveva parecchià una fefta, e I* ha d'ibrida? Meg- 

gio per eia , fior Conte ; la scriva in libro : pec „ 

tanti sparagnati . 
SU. Voi ne avete più bisogno di me di scrivere a ti. 

brò le partite di risparmio < 
Pan. Eia no sa i fatti mii. 
SU. Nè voi sapete i miei i 

Pan. Certo mi non pofio dir altra; 'de "eia #. che quel, 
che parla i mi libri. , 

SU. F'quefta la gran camera delia fefta da ballo? 

Pan. Luftriflìmo fior no . Ghe xè un portego grondo 
fi e volte, come (la camera, ben illumina, con del 
sonadori in abbondanza! e po dopo la vedrà uri 
tinelo con una tola, che sarà degna della presenza 
de Vusuftriflìma. 

5/7. Avete fatto bene a prendere in impreftito quefìo 
calino in luogo lontano affai dalle 'piazze . 

Pan. Perchè hoggio fatto ben ? 

SU. Perchè i voftri creditori difficilmente vi troveranno J 

Pan, 
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Fan, E eia i'bi fatto mal a vegnirqaà. ' * / 

SU. Per qual ragione ? . ♦ 

Pan. Perchè la xè vegoua in casa de un so creditor. 

SU. ( Coftui è «anco di vivere. ) , { da fé . 

Cla. E bene, fignor Pantalone, non vi è neflnno anco- 
ra ? Non fi principia la refta ? 

Pan. Xè ancora a bon' ora ; ma se la voi andar in por* 
tego, la xè patrona. 

SU. Già che Vi è tempo , fignora Clarice , fi potrebbe 

* andare dal voftro Sarto a sollecitarlo. Già la gon- 
dola aspetta . 

Pan. Ala coroprà el ganzo per farse Y abito ? 

Cla. Non ancora . 

Srl. L'abito non sarà di broccato , ma tanto e tanto 
sarà una cosa nobile , e di buon gufto . 

Fan. Saravclo forfi de ftofFa peruviana/ 

Cla. Non parliamo ora di vediti . Andiamo a veder» 
la sala . 

SU. Cosa sapete voi di che fia il veftito, eh* ella dee 

rùxfi ? . . 

Pan. Vardava , se el gì era el drappo , che fior Conte ha 

i tolto alla mia bottega . 
Sii Pensate , che in Venezia non ve ne fiano di com- 
' pagni ? 

Pan. Ghe ne sarà , ma intanto fior Conte ha volcfta 
farne fta finezza de vegnirio a comprar da nu . 

Cla. (Non vorrei , che fi J0 fipprifle l'imbroglio. ) Andia- 
mo, fignor Conte, ^; [Jiamo , fignor Pantalone. 

5/7. Ho dato ordine al mio servitore, che paghi a vo- 
ftro figliuolo , quello che ho comperato per me . 

Pan. So la s'incomoda de pagar (ta polizia . Piutofto v 
la me salda le vecchie . 

SU. No, no, voglio saldar quefta per ora. Ho dato la 
mia parola. 

Pan, Per quefta no gh* è bisogno , la xè saldada . 

«A 

> 
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Sii Perchè saldata ? , . U-« -ì i. . : 

Fan. Perchè la roba xè tornada a bottega 

Cla. Volete finirla », (ignori miei? Volete, finirla? , , 

Sii. Come ! V avrete voi levata dalla bottega del Sarto ? 

Fan. V ho tolta dove, che l'ho trovada , e la mia ra 
ba la poflo tor dove, che la trovo. 

$il. Dove I" avete voi trovata ? t . 

Fan. In casa de fiora Clarice» e l'avviso per so regola, 

- • che co se voi regalar una fignora , se va a; com* 
prar, e se paga, c co no se poi pagar, se fa de 
manco de far regali . 

Cla. (L'ha voluta dire, che poflàglifi seccar la lingua.) 

Sii. Signora Clarice , che cos* è quel , che dice il - fi- 
gnor Pantalone? . • Jt u% 

Cla. Non so niente. Andiamo a ballare. _ 

SU. Avrefte voi avuto A*, ardire di portar via un abito 
alla fignora Clarice *( a Pantalone ) ? Ecco cosa so- 
no i bravi gioocatori di te fra . Portano via alle don- 
ne in luogo di darne , c fanno poscia i tefuni... 

Pan. I omeni delia mia sorte sa donar cinquanta' zecchi- 
ni a una donna, per farse un abito de ganzo. Sio«i 
ra Clarice se Y hala fatto ? ~L' hala compra ? Se ì 
cinquanta zecchini no balìa, la comandi, quel ti i 
xè zecchini, e i xè a so dispofizion . ( fa vedere 

, {. tuia borfa con danari . 

Sii. ( Cottili renta di mortificarmi , ma penserò una 
qualche vendetta.) "•. <; ■' • 

Cla. Signor Pantalone, i galera uomini r che fanno una 
finezza di buon cuore, non la propalano per max* 
tificare chi 1 ha ricevuta. 

Fan. La compatirti , la gh' ha rason , ma de le volte no 
se poi far de manco . 

Sii, Il fignor Pantalone fa delle guasconate ài molte. 
Chi sa * che in quella borsa non vi fi a del rame 
in ?ecc di #ro? 

Pan, 
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Pan. Rame, patron/ La varda, la se iospècchia in fttf 

rame. ' (verfa i cecchini [opra la tavola*'*. 
Sii. Tutto sangue di creditori . 
Fan. Cusì xè quell'abito, che la gh* ha intorno. 
Cla. Orsù, fignor Conte, o che fi Cambi discorso, o che 

io me ne vado, e in casa mia non verrete piCl 

nè 1* uno nò altro . 
Fan. Gnanca mi / Coffa gh* hoggio fatta 7 
Cla. Non voglio , che per causa mia fra di voi abbiaté 

ad edere nemici. O pacificatevi inficine, o noó 

pratico' più nefluno . 
Fan. Per mi co fior Conte no gh'ho inimicizia . Col 

me paga èl mio contarek) ,* no voggio altro . 
SU. Per farvi vedere , che dono tutto alla (ignora Chi 

rice , mi scordo ogni cosa , e in segno di buona 

amicizia venite qui; sediamo é e facciamo un taglio 
- : alla baflettx; .?* 
Fan. A fta ora la Voi ziogar ? 
SiL Per che cosa avete qui preparate le caYte ? 
Pan Perchè se qualchedun se fturfa , co i altri balla , el 

pofla devertirse a ziogar . 
SU. Fintantoché fi uniscono i convitati , giuochiamo . 
Pan. Eh che xè troppo a bon' ora . 
SU. Non ha coraggio il fignor Pantalone , ha paura di 

perdere . Quei zecchini gli sono aliai cari ora , che 

ne ha più pochi . 
Pan. Mi no gh'ho suggition de settanta, o ottanta zec- 
chini . Son capace di metterli tutti su un puntor 
Sii. Animo, dunque; proviamoci. 
Cla. Eh no , Usciate ... i 
Fan. Che el ghe ne metta fora altrettanti . 
SU. No, è troppo tutti in un , colpo . Dieci zecchini 

alla volta . Ecco* dieci zecchini . Mettete , come vo. 

lete . ( me/cola le cane, e fa il taglio . 

Pan, fante a disse zecchini. 

SU. 
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SU. Fante; ho vinto. > (dopo aver fatto il giuoco: 
Pan. Va fante a vinti zecchini . 

5/7. Fante . Ho guadagnato venti zecchini . ( come /opra . 
Pan. Va sette a diese zecchini. 

5;/. Sette . Voglio dicci zecchini . ( come /opra . 

Pan. Aito al retto de tutti fti beai . 
SU. Ecco T aflb . Ho vinto . 
Pan. Bravo . I ho perfi tutti . 
SU. Volete altro ? 
Pan. Va cinque a vinti lecchini . 
5/7. Danaro in tavola . 
* Pan. La taglia , son galant* omo . « • 1 

5*7. Sulla parola non giuoco, (fi al\a t e ripone il denaro: 
Cla. Signor Pantalone, per farmi il veftito dì broccato 

vi vortbbero altri venti zecchini . 
Pan. La se li fazza dar dal fior Silvio . y 
Cla. Vergogna ! Perdere il danaro cosi miseramente , e 

mancar di parola a una donna ! 
Pan. La doveva fcr de manco de mcnarme in casa Ilo 

fior. 

SU. I pari miei vi onorano , quando vengono dove 
voi (lete • /• 

Pan. Coss' è fti pari miei ? Si sa chi se , fior Conte po* 
ftizzo * 

5i7. Se non avrete giudizio, vi tagli ero la faccia. 

Pan. A mi , fior Conte canola / Sior baro da carte . 

5/7. Come parli, temerario? 

Pan. SI , quei bezzi me li ave barai . 

SU. Eh corpo di bacco. (mette mano alla fpada . 

Pan. Sta in drio. ( mette mano ad un pugnale. 

47*. Ajuro . 
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SCENA VIH. 

Marcane, e detti 

Mar. Chc cos'è ? Cos' è fato ? 
Fa». In casa mia se fa de ftt a«on ? 
CU. In quefti imbarazzi io non ci voglio più eflere . In 
casa mia non ci venite mai più. (* Pantalone, e parte. 
Si/. Ci troveremo in altro luogo. (parte. 

GENA IX. 

• • 

Pantalone, e Marcone. 
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Pan. Al Monte la fefta . Feme un servizio , licenzi è i 
sonadori , licenziò tatti. Fè serrar la porta del ca- 
lia , e po v cgnì qua , che descorreremo . 
Mar. Si può sapere il perchè? 

Pan. Ve conterò tutto . Fè prima quel, che V ho dito, 

Mar.l suonatori Sono pagati ? 

Pan. No i *è pagai , ma i pagherò . 

Mar. Non inderanno via senza efter pagati. 

Pan. Fcme el servizio , pagheli tu , 

MarAo non ho danari . 

Pan.Fk una coffa, vi}, come vu, inoltrando , che mi 
no sappia gnente . Diseghe , che me xè vegnù mal , 
che fta sera no se balla altro, c se i voi euer pa- 
gai , tolè le candele delle lumiere , e pagheli con 
della cera . 

Mar. Quella è una cosa, che non va bene. \. 
Pan.Mo via no te, che me despiera più de quel, che 
son . 

filar. Compatitemi , non lo farò mai . £ poi casa dirà 
quella giovane bolognese ? 
La Banca Rotta f Pan. 
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Pan. Se ghe dirè andemo a casa , la dirà gnor si. 
Mir E la voftra riputazione/ 
Pan Poveretto mi ! La xè andada . 
Mar. Il voftro credito? • .. i 

j .. o . ....... 

jprt«. No gh* è più remeclio . 

.M^r Sentite . Arrivano delle persone . <r 
2V*. Che no i me ireda ., che no i noe trova. Yagq via, 
scampo via.- Tolè le cere, tolè la cena, ve lallo, 
... tutto . No , voggio altro, son. desperà . . (parte. 



SCENA X. 
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' ■ *\ A ' 

Marcone fola. 

Ofl che pazzo ! È' fallito una volta , e non ^1 rav, 

vede . il cielo 1' ajuta , e il mette a far peggio . 
Può riacqutftare il credito, c vuol di nuovo preci- 
pitarli . Qucflo c il solito eli tali uomini sciagura- 
ti . Chi fallisce per una disgràzia , merita compatito» 
ne , e fi può rimettere ; ma cfu fallisce per cagio- 
ne dei vizj * è sempre lo fteflo , e non merita nè 
ajuto, nè compatimento, (parte per la porta del- 

( la /ala , 
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SCENA XI, 

Camera in casa di Pantalone . 

i .- »♦ « * *• 

Aurclta, ed il Dottore. 



r 



Dot. Cosi è, fignqra Aurelia : i seimila ducati della 
sua dote fono deportati in un banco fruttifero al 
quattro percento, e rendono all' anno ducento qua- 
ranta ducati, . Di quello frutto ella sarà padrona 
flna, eh' ella vive, ne potrà deporre da se, farne 

dis- ' 
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disporre dal marito, o da altri» come vdole, irta 
fi contenterà partire da quella casa , ove nò elta , 
■ nè il fignor Pantalone vi debbono avere parte ve- 
runa . 

Aut. Come? Ifì casa mia chi comanda? 

Dot Comanda i! fignor Leandro per le sue ragioni ere- 
ditarie dotali; il rispetto, eh* egli ha avuto finora 
per il padre , lo ha indotto a lasciar , eh' égli do- 
minafle ad onta de* suoi disordini, sperandolo rav- 
veduto , ma vedendo , eh' egli fi regola peggio 
che mai nel giorno ftedo della sua risorta , (i c 

, . ftabilito di dar moglie al fignor Leandro, mandar 
in pace il figuor Pantalone , acciò la mala vita del 
padre non rovini del tutto rt- povero innocente fi- 
giiuokt ti -r ~> •:•"•«•* • 

Aut. E che cosa farà il povero mio marito? Anderà prfc 

„ gbne / Anderà mendicandd ? 

Dot. Non fignora. Il fignor Leandro nòh è tanto inu- 
mano ; e chi lo configlia non ha sentimenti crude* 
li. Il fignor Pantalone anderà ad abitare in Vilu 
per qualche tempo , e gli fi pallerà un tanto Jl 
mese da poter vivere , ed il figlio fi allumerà di 
pagar col tempo i creditori del padre . 

Aut. Non ha egli fatta, come io pure, per configlio vo- 
ftro, una procara al fignor Pantalone ? 

Dot. Il fignor Leandro l'ha revocata..... 

Aut. Ed io non la potrò revocare? 

Dot. Potete farlo, quando vogliate.* 

Aut. Lo faccio subito . Non voglio, eh* ei mi consumi 
i frutti della mia dote . 

Dot. Non gli darete niente, fignora, per conto vofl-o? 

A*T- Niente affatto . Che cesa so rio ducente quaranta 
ducati all'anno?- Se voglio veftirtni con un poco 
di proprietà... Appunto, ove sono.i danari, che 
mi avete promefib per riscuotere i miei veftiti ? 

F e Dot. 
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-▼©Aro pentimento di ocello abbiate ratto colla vo. 

ftra vita passata ; poiché 1* errore è comune agli 

uomini , e il ravvederà « privilegio di pochi . 
Pan. Mo che parlar ! Mo che pensar da putta de gar- 

bo ! Coffa discu , muggier ? Ah ? No i xè miga 

diseorfi de scuffie i e de merli de Fiandra . 
Aut. >km mi mortificate d' avvantaggio . Ammiro li 

virtù della (ignora Vittoria, e s'ella mi permette* 

1* abbracci ero come figlia . V 

Vit. Ed io con figliale rispetto vi bacio umilmente la 
mano « 

Sme. Signori , giacché Truffaldino é partito , e non spe- 
ro di vederlo più , voglio sgravarmi di Un peso, 
che ho su lo flora a co . Egli mi ha portato in più 
volte il valore di circa duecento ducati , ma tutto 
è nella mia cassa a voftra dispofizione . 

Pan. Vedcu 1' effètto della chiave falsa? ( a leandro. 

Dot. Cosi eh? Si tien mano? (a Smeraldina'. 

Vit. Povera ragazza , credeva , che Mero cose sue di 
Truffaldino, le dava ad intendere , che le portava 
del suo. 

Sme. Cosr è in coscienza mia . 

Lea. Vedo, che la (ignora Vittoria ha compatlìone di 
Smeraldina , se le capitafle occafione df maritarli , 
le fi potrebbe donare quanto ella dice avere del 
noftro . 

Sme: Oh che fiate mille volte benedetto ! Con quefte 
buone maflime il cielo non vi abbandonerà . 

Bri. Se Smeraldina volesse, ci partidu no saria lontan 
Se cognoiTemo, che è qualche tempo. 

Sme. SI , caro Brighella , se mi volere , non dico di no , 

Vit. Via, Smeraldina, fa anco/ tu quello , che ha fatto 
la tua padrona . 

Sme. Brighella, dammi la mano. 

Èri 
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Bri. Son quà ; tio U man , c andcmo a far la rtvifti 
della dota . 

Dot. Ma in casa noftra Smeraldina non ci (la più. 

Vii. Vedi , Smeraldina , il bel concetto , che ti sei fat- 
ta ? Per 1* avvenire vivi con maggior cautela , do- 
ve puoi temere di qualche frode ; che te quella 
volta ti è andata bene , non ti riuscirà sempre eoa 
egual felicità. 

Sme. Oh (ignora, non vi è pericolo , che prenda mai 
più cosa alcuna da chi fi da. 

Van. Saldi ai prop« <■ r i , che no i rompemo . Ghe n' ho 
fatto anca mi, e pur troppo con mio dolor , e 
con mia vergogna appena fatti ho manca . Q ue i to 
vien dal modo de farli , o dalla causa , che li fa 
far . Co se disc , voi far del ben in tempo , che 
no se poi far del mal , se fa predo a tnrnar a far 
mal co no se xè più in neceflìtà de far ben . Un 
marcante , che ha falio per poco giudizio , fina eh* 
ci xè in desgrazia el pensa a remetterse , co 1* è 
remeflb el cerca la ftrada de tornar a falir . Coda 
Voi dir (lo desordtne? Voi dir , che i omeni no 
cognosse el ben se no quando , che i se trova in 
miseria , e che per umiliar i superbi xè necessario-, 
che la previdenza del cielo Ji avvilito , li confon- 
da , e che succeda a chi no gh' ha cervello quel , 
che me xè succedo anca mi. 

. -> 
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GELOSO AVARO. 

COMMEDIA 

» 

j DI TRE ATTI IN PROSA. 

La presente Commedia di carattere fu rappresentata per 
la prima volta io Livorno ncll* anno MDCCLV. 



4f Gelo/o Avaro . G PER- 



PERSONAGGI. 



PANTALONE mercanta Veneziano , avaro t e geloso ; 
Donna EUFEMIA sua moglie . . 



t • io*' 

Don LUIGI . 



Donna ASPASIA , sorella di Don Luigi . 



Don ONOFRIO , marito di Donna Aspafia , smemo- 
nato. . , 

• | .... • » ' » : s " 

Don GISMONDO, Auditore della Vicarìa. 

IL DOTTORE BALANZONI , padre di Donna Eufemia . 

Ser AGAPITO Procuratore. 

BRIGHELLA servitore di Don Luigi . 

TRACCAGNINO, servitore di Pantalone. 

ARGENTINA, cameriera di Donna Eufemia . 

U SANDRA ) , 
La GIULIA ) donnc 

PASQUINA ) 
FELICINA ) ra 8 az " * 

GIANI NO , servitore del Dottor Balamoni . 



La Scena fi rappresenta in Napoli 
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SCENA PRIMA. 



Camera in casa di don Luigi « 



Don luigi con un ritratto in mano , € pai 

Brighella . A 

« • * 

Liti III Sarà vero # che tu m' abbia a far «ispirare ? 
maledetto ritratto ! ti getterò tra le fiamme , c poi , 
incenerito che sarà il fitratto , mi fiaccherò dal 
cuore l'originale ? ah no, s'io non mi drappo il 
cuore medefimo, cui il perfido amore ha (temprato 
1' effigie della mia tiranna 

Bri Signore .« 

G x lui. 
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Luì. Va al diavolo. 

Bri Servitor urailiflimo . ( vuol partire . 

Lui. Che cosa vuoi? 

Uri. Voleva darghe una lettera, che m'è ftàda dada al. - 
- la Porta. 

Lui Dà qui. <A 
Bri Eccola, fignor. 

Lui. Hai nulla da dirmi di donna Eufemia ? 
Bri Niente , fignor . 

Lui. T ho pur detto , che tu andarti per la rispofta 

del mio viglietto . . 
Bri. Son andà , ina no gh* è niente . £ *, 
Lui. Niente ? 

• * 

Bri Niente affatto . 

Lui Che tu fi a maledetto . Niente ? 

Bri. Che colpa ghe a'ojo n>i ? ^ 

Lui. Perchè non cercare di Traccagnino, servitore di ca- 
sa ? Perchè non inurodurti con Argentina , came- 
riera di donr*» lfy>«mi ? Vcrchè non procurare tu 
fieno quella rispofh , che cotanto sai , che mi pre- 
/ me ? 

Bri. Ho procurà , ho fatto el potàbile , e se la saves- 
se . . * 
Lui Via , parla . 

Bri No vorria, che la se alterasse . La va in colera 
facilmente. 

Lui. Parla , parla , non vi è pericolo , che mi riscaldi . 

Bri Lì (ignora donna Eufemia non voi risponder . 

Lui Non vuol rispondere? Oh maledetta la mia fortu- 
na! {batte i piedi, e fi ra cui* la lettera , che gli 

'* - ( diede Brighella. 

Bri. ( Schiavo fiori ! 1' è andada . ) Caro Signor pa- 
dron .... 

Lui. Va via . 

Bri Vado. - ( vuol partire . 

Lui 

• 

- 
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Lui. Vieni qui . 
Bri. La comandi. 

Lui Donna Eufemia non vuol rispondere ? 

Bri. La perdoni . Non sala in che sogezion , che -h tien 

el fignor Pantalon so marido , geloso come una 

beftia? 

Luì. Non mi avrà rispofto » perchè non avrà avuto 
tempo. 7 ♦ 

Bri Comandela altro da mi ? 

Lui. Vuoi forse ritornare da donna Eufemia ? 

Bri. Se la se contenta, voria andar a comprar el bisogne- 
vole per ci pranso . • • 

Lui Va dove vuoi. . 

Uri. Coffa comandela eia da pranso? 

Lui Del veleno. 

Bri. Per amor del cielo, fignor padron .... 
Lui. So a disperato. . 

Bri. La so paflìon V è granda , ma la me permetta , che 
diga . £1 mal mazor 1' è quefto , che no la voi 
ascoltar niffuno ; se Y ascoltasse , furfi furfi la ghe 
remedierave al so mal . 

Lui Hai tu nulla da dirmi per rimediar al mio male? 

Bri Se la me d asse perraifllon de parlar, me par a mi, 
che qualcossa diria in fto propofitfr 

Lui Parla . > \ 

Bri. Non vorria po ..... 

Lui. Parla. 

Bri. Cessa sarà mai ? parlerò . Caro fignor padron , 1' è 
za un grande intrigo a incapriciarse in te le don- 
ne, ma pero po, che la va a incapriciarse in una 
donna maridada ; in una donna, che ha il marido 
più farti Jioso del mondo , geloso , avarov sofiftì- 
co, sospetoso . E po la (ignora donna Eufemia V 
è la più savia , 'la più cucita donna del mondo ; 
no la se lassarla guadagnar da nissun amor , quand* 
s G 3 au- 
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anca V avesse la libertà de farlo ; figurarsc po ades- 
so , che dal marido con tanta gelofia 1' è cu frodi» 

ta . No gh' % pericolo . No la farà niente 

Lui. Non vi è pericolo / Non farò niente ? Sci una 
beftia. 

Bri. Scrvitor umiliamo . ( parte . 

' • ■ ' • ,...»)• : .. v 

SCENA II. 

P. Luigi , e poi donna- Aspafia . 

T 

Lui. IL diavolo, che ti porti; non farò niente ? Se 
Pantalone c geloso, non mancano mezzi per' delti* 
dere le sue cautele . S' egli è avaro , molto meglio 
per me. L'oro pascolando la sua avarizia, vincerà 
i ftimoli della gelofia . Sia pure oneftifTima donna 
Eufemia ; nulla pretendo da lei , che possa ofren- 
dere la, sua modeftia : bramo solo un* amichevole 
corrispondenza ; e cjaefla -tanto meno saprà negar- 
mela, quanto ipiù le fi rende odioso il marito. 
E tu dici non farò niente ? Se torni a dirlo ti 
spezzo il capo , come spezzata ho quella lettera . 
Ma! I' ho (tracciata senza sapere cosa contenga; 
la collera mi ha acciecato . La leggerò alla meglio. 
( la prende da terra . ) I pezzi fi pollono unire 
infieme . Oh diamine! cosa vedo? l'ordine per le 
centÒ doppie, che aspettava con tanta anfietà ,. ec- 
cola fatta in pezzi . E mi fi dovean pagar subito ; 
e quello era il più valido fondamento per guada- 
gnare il fignor Pantalone . Un bon regalo me lo 
potrebbe rendere amico . Ed ora come farci ? non 
ho danari . Se torno a scrivere ci vnol tempo . 
Fortuna indegna , tu mi perseguiti , tu mi vuoi 
morto. 

Afp. Che cosa avete, fignor fratello? 



V 
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Lui. Sorella mia , son disperato . 
Afp. Disperato ? Perchè ? 

Lui. Per qucfte due bagattèlle: tono innamorato, e non 
bo danari . 

Afp. Per quel , cb* io sento , la voflra amante è una di 
quelle , che fanno mercanzia della loro grazia . 

Lui. No , v' ingannate . Ella c una cnefriflìma mogh'e . 

Afa Moglie ? Siete pazzo andarvi a incapricciate con 
una femmina maritata . 

Lui. Pazzo- ? A. incapricciarmi di una femmina maritata 
son pazzo ? Signora sorella , voi avere marito . 

Afp. Bene , e per quarto ? 

lui. E per qucfto ncllun vi serve , aefluno vi Vede vo- 
lentieri ? 

Jfp. Chi «ente voi , pare , di' io abbia un sortimento 
di cicisbei. 

Lei. Se gli avete, buon prò vi faccia . Cosi il marito 

• di donna Eufemia folTe docile , come H voftro. 
Aft Ora capisco . Voi sospirate per donna Eufcntia . 
Luì. Sì , cara sorella, io deliro per lei. - 
Afp. Povero don Luigi, voi non farete niente. 
Lui. \ T on farò niente ? Anche voi mi dite , che non fa- 

h niente ? Giuro al cielo , non farò niente ? 
Afp. la non andate in beftia. 

Lui. P»fla seccar la lingua a chi dice , eh* io non farò 
«iute. 

Afp. Se volete parlar voi solo, roe n* anderò. 
Lui. Vciite qui , non mi abbandonate per carità. 
Afp. Caia pretendete da donna Eufemia ? 
Lui. Niente altro, che la sua amicizia. 
Afp. Mente altro t 
Lui. Niente altro . 
Afp Ma vorrete andar in casa . 
Lui Qualche volta . 
tfo. Servirla alle conversazioni . 

G 4 Luì. 
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lui SI , come fi coftuma * 

Afp. In somma edere il di lei servente. 

Lui. Quefto, e non altro, 

Afp. Voi non farete niente . 

Lui. Il diavolo, che vi porti. 

Afp. Io lo dico, perchè ao.... 

Lui, Se mi dite più di quelle maledette parole ! non 

farete niente , giuro a Bacco , mi scorderò , che 

mi fiate sorella . 
Afp. ( Povero mio fratello , è innamorato come una bc 

ftia.) Ma conoscete il di lui marito? 
Lui. Lo conosco ; è geloso ; e per quefto ? Sarebbe il 

primo geloso , che sorfriOc veder la moglie ser 

vita ? 

4fp. Egli non è portato per le conversazioni . 

Lui. E % ben portato per 1' interefle. 

Afp. Dunque, lo vorrefte viocere con i contanti « 

Lui. Non dico con i contanti , ma con i regali . 
mi metto a regalare un avaro , direte voi , eh 
non farò niente ? / 

Afp. Per quella via può euere , che vi riesca . Anmo 
dunque principiate a metter mano alla borsa .. 

Lui. Il diavolo è , ch'io presentemente non ho dilati ; 

Afp. Non avete denari ? Ora mi darete licenza, cha 
io dica : non farete niente . / 

Lui. Donna Aspafia, non mi mettete alla dispetìiionc 

Afp. No, caro fratello; sapete , eh' io vi amo tenera- 
mente. Per l'amor, ch'io vi porto , nonio (lac- 
carmi da voi. Per non lasciarvi solo; obblgo inio 
marito a ftar qui , ed abbandonare la propria casa. 

Lui. Felice voi , che avete un marito , che tutta fa a 
modo voftrò . 

Afp. Oh sì , di quefto poi me ne posso vantare . Kob 

ha altro diretto , se non che è «memoriate . 
Lui. Ah, se ora gli taccile- tare una cosa per me! 

y Af P . 
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Afp. Che cosa ? ■ , '. / 

Lui. Tutti due mi potrefl e ojutare. 
Afp. Via, dite il come. 

Lui. Voi t dicendo due parole pe* ma a donna Eufe> 
mia , c^e e voftra amica . Voftro marito preftan- 
domi cento scudi. 

Afp. I cento scudi fate conto d* averli . Mio matito so- 
lo, ch'io glie lo dica , ve li data. Ma, che io poi 
parli per voi a donna Eufemia . . . 

Lui. Che difficoltà ci jrovate? 

Afp. E un certo umiio, che non mi finisce » 

Lui. Per un fratello?. 

Afp. Rispetto a voi va bene, ma non rispetto a don. 

na Eufemia; che concetto formerebbe di me ? 
Lui. Eh fra voi altre donne qucfti servizj ve 11 canv 

biate . 

Afp. Donna Eufemia è una donna aflai softenuta . 

Lui. E per quello? 

Afp. Ho paura , che non faremo ».*. . . 

Lui. Niente . ...... 

Afp Quefta parola non (a voleva dire. 

Luì. Ed io non la voglio sentire 

Afp. Dunque ? x 

Lui. Dunque parlatele . 

Afp. E se poi ... 

Lui. Parlatele in buona maniera . Spiegatele il mio «- 
rat ter e , ed il mio defìderio . Io sono un uomo cuc- 
ito, e da lei non voglio niente di male. 

Afp. Beni (lìmo , cercherò V occafione ... 

Lui. Ecco voftro marito. Ora sarebbe il tempo dell! 
cento scudi. .* ■ 

\| . .• - . . 
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SCENA 



III. 



.1 



Vo* Onofrio , e detti . 



Omo. 1_-/Oona Aspa/la , non venite quella mattina a 
bevere la cioccolata ? 

Afp. Non l'ho beveta ? Non vi ricordate, che l'ab* 
biarao bevuta inficine ? 

Ono. Oh veh ! non me ne ricordava . Io I* ho bevuta 
anche adeflò; dunque 1' ho bevuta due volte . 

Lui. Non c'è male, fignor cognato, la cioccolata fa be- 
ne allo ftomaco . 

Ono. Il medico ine 1' ha ordinata . 

Afp. Ami il medico ve 1' ha proibita . 

Ono. Quando? 

Afp. Non ve ne ricordate? Saranno due settimane. 
Ono. Io non me ricordo . . 

Lui. Eh non abbadatc al medico . Se vi dà piacere , 
bevetela . . 

Ono. Mio cognato mi piace . E* un uomo fottocome io. 
Quando fio male , faccio a modo del medico ; 'Quan- 
do (io oene faccio a modo mio . 

Afp. Dite , don Ouofrio , vi hanno portato quei mille 
« scudi de! grano, che avete venduto jeri? 

Ono. Non ann ne ricordo. 

Afp. Se gli avranno portati , ci saranno . 

Ono. Sicuramente . Ma non mi ricordo se gli abbiano 
portati . Aspettate ... è venuto jeri di sera «... 
no , non è venuto il sensale. Era. . . chi diavolo 
era quello , che è venuto jer di sera ? 

Affh Io ho veduto il fignor Pantalone . 

Ono. Ah sì, il fignor Pantalone. Mi pare , ch'egli mi 
abbia poi tati i mille scudi . ! 
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Lui. (Il fortunato pofleditorc di donna Eufemia . ) E' 

voftro amico il Hgnoc Pantalone ? 
Ono. Oh sì , è mio amico . Il mio grano cuafl tutto 

10 Tendo a lui; mi paga subito , ed io glielo do 
a buon prezzo. 

jifp. Signor consorte cari/fimo , vorrei pregarvi d' una 
finezza . 

Ono. Comandate , cara consorte voi sapete , che non 
vi niego mai cosa alcuna . Ella è còsi, figoor co- 
gnato, mia moglie non può dire , ch' io t'abbia 

o. mai scontentata in niente . Saranno .... che so 
io? ... tre anni , che fiamo inficme .... 

Afp. Tre anni? Oh sono ben sei . 

Ono. Bafta , a me par V altro giorno 

Afp. Vorrei, che mi preftafte cento scadi . Me il dare- 
te? * 

Ono. Ve li darò ... ma . . . 

Afp. Che cosa ? 

Ono. Non mi ricordo bene se io gli abbia . 

Afp. Datemi le chiavi dello scrigno , che .guarderò io. 

Ono. Oh no , cara , le chiavi non le do mai . Siccome 

ho poca memoria , Je tengo sempre attaccate alla 

cintola de' calzoni . 
Afp. Andate dunque a vedere, e se ci sono, portatemi 

11 cento scudi . 

Ono. Cento scudi ! Vado subito , e poi bevererao la 
cioccolata. (parte . 
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SCENA IV. 

Dònna Afpafia , don Luigi , e poi don Onofrio . 

» . •. • • 

A. " 
H se mi dà quefti cento scudi , mi dà la vi- 

ta. Non paflcranno però orto giorni, eh* io glie ti 

renderò . 

Afp. Come peniate di volergli impiegare? 

Lui Ci penserò . Una guantiera d' argento per il fìgne* 
re Pantalone con sopra della cioccolata . Un ven- 
taglio di Francia per donna Eufemia , non saran- 
no principi lawito cattivi « 

Afp. Sperate voi , che donna Eufemia voglia ricevere il 
ventaglio di Francia ? 

Lui Lo riceverà , se voi glie lo presenterete con gra. 
zia . 

Afp. Io gliel'ho da efibire? Mi maraviglio. 

Lui Ecco qui ; in tutto vi ha da e He re la sua difficoltà ; 

Ha maledetto quando parlo con voi . 
Afp, Zitto , acchetatevi . Ecco qui mio marito . 
Lui 11 ventaglio lo darete ? 
Afp. Glielo darò. 

Ono. Oh i mille scudi vi sono . II fignor Pantalone me 

gli ha portati jerseia. 
-Afp. Ho piacere davvero . 
Ono. Ecco qui li cinquanta scudi. 
Lui Cinquanta ? 

Ono. SI, non mi avete detto cinquanta? 
Afp. Ho detto cento , 

Lui. Cento ha detto, e non cinquanta. (adirato. 
Ono. O cento , o cinquanta , voi non e* entrate , Ggnor 

cognato. 
Lui Centro per mia sorella. 

4fr 
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Afp. Badate a me . Vi ho pregato di cehto . 

Òno. Oh sentite un poco «fuetto figrtore , che fi scalda . 

Lui, Se ficte uno ftolido senza memoria . 

Ono. Orsù ve 1' ho detto cento Tolte . In quefta casa 

* non ci voglio ^tere. 
Afp. ( Fratello , voi non avete prudenza . ) 
Lui. Via , (ìgnor cognato , compatitemi ; il mìo natu- 

rale è cosi di parlar forte : per altro ho per toì 

tutta la ftima , tutto il rispetto . 
Ono. Già lo sapete , chi mi piglia colle buone mi cava 

anche la camicia . ' S 

Afp. E cosi , mi date quefti denari / SI, o iiof 
Ono. Non ve gli ho dati ? 
Afp. Non m* avete dato nulla . 
Ono. Come l 

Lui. ( Che pazienza ! ) Gli avete medi in tasca ; 

Ono. Ah sì. Ora me ne ricordo. Eccoli • < 

Lui. Ma quelli sono cinquanta , e non cento. 

Ono. Se volete venir con me , ve li darò «itti cento . 

Afp. Sì , andiamo . 

Lui. Verrò anch'io , se mi volete. 

Ono. Siete padrone . 

Lui. Caro fignor cognato , fiete il più buon uomo del 
mondo . . 

Ono. Io voglio bene a tutti . Andiamo a contentar don- 
na Aspafia . 
Lui. E poi beveremo la cioccolata . 
Ono. £ poi beve/emo la cioccolota . (ridendo parte. 
Afp. Oh che bernardone ! v( parte . 

li. Cosi li verrette voi altre donne . (patte . 

... ti. • ' 
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SCENA V. 



Camera dì Pantalone con tavolino, feilanciette di oro, 

e orarie monete . 

Pantalone , e Traudiamo. 

Tv 
Eaccagoin . 
Tra . Signor . 

Pan. Va a veder coda che fa mia rouggier. 

Tra. M' imagino, che la ftarà ben . 

Pan. Va a veder se la laora , se la leze , se la scrive , 
se la ila .-.Ila fenedra. 

Tra. E se la rude al licei! 

Pan. Voggio saver coda , che la fa . 

Tra. Gnor sì , ( Per el salari , eh' ci me dà , ho anca 
da far el spion . ) » ( vu °l partire. 

Pan. Senti / gora tatto varda ben se la parla secreta- 
mele con Argentina . Ascolta tutto , e vienimelo 
a contar a mi. > 

Tra. Ma se quelle do donne le se n' accorze , le me 
stìageila . 

Pan. De colia gh'aftu paura ? 

Tra. Delle so ongie , e della so lengua ; colle ongie le 
sgrafia, e colla lengua le pela . {parte. 

SCENA Vi. 

Pantalone filo • 

La donna xè per mi un gran intrigo . Una donna 
cofta un tesoro. Se gh* avelie tutti i bc22Ì , che 
me cofta mia muggier , ghe n' averave un sacco. 
E perchè soogio andà a maridarme ? Per quel po. 

co 
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co de dota ; m* ha luftngà dodcse mille scudi de 
dota. E no vedevi, che li toleva a livello a) diese 
per cento ? Quando morirà donna Eufemia , biso- 
gnerà rcftituir la dota » e l'averò mantegnua per 
tanti anni . Con ella ftago pochiffimo ; ghe voggio 
ben ; ma delle donne no me n* importa troppo ; 
e no vorave spender mi 1' otto del collo per man- 
tecarla, J e che tla po se tole(Te coi altri diverti* 
mento , e che altri i godette ci frutto delle mie 
fadighe .Km, che in fta città de Napoli a vada- 
gnar quattro carlini bisogna suar. Pesemo un poco 
fti zecchini . Vederne se ho fatto bori negozio a 
comprati! . Oh quante volte (li zecchini i me sarà 
pattai per le man ! I taggiadori li voi scarti , e mi 
ghe vadagno ; chi venze, li scambia con dei boni , 
e mi ghe vadagno ; onde in cao a qualche anno 
fra i taggiadori , e i pontadori , tra chi vence, e 
chi perde se radoppia i zecchini . Oh 1* oro xè 
molto bello ! e pur ghe xè de quei che lo ftra- 
pazza | che lo mette fina su le scarpe , che indora 
fina el logo comun . Mino veh ! caro el mio oro ! 
che fìeftu benedetto ! 

SCENA VII. 

Trac cannino , e detto. 

Tra. Slor padron , 6on qua. 

Pan. Cossa gh § è ? Cossa vuftu ? Perchè vienftu senza 
dir gnente ? (nafeondt t oro. 

Tra. Oh gh' è delle novità , figoor . 
Pan. Cossa fa mia muggier ? 
Tra. Cossa , che la fazza mi noi so . 
Pan. No ti l'ha vi fta? 
Tra. Signor no. 

% . , Pan. 
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Pan. Perchè no 1* afta y ifta ? 

Tra. Perchè l'era serrada in cameri. 

Tari. Sola / 

Tra. Oh, fignor no, sola. 

Fan. Cola serra ? 

Tra. Cola serva, e con e! serro . 

Pan. Come ? Un omo in camera de mia muggier ? 

Tra. Alla voce el m* ha parso un omo figura . 

Pan. Ah desgraziada ! pretto : 1' aftu cognossù alla ose* 

Tra. Sior no , perchè i parlava pian . 

Pan. Furbazzi ! el mio onor , el mio pan : mi spendo , 

e i altri gode . ( va ponendo r denari in borfa . ) 

Alocco , m> tr ha inteso gnente , gnente ? 
Tra . Non ho sentido altro , che una parola sola . 
Pan. Coss' eia fta parola? 

Tra . Ho sentido la padrona a dir: vogliatemi bene. 

Pan. Vogliatemi bene ? La mazzero . . .. Ma-fa-Qiuftf- 
* zia? La ripudierò: ah fte lite le cotta troppo . La 
baftonerò , la farò ftar in letto . Pretto la voggio 
trovar 6ul fatto. Ma no Torave entrar in qualche 
bruto impegno. No so , che diavolo pofla esser colù. 
Traccagnin , predo torna alla camera de mia mug- 
gier , procura de sentir; varda , sentirne ben , var- 
da una quarta in circa de sotto alla seratura , ti 
troverà un buso , e per de là ti Tederà pulito . 

Tra. Come savè , che ghe fia fto biiso ? Mi no 1' ho 
vitto . 

Pan. El ghe xè ; l'ho fatto mi. Va subito, che te as- 
petto . / • " 

Tra. Vado . ( Vardè se 1* « maledetto : el va a far uri 
buso in te la porta per spiar i fttti de so raujer ; 
e sì el poi far quel , che el voi , che se la ma. 
jer ghe n ha voja, no serve nè bufi, nè cadenaz- 
zi.; V :. (pane. 

SCE- 
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SCENA Vili. . 

* 

Pantalone , poi Tràccagnino , che totna . 

Pan. In tanto finirò de pesar ftl zecchini . Maledet- 
ta ! in camera con un omo ? Quefto ci xè rotto , 
bisogna darlo via pretto avanti , ch/'el se rompa 
affatto . Un omo in camera ? Chi diavolo porlo 
cflcr ? No crederà ve mai , che la me la fané su i 
occhj- Sii do i poi paflar per de peso , no i veg- 
gio metter in ti scarti . Tracanniti no torna mai , 
son impaziente de saver... Oh quefto cala pulito ; 
quefto bisognerà salvarlo per doft Onofrio . Quello 
xè un omo da ben ; ci tol tutto quello , che se 
ghe dà . 

Tra. Son quà • Ho vi fio tutto; ( correndo" ì 

Pan. Fermete: non tanta fa ria . {copre V orò. 

Tra. Indovine mo chi Tè? 

Pan. Chi xelò? {mette via r danari nella borfa. 

Tra. Indovinelo * ( s' accojia , e guarda la borfa . 
Pan. Tirete in là. 
Tra. Mo l'è giufto... 

Pan. Aspetta : ( lega la borfa , e la ripone ; ) acìeflb 
parla ; chi elo colù , che xè io camera con mia 
moggier / Prefto , voggio Saverio , 
/ fra, V è so padre . 

Pan. So padre? 

Tra. Sior si , el fior dottor Balanzoni . 

Pan. In casa mia no lo veggio . El rieri à sollfctàr so 
fia . In casa soa , quando ghe gieré Eufemia , se te- 
gniva conversazìon , e aderto el sarà capace quel 
vecchio matto de portarghe qualche saludo i 

Tra. Oh diavolo ! voli , che el padre fazza el mezzarK 
alla fiora? , : s .., . .. ,., . . 

Il Gtlofo Avaro { h Pan. 
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Pan. El poderave farlo anca innocentemente . Qualche? 
don ghe dise fior Dottor faludè vofira fia , e Iu, 
fior sì la farà fervida. Eia se mette in ardenza t 
e po.... so mi quel , che digo. No voggio ci Dot- 
tor, no voggio niffun. No voggio, che mia mug- 
gier pratica con nissun . Adeilo in fto ponto vog- 
gio scazzarlo de casa mia in una maniera , che no 
faterà 'più ardir de vegnirghe . 

Tra. Per amor del cielo, fior padron , no la tazza sus? 
suri . 

Pan. £h , che quel vecchio non me fa paura . 

4 

SCENA IX. 
4g*pi*o » e detti . 

Aga Si può venire? 

Pan. Oh fior Agapito , ve reveriflo * 

Aga. Vi ho da parlare . 

Pam. Compatirne , gh* ho un affar de premura , 

Aga. Si tratta di guadagnare cento ducati , in tre , cj 

quattro giorni . 
Pan. Oc Traccagnin , va al solito buso, va a veder 

cosa, che i fa, e sappieme dir. (piano a Jracca* 

( gnino . 

Tra. Sior sì. vado. ( Eh , co se tratta de quattrini, el 
se scorda la zelofia . ) (parte , 

SCENA X. 

Pantalone , t Agapito , 

Pan. Son quà; sort da vu. Coffa comandeu? 

Aga. Vi è un amico mio, che ha bisogno di mille sc«, 
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di, può cflère per tre, o quattro giorni, e ancora 
per più , ma il mese non lo ha da palTarc ; c a 
chi gli dà i mille scudi , ne donerà cento di regalo . 

Pan. Cento scudi de regalo per un mese ? Ve preme , 
fior Agapito? Se ve preme , vederò de scrvirve. 

Aga. Mi preme per 1* amico , e mi preme per voi , il 
mio caro fignor Pantalone . Perchè cento scudi in 
un mese . . . 

Pan E chi xelo quello , che voi i mile scudi ? 

Aga. Egli è il Contino Giacinto , figlio di quel ricco 

fignore . 
Fan. El xè fio de fameggia . 
Aga. E' vero , ma . . . 

Pan. Ho faremo gnenre . ( Traccagnino no torna, quel 
vecchio , sa ci ciclo , quanti desegni ci metterà in 
tetta a mia muggicr . ) Sior Agapito con so licenza. 
Ma sentite. E' vero , che il fignor Contino è fi- 
glio di famiglia ; ma vi è un mercante , che farà 
la figurtà per lui. 

Pan. Un mercante seguro ? 

Jga. Sicari Aimo. Avete tutte le voftre cautele, sarete , 
come fi suol dire , in una botte di ferro . 

Pan. Batta, se ve preme, quando , che fia seguro, lo 
farò. 

Aga. Andiamo nel voftro lìudio a far due righe di mi- 

nota per far il contratto . 
Pan. Sì, andemo: aveu carta? Perchè mi ho paura de 

no avergliene. 

Aga. Ci sarà la carta , ci sarà ogni cosa . Spero, che 
non avrete difficoltà a dare a me due per cento del 
voftro guadagno . 

Pan. Oh mi po ve parlo schietto. I cento scudi li veg- 
gio netti, de' quali no spere un soldo. Andemo . 
Sè mio bon amigo , no ve voggio far spettar . 

A$n. Andiamo pure. 

H a Pan. 
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Pan. Favori . Vago avanti per insegnarve la ftfada 4 

(parte . 

A$d. Avarone indiscreto! eppure conviene cascarci per 
forza nelle mani di quelli usuraj . ( parti • 

SCENA XI. 

Camera di donna Eufemia. 

Donna Eufemia , Dottore, ed Argentina . 

Dot. Cam la mia figliuola; vi ho sempre voluta be- 
ne, sempre ve ne vorrò . 

Euf. Non ho altro in quefto mondo , che mi; consoli, 
che voi . , ■ * 

jtrg. Caro fignor Dottore , io non credo niente , che ab- 
biate voluto btn« alia padrona. 

Dot. No ? Per miai cosa ? E* la mia figliuola , ed è il 
mio cuore , la mia contentezza . 

Arg. Se le averte voluto ben , non l'avrete maritata 
con quefto vecchio arrabbiato del signor Pantalone. 

Euf. Temeraria ! così parli di mio marito ? Se ti sento 
più a dire una limile impertinenza , ti caccio subito 
dalla mia casa. 

Arg. ( Oh vi anderò, perchè è imponìbile, eh' io. taccia.) 

Dot. Dunque , per quel eh' io sento, quefto voftro ma- 
rito è un uomo cattivo . 

Euf. No , lìgnor padre, non crediate a colei . Ella jion 
sa quello, che fi dica. Mio marito è un uomo d' 
onore . ... 

Arg. E'usurajo, e tanto bafta. (fono voce al Dottora. 

Euf. Che cosa dici ? 

Arg, Niente,, fignora, diceva, che è un uomo di ^arba. 
Dot. Mi dispiacerebbe aflaiflìmo , che voi dovefte pati. 

v re . 
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re . Una figliuola unica , che io aveva a quello 
mondo , alla quale ho dato dodici mila scudi di 
dote, e che avrà da enere ereJe di tutto ciò, che 
polficdo , mi sarebbe un dolor tioppo grande , se 
la vederti a itar male . Ho cieduto di mettervi in 
una buona casa . Un uomo solo , ricco , senza vi. 
zj, pontuale , e onorato. Tut: : mi hanno detto, 
che era la volìra fortuna, td ho creduto di far bene; 
e mi mangerei le dita , se crederti d'aver fatto male. 

Euf. No, signor padre, non vi rammaricate . Voi non 
avete errato , ed io non mi dolgo di mio marito • 

Dot. Siate benedetta ; voi mi consolate. 

Euf (Povero padre! non Io voglio inquietare.) 

Arg. ( Domandatele , se suo marito è niente geloso . ) 

( piano al Dottore* 

Dot. Ditemi, figliuola mia, è geloso il voftro marito? 

Euf. Siccome egli mi ama, non sarebbe gran cosa, che 
folle anche geloso. 

Dot. E* vera: amore è padre della gelofia . Ma yì tor- 
menta ? vi ftrapazza ? Cara la mia figliuola , -dite- 
mi la verità . 

Enf. Caro fignor padre , che cosa volete , eh' io vi di- 
ca ? Non nego, che qualche volta mio marito non 
dia in qualche impazienza . Tutti hanno le loro 
ftravaganze , ed io le avrò più di tutti . Mio mari- 
to, vi dico, non è cattivo ; ma quando folTè an- 
che peflìmo, voi me l'avete dato, io l'ho preso, 
sarebbe pazzia il dolersene, e poca riputazione il 
pentirti . 

Dot. Brava ; quelle sono raaflìme di donna savia , e 
prudente . In quefto mondo bisogna soffrir qualche 
cosa . Quando non manca il bisognevole in casa , 
per il refto fi tira avanti. 

Arg. ( Domandatele se ha nemmeno da comprarti una 
carta di .spille. ) ( p i M0 al Dottore, 

H j Dot. 
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t>ot Ditemi un poco: M'immagino, che voftro marito 
vi pallerà un tanto per le piccole spese, (a dorma Euf. 
Euf. Quel , che occorre , lo compra . 
Doti Vi dà denari ? 
Euf. Io non glie ne chiedo . 

Dot. Una donna senza denari non iftà bene . Tutti i 
giorni fa di bisogno qualche cesa . Si ha sempre d' 
andare dai mariti? Si vien loro in faftidio. Venite 
qui, prendete quefti quattro zecchini. 

Euf. Non v* incomodate , figliar padre . 

Arg. Eh prendeteli , (ignora padrona , che ne avete bi- 
sogno . 

Euf. Tu non puoi tacere . 
Arg. Se mi cucite la bocca. 

Dot. Via , fatemi quefto piacere . Prendeteli , e servitevi 
nelle vofìre occorrenze 

Euf. Quando cosi volete, li prenderò. Vi ringrazio, fi. 
gnor padre. , 

Dot. (Poverina! è una colomba. Mi c fiato detto, che 
suo marito è un avaro . ) (da fe . 

Arg. Signor Dottore, non ci è niente per me? 

Dot. Prendi quefto ducato; servi con amore la tua pa- 
drona . 

Arg. Che fiate benedetto ! Voi almeno non fiete avaro , 
come il padrone. 

Euf. E bada a seguitare , la disgraziata . 

Arg. Io vorrei tacere , ma ho un non so che di den- 
tro , che mi caccia fuori le parole per forza . 

Euf, Quel non so che , lo mortificherò io. 

Dot. Figliuola mia , non so cosa dire . Se voftro marito 
vi vuol bene ringraziate il cielo, se vi tratta bene 
consolatevi; e se mai folle un uomo fattivo , se 
vi trattale male, abbiate pazienza, raacomandatevi 
al cielo, e confiderate, che ci saranno tante , e tan- 
te , che faranno peggio di ?oi < • 

Euf. 
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Èuf. Io vi aflìcuro, che non mi lamento della mia sorte. 

Dot. Quando è così , sono contento . Figliuola mia , 
fiate allegra, e se avete bisogno di qualche cosa , 
domandate liberamente , mandatemi a chiamare , 
che in tutto quello , che poflb , vi contenterò . 

Arg. Avrebbe bisogno d' una cosa la mia padrona . 

Dot. Di cosa f • 

Arg. Avrebbe bisogno, che le facefte crepar il marito i 
Euf. Signor padre, io ho bisogno, che mi ritrovate un* 

altra serva . Cedei non la pollo più sopportare . 
Dot. Taci, fraschetta, ed abbi giudizio. Non Ci prende 

tanta confidenza . • 
Euf. Ditele , che moderi quella lingua , altrimenti la cac* 

cierò via Scuramente . 
Dot. Senti , modera quella lingua . 
Arg. Caro (ignor Dottore , non poflb . 
-Dot. Ma perchè non puoi/ 

Arg. Perchè la mia lingua parla da se , senza che io me 
he accorga. «. 

Dot. Eh, so ben io qu<n" gaftigo ci vorrebbe per te, 

Arg. Che cosa , fignore ? 

Dot. Un marito , che ti baftonafle . 

Arg. Oh , se il marito mi baftonafle , ìa vorremmo ve- 
der bella . 

. Dot. Alia larga con quella sorte di beftie . Figliuola mia, 
vi saluto, ci rivedremo, conservatevi 4 e vogliate- 
mi bene. 

Euf. Caro fignor padre , ve lo dico eoo il cuor sulle lab- 
bra , non ho altra consolazione al mondo , che voi . 

Dot. Ed ancor io ho tutto il mio bene, ho tutto il mon- 
do con voi. Prego il cielo, che ftiate bene , chi 
non abbiate disgrazie , che non abbiate travagli . Se 
saperti, thè fteftc male ; se vi vedeflt a patir* 
tara figliuola mia, mi creperebbe il cuor©; piange* 
tei dalla disperazione. (parta 

ti 4 $Cfc 
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SCENA XII. 

» . . . » 

Ua/m* Eufemia, Argentina, poi Pantalone 



- padre, s'egli sapefle la vita , che mi 



£*//. ( Po 

tocca soffi-ire ! ) 
Pan. ( Apte , *4 */ur<r {///a . 
Arg. Oiroe! mi avete fatto paura. 
Euf Voi sempre venite così ritto, zitto. Avete redu? 

to mio padre ? 
Ptf/i. L' ho vifto. . * > 

E' andato via in quefto momento . ' 
Pan. El so. 

4Cf Eh già: non fi può sputare, ch'ei non lo sappia» 

Pan Tali là, ti. 
j^Jfr^ ( Gli fi vede proprio la rabbia negli occhj.) (4a fe , 
*Y.uf Che cosa avete, fignor Pantalone? 

Tari Gnente , fiora. 

Euf. Mi parete alterato* 

Pan. N° gh' ho gnente ve digo.< - . (con afpre\\a H 

Arg. ( C-li va colle buone ! un maglio sulla coppa . ) ( 4* « % 

Pan. Cotta xè vegnù a far voftro pare? • '» cf * 

1*/ «' venuto un poco a vedermi . " *«■ 

Pan. A vederve solamente ? ' 

Euf SI? era tanto, che non ci veniva. 

Pan. Manco, ch'el vegnfrà , el farà meggio , 

Euf, Che faftid» vi dà mio padre? 

Pan No lo. VOggk) * . . 

N Euf Pazienza. Se non ce lo volete, non ci Terrà, 
, Pan Certo , che nd vegnirà . 

Arg. ( Mi fa proprio rimescolar le budeile . 

Euf Almeno fatemi un piacere. 

fan. Sì , gioja mia ! un piaser ve lo farò volentieri , 
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Arg ( Gioja mia ! chi non lo conosccflè ! ) 

Ditemi la cagione, perche non volete in casa vo* 

ftra mio padre? 
Fan. Quando no volc altro, ve la dirò. 
Arg. ( Sentiamo . ) 

Su/ Via, ditemela; che sappia almeno il ,perchè > 

Pan. Perchè no lo 

Arg (Che ti venga la rabbia!) 

£uf. Quefta non è ragione . 

Pan. Siora ti ; quefta xè la maggior rason de tutte . In 
casa mia soo paron mi; e quando no roggio uno , 
la mia volontà xè la mia rason . 

Puf. Ma quefta è una picca senza propofito. 

Pan. Bada cusì , so a ftaftx ( arrabbiato , 

JEuf. Via. non andate in collera. 

Arg. (Mi vien voglia di rompergli una seggiola sulla 
tefta.) 

Pan. Che bei sa lodi V aio porta d fior pare t y * 

Euf. Saluti di chi ? • » * 

Pan. SJudi dei amici vecchj della conversazion de casa. 

Euf. Io non mi ricordo più di nèlTuno . Dopo che so- 
no in quefh casa , vedete la bella vita , eh* io faccio . 

Arg. Signor si , (riamo qui , die facciamo la muffa . 

Pan. Ma / coffa vorrà far? In casa mia se vive all'ami* 
ga; no se fa conversazion ; no se zioga , no se va 
a spallo coi cicisbei . 

Euf. Io di quefte cose non me ne sono curata mai , « 
non me ne euro . 

Arg. Povera donna! fi può ben dire sagrificata davvero. 

Pan. Mi te darò un schiafo , che la terra te ne darà 
un altro.' . (ad Argentina, 

Arg. Affé di bacco, fignor padrone, se mi darete degli 
schiaffi, non li prenderò. 

Pan. Ho inteso ; fenio d mese ti anderè a bon vìa» . 

Arg. Andcrò adcùo, se volete. 

Pan, 
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Pan. fcesgraziada! Ti ha avù ci salario attticipà. Dame 
indrio undcse zorni é che manca a finir el mese, 
e po va quando, che ti voh 

Arg. Si può sentir di peggio / 

Pan. E po gh'è uri altro no so che da discorrer, pri- 
ma con donna Eufemia , e po con ti . Diseme ua 
poco, patrona, coffa v'ha dà voftro pare? 

Èuf. Mio padre niente . 

Pan. Come gnente ? Ho vifto , che ci v'ha dà qual 
cofla, e vu l'avè meùo in scarsella. Voggio savet 
cotta i che el v* ha dà . 

Arg. Oh queft' è bella! Viene a spiare tutti i fatti noftri . 

Pan. E anca ti, frascoricella , ti ha tolto > e meùo via; 
voggio vede* , e voggio saver . 

Arg. Marameo * 

Pan. Predo : d iseme tutto , se nò volè * che meta le 

man in scarsella . 
Èuf. Via, via, non andate in collera. Ecco qui; mi hi 

date quefti quattro., zecchini * • 
Pan. Lassè veder ; 
Zuf. £ccoli . . . • 
Pan V alo dà quefti soli ? tfoi ve o' ha dà altri f 
Èuf. No certo ; se non credete, ecco la tasca . 
Pan. E a 1 ti coffe fhalo dà? (ni Argentina . 

Arg. Cori me , fignore , compatitemi i voi oon ci en- 

trate • 

Pan. Lo voggio saver . 

Èuf. Via , ve lo dirò w : le ha dato uri ducato . 

Pan. Lana veder . — , 

Arg. Oh queft* don toc lo pigliate . 

Pan. Baroncela! se tol i ducati ah > Avezzete a far la 



Arg. Oh colpetto di bacco I Me 1" ha dato suo padre . 
Pan Voftro padre donca v' ha dà fti quattro zecchini ? 

. {4à Zufcmià . 
£uf. 
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£uf. Non l'avete veduto da voi mediamo ? 
Pan. E per coirà ve li alo dai / 

Arg. Via, v'avrà fatto un affronto il fignor Dottore i 
dare quattro zecchini a voftra moglie? 

Pan Mi no digo , che el fia un affronto . Ma perchè 
ve li alo dai ? 

Èuf. Acciò mi compri dei naftri. delle spille, della poi- 
ve di cipro , e Umili corbellerie . 

Pan. Coffe , che con tre lire le provede per un anno * 
Mi ve li impiegherò ben . Vedcrè ^ che figuri * 
che ve farò far con fti quattro zecchini .. 

Puf. Li volete tener voi? 

Pan. Sì ben , i regnirò mi. Vu no savè cuftodir i bezzi 4 
Arg. ( Non glie li dà più . ) (da fé. 

Puf. Se non mi lasciate quei denari , cosi volete , che 

dita mio padre? 
Pan. Vedrò pare, v'ho dito, che fio lo VOggio. 
Puf. Poverino ! Se mi dona qualche cosa , lo volcté 

impedire ? 

Pan. Se el vien in casa mìa per comandar , no lo vog- 
gio. Se el vien po per farne qualche finezza , per 
darne qualche segno d'affetto, lo soporterò. Ma in 
casa mia son paron mi , e niftìiu a mia muggier 
ha da portar ambasciate . Ve serva de regola , e se 
semo in refi. (va per partire. 

Arg. £ ria , date i suoi denari alla povera mia padrona . 

Pan. £ se ti buterà via quel ducato , lo scriverò a te 
mare . 1* oro , e V arzento cotta sadori . £1 Dottor 
el vadagnà i bezzi eoo poca fadiga a'forza de cbiacole é 
e de scritture. Ma mi so coffa, che i coda i bez- 
zi; mi, che li vadagno onoratamente. (parte. 
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. non . ci otru».-, H • -* ■ f 
$ CEN A XIII. 

J ,vl(l *• 1 • \ 

Donna Eufemia , <r Argentili*, 

E*/. ( IVI A! è toccata me . ) 

Arg. (Maledetto!... non ft può soffrire. Ed ella fta li 

come una marmotta , ) 
Euf. Cosa dici, Argentina, da te fteiTa? 
Arg. Niente, s'io parlo sono una beftia. 
Euf. Parla, parla, che hai ragione di farlo, 
Arg. Siete troppo buona , 

Euf. Che tuoi , ch'io faccia? Da una delle due non c'è 

scampo: o tacere , o andarmene da mio marito , 
Arg. Quell'ultima è la più bella di tutte. 
Euf Vorrei pur vedere se ci fofle modo . . . 
Arg. E* fiato picchiato , 
Euf. Guarda chi è. 

Art. Subito. Oh io a queft'ora, se foffi fiata in vece 
voOra , una delle tre: o qui non ci sarei più , o 
la beftia saria cangiata , o lo avrei pelato come un 
cappone. (parte. 

" / Y^C E N A XIV. 

Donna Eufemia, poi Argentina. 

Euf. Bfilla differenza, che c'è da una donna civile a 
una donna ordinaria . Argentina potrebbe condurli 
in una maniera , che a me non conviene . Io poi 
son di cuore assai tenero . Il fignor Pantalone mi 
ha preso sulle prime con amore, e con tenerezza, 
me ne ricordo sempre , e sempre spero , eh' ei ri- 

tor- 
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torni come era. Se la rompiamo del tutto, non* fi 
accomoda più . Soffrendo , e diflimuìando pollo 
sperare d'intenerirlo. Ai fine è mio marito, e fia 
o per un affètto , che i primi giorni gli ho con- 
cepito , o fìa perchè il matrimonio medefimo in- 
fonda nelle mogli onorate un rispetto , Una sog- 
gezione al marito : o fia una mia naturai timidez- 
za , di cui però non mi pento ; so , che io noni 
sono capace d' una violenta risoluzione , e mi ri- 
durrò a morire sotto le maui dì mio marito pri- 
ma , che recare un' ombra di disonore al suo no- 
me , alla sua famiglia, alla noftra riputazione . 

Arg. Signora , una vifita. f £ . T . \, . 

Euf. Una vifita! chi è? , % ^ . 1V 

Arg. La (Ignora» donna Alpaca., . , a u; e 

Euf. Che Stravaganza! In casa mia non credo ci fia più 

Arg. E così , che facciamo ? 

Euf Non vorrei , che il fignor Pantalone 

Arg. Il fign or Pantalone è uscito di casa . fi poi è lina 

donna, non è già un uomo. 
Euf. Dille, che è padrona . 

Arg. ( Mi pare impoflìbile , che fi dia al inondo una 
donna, che abbia tanta soggezione di suo marito, 
v - (parti* 

S CEKA XV. 



Eufemia # ' poi donna Afpafia i * p 

•» : !*nnot* • • f' ! - . Pa.W •? • *.n;»s \, 

Ppure se Viene mio marito, è capace d* adirai 
anche per quefta vifita . Sono in una conftitnzio- 
ne d'aver paura di tutto. 
Afp. Serva di donna Eufemia . 

Euf 



•'fi IL GELOSO AVARO 

JZuf. Servi umiiiflima, donna Aspafia . 
Afp. Sono venuta a vedervi, defiderosa di ftar mezz'ora 
con voi • 

$uf. Sono finezze , ch'io non merito. Favorite d' acco- 
modarvi ( fiedono . 

Afp. Cita amica , che vita è mai la volìra ? Poflono 
ben venire fefte, carnevali, funzioni , donna Eu» 
femia non fi vede mai. 

JLuf. Sapete il mio naturale : anche da fanciulla mi pia- 
ceva vivere ritirata. 

Afp. Da fanciulla va bene , ma da maritata poi qual- 
che volta conviene fard vedere. In verità , crede- 
temi , ne sento parlare da tutti con del dispiacere . 

"Euf. Ringrazio infinitamente quei , che di me Ci ricor. 
da no ; ma non vorrei , che fi prendetfero tanta 
f *pena . 

Afp. Sapete , che cosa dicono ? Dicono , che non an- 
date in neuun luogo , perchè voftro marito è ge» 
loso . 

T-uf. S'ingannano . Mio marito non è geloso, 

Afp. Oh ne dicono una più bella , 

JLuf. Davvero , che cosa dicono/ 

Afp. Che è avaro, che non vi fa il voftro bisogno 
che so jo ? Cose , che fanno venir la rabbia . 

JSuf. Mi pare, che le dicerie di codette persone , che 
praticate , eccedano un poco troppo ; e voi , com- 
patitemi , non fate la miglior cosa dc4 mondo 9 
venirmele a riportare , 

Afp. Cara donna Eufemia , saf ete se vi voglio bene , 
e se vi sono amica di c%ore. Non intendo ripor- 
tarvi quelle ciarle nè per mortificar voi , nè per 
iscredirar chi le dice; m* sono veneta a porta per 
avvertirvi, perche mi preme il voftro decoro, la 
voftra eftimazionc , e voglio aflolutamente , che 
Ceciate quefta volta a mio modo . 

Mufi 
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Che cosa vorrete, ch'io faceflì? 
Ajp. Voi mi avete a promettere di fare quello, che vi 
dirò. 

Euf. Ditemi prima , che cosa intendete , eh* io debba 
tare . 

Afp. Avete paura, che vi proponga uoa cosa, che non 
vi convenga ? Avete un bel concetto di me ; ob 
bligata, donna Eufemia, obbligata. 

Euf Ma voi sapete, eh* io sono maritata ; che ho un 
marito , galantuomo certo , ma un poco diffìcile . 
Non è geloso, ma ha sempre paura, eh' io m' im- 
pegni in cose , che non convengono allo (lato no- 
Oro e al modo suo di pensare . Ecco. la cagione v 
per cui non poflb impegnarmi , senza prima in- 
tendere cosa vogliate da me. 

Afp. Via , ve lo dirò , Voglio , che queOa sera veniate 
meco alia conversazione. Quella non è una cosa, 
che abbiate a dirmi di no. 

Euf. Oh certiiTìmo , £ % una cosa da niente . Non potrei 
dire di no . Ma . . . sappiate , amica , che quella 
sera ho un impegno di reftare jn casa , 

Afp. Bene, e noi verremo alla conversazione da voi. 

$uf. Bisognerebbe che Io sapefle il flgnor Pantalone . 

Aff- Che ? avete da dipendere da! marito per tenere un 
poco di conversazione ? Siete ben particolare dav- 
vero ! Nella noftra compagnia forno otto donne , 
ognuna delle quali fi vergognerebbe dir quelle co- 
se ai marito . Bada, ch'egli lo sappia quando pa- 
ga la cera , il caffè , o le carte , e qualche volta 
lo sa quando gli tocca pagare la perdita delia con- 
sorte. 

Euf. Ciascheduna famiglia ha le sue regole particolari . 
Afp. Oh la voftra regola non mi piace . 
J>ùf. li mondo non sarebbe si bello , se tutti fodero ji* 
, un umore. 

4fr 
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Afp. Dunque in casa voftra non ci volete . 

Euf. Io non dico di non volervi , dico, che lo ha da 
saper mio marito . Potrei anch' io prendermi la 1 i~ 
bertà dì far senza dirlo , e son certa * che non 
oserebbe rimproverarmi , pure gli ho sempre usato 
quello rispetto , e gitelo userò sempre mai . Cre- 
der, mi, donna Aspafia, a lungo andare non è poi 
Cosa tanto cattiva quella discreta soggezicn della 
moglie. Alla fine dell'anno fi trova 1' economia in 
bilancio, e la riputazione al lìcuro. 

Afp. Oh , oh , che marti me antiche ! quelle le avete nu- 
diate sui libri , non le avete certo imparate da 
verune donna del noflro secolo . 

Èuf. Quelle son malli me , che ho imparate da me me- 
defima, e sarebbero le voftre ancora , se un altro 
mondo non vi occupale. 

Afp. Per me son contenta così . Ho un marito , grazie 
al cielo, che non sa dirmi di no di niente. Vado 
dove foglio , e non glie lo dico . Lo faccio venie 
con me se sono sola . lo licenzio se sono accom- 
pagnata . Invito a casa chi voglio ; vado a pran- 
zo fuori, quando mi pare . Se spendo, egli non 
dice nulla ; se perdo , egli paga ; quello mi par 
che fi chiami vivere. 

Èuf. $1 ; quello fi chiama vivere atta f olirà maniera . 

Afp E la mia maniera è la più comune. 

Èuf. Cara donna Aspafia, è dunque vero , che di ine 
fi mormora? 

Afp. Sì : e me rTe dispiace infinitamente . 

Euf. Si dice , eh' io non pratico , perchè ho il marita 
geloso; che non comparisco, perchè ho il marito 
avaro . 

Afp. Cose , the mi ranno arrostire per parte totlra . 
Euf. E di quelle , che vivono , come voi vivete , che 
cosa credete voi, che fi dica? 

i4> 
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Afp. Io non saprei , che cosa fi potette dire . 

E»/. Ve lo dirò io quello, che fi dice. La tale non fa 

ftima di suo marito; suo marito non ftima di 
' é lei , perchè tutti e due hanno degli attacchi di 

tuore ; quell' altra fi serve di suo marito , come 

farebbe d'uno ilaffieie . L'altra rovina la casa; co- 

lèi è una civetta, una vanarella ... 
Afp. Di me fi dice quello ? 

Euf, Non dico, che fi dica di voi ; ma di chi vive all' 

usanza voftra . 
Afp. Orsù, mutiamo discorso. 
Euf. Sì, mutiamolo, che mi farete piacere. 
Afp. Mio fiatcllo vuol venirvi a fere una vifita . 
Euf. Sono' molto tenuta alla bontà , che ha per me il 

fignor don Luigi . 
Afp. Spero, che voi lo riceverete. 
Euf. Se forti in grado di non poterlo ricevere, è tanto 

gentile , che mi compatirebbe senz* altro ^ . 
Afp. Lo conoscete voi mio fratello t 

Euf. Ho avuto 1* onor di vederlo più voité in casa Ji 
mio padre . 

Afp. In verità , per tutta la volita casa non so , che 
cosa non face II e . 

Euf. E' pieno di bontà il fignor don Luigi . 

A JP- Quante volte mi ha parlato di voi ! 

Euf. (Donna Aspafia è una sorellina pietosa . ) 

Afp. Qualche volta cosi per ischerzo diceva egli t è un 
. peccato, che il signor Pantalone lasci così sepolta 
una donna di spirito , come donna Eufemia. 

Euf Don Luigi è compitiamo. Lascierà , che timi vi- 
vano a modo loro . 

Afp. Guardate ua regalo, che mi ha fatto mio fratello 

Euf Be, ventaglio / veramente di buon gufto . ' 

Afp Vi piace, donna Eufemia? 

^/.Certamente non fi può negare, che noa fia bello : 
// Gclofo Avaro . i A ^ 
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Àjp. Se lo volete, fìete padrona. 
Euf No , no , vi ringrazio. -» 
Afp. Davvero, mi fate la maggior finezza di quello 

mondo . . ** 

Euf. In verità vi sono obbligata: (la bene nelle voftre 

mani. 

Afp. Se non Io prendete, mi fate torto. 

Euf Eh via, fate più conto d' un regalo di volito 
fratello . v " 

Afp. Don Luigi non* mi darà dei rimproveri , se saprà 
che a voi P ho dorato ; anzi fi consolerà , inten- 
dendo , che una sua finezza fia panata nelle voftre 
mani , prendetelo. 

Èuf. foa se vi dico di no. 4 
.«. Afp. Mi fate venire la rabbia . /. ( i atqt : 

Euf. Mi dispiacerà vedervi arrabbiata < mi iti non ne 
ho colpa. 

Afp. Dorica Eufemia, vi levo l'incomodo. 

Taf. Voi mi levate b grazie . 

Afp. Il ventaglio non lo volete ? 

Euf. No certamente , vi prego di compatirmi . 

Afp. Alla conversazione non volete venire! Qui non' fi 
viene senza il pafTaporto di voftro marito ! Mio 
fratello non li sa se lo riceverete ! 

Euf Guardate , che ftravaganze fi sentono in quella ca- 
sa ! Chi ha giudizio non ci dovrebbe venire . 

Afp. Ma io 'vi voglio bene , e. ci verrò « Mi caccicrete 
via se ci verrò/ 

Euf. Non son capace di un'azione cattiva. 

Afp. Addio , donna Eufemia . 

Euf. Serva , donna Aspafia . 

Afp. { Che diavolo mi sono ridotta a fare per mio fra- 
tello! Ma non faremo niente . In quefta casa fi 
vive troppo all' antica .) ( parte . 

Euf. Può scntiru* di peggio ? Sotto prctefto di buona 

ami- 
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amicizia vicn una donoa a sviarmi , vonebbc in- 
trodurmi il fratello iti casa , vorrebbe farwi pren, 
dere dei regaji ? Oh mondo , mondo , tu sci pur 
trifto ! Cominciano a piacermi [e fìravaganze di 
mio marito, poiché quefte affliggono , è vero, la 
persona in segreto, ma io pubblico non la fanno 
ridicola a quello segno . Co detto fi chiama vive, 
re ? Codetta fi chiama impazzire . Vera vita dell' 
è quella, che è regolata dallo spirito dell' 
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SCENA PRIMA. 
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Camera di donna Eufemia. 



I 



Argentina , e Trace agitino . 



V; 



Tra. V Icn quà, Argentina, che t' ho da contar una 
bella coffa . 

Arg. Fccomi , che cosa hai da raccontarmi / 
Tra . M' è succedo ozi quel , che no m' è 
Arg Che cosa mai t'è.tncctùo? 
Tra. M'è fta regalà un ducato. 

Arg. (Oh bella! quefto è il giorno delii ducati.) Chi 
re lo Uà regalato? 

Tra, 
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Tra. Me 1' ha dà Brighella , me paesan , «1 servitor de 

fior don Luigi . 
Arg. Sì , sì , lo conosco . Per qual causa ti ha regalato 

un ducato? Per il tuo bel Viso , no certo. 
Tra, Se no fussc per certa ambassada , che ho da fir 

alla patrona per un cerco regalerò , che i ghe voi 

mandar . 

Arg. Oh bravo davvero! c'è quefta bagattella di ract 

zo , e vai mendicando il perchè ? 
Tra. Mo , se per ogni ambaflada i donane ùn ducato , 

ci saria el più bel mellier de fto mondo . 
Arg. Traccagnino , ti ho da dire una cosa. 
Tra, Cofla m* at da dir ? 
Arg. Quel ducato è mio* « 
Tra.. V è to ? mo per coflà ? 

Arg, Le ambasciate alla patrona tocca a me a farle , e 
se quel ducato V hanno dato per quefta causa t 8 
ducato è mio. 

Tra. Donca no i me l'averà dà per (ta causa . 

Arg. Scoti, Traccagnino; non faccio già per mangiarti 
un ducato , che sai beni (Timo , eh' io non sono in. 
tereflàta . Ma quella moneta senz' altro te V hanno 
data per quello; e se vuoi servire i' amico j hai da 
pattare per le mie mani ; e $' io m* incomodo è 
giudo , che le mie fatiche fiario ricompensate » 

Tra. C ila intendet mo de dir? Mi no te capi(To. . - 1 

Arg. Intendo dire ♦ che se tu hai avuto un ducato , io 
non te lo levo , ma mettiti le roani al petto , me 
ne toccava uno anche a me . 

T ra. Se me metto le man al petto , no me par t che te 
toca goentc . 

Arg. E T ambasciata non fi farà . 

Tra. E se no se fa 1» ambaflada , m'ha dito Brighella , 

/ che ducati no ghe ne vien più . 

Arg. Vedi dunque, se te A* hanno dato per qutfto> Ma 
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senza un altro ducato a me non fi fa (• ambasci* 

ta . -» 
Tra. Adeflb anderò a frgh a Brighella , che el me daga 

un altro ducato per ti . ^ 
Arg. No ; facciamo cosi; non perdiamo tempo. Dammi 

intanto quello , che tu hai , poi lo dirai a Brighcl- 

la , e te ne farai donare un altro |>er te . 
Tra. E se noi me lo voleflè qSu? 
Arg. Fidati di me , e non pensar altro. Sai chi tono . 

Non son ragazza capace di mangiarti un ducato . 
Tra. Tiò , tei dago cole lagreme ai occhj . 
Arg. ( Quanto ci ha voluto Me Io son guadagnato a 

forza di parole. J .% (da fé. 

Tra. £1 primo ducato, che ho avù a (io mondo. 
Ar$. Dimmi l'ambasciata , che s' ha da fare alla noftra 

padrona. 
Tra. V ha dit cusì Brighella .... 

Arg. Eccola la padrona . Falle V ambasciata , e non per- 
der tempo . 

Tra. Tocca a ti , che ti ha avù ci ducato . 

Arg. Ajuterò la barca; seconderò 4- intenzione : facili te. 
rò il negozio . Vedrai , che quella moneta me p 
avrò guadagnata . 

* » 

SCENA IL 

f 

Donna Eufemia, e detti* 

G . . • • \ i 5 
HE fai tu in quella camera? Sai pure, ehe i\ 
f padrone non ti ci vuole. ( a Tra % 

Arg. Signora ; egli ha da fare un'ambasciata. 
Tra. (Brava!) 

Euf. Un' ambasciata f Per parte di chi / 
Arg. Via ,'dl alla padrona quello, che tu devi dire, 

T r a. 
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Tra. Ghe dirò , (ignora . ConolTela Brighella , servidof 

de fior don Lnigi ? •' 
Euf. Lo conosco . Lo manda forge donna Aspafia , di 

Ini sorella? 

T:a. Gnora no. Lo manda proprio fior don Luigi con 
un bazil tanto fato d' argento , pien di cioccolata . 
JStff. Un bacile di cioccolata ? A chi la manda ? 

( dherata . 

Ira . Tutta fta roba el dis cusl , che la vicn a Vuftoria . 

luf. A me un regalo di. cioccolata ? 

Tra. Eh no la vaga miga in colera . Noi ghe manda 
miga "la cioccolata sola : m* ha dit Brighella , che 
el gh'ha ordene de lalTar el' bazil.* 

Eìf. Temerario ! di' a colui , che se ne vada immedia, 
tamente . Riporti il bacile , come Ha , al suo pa- 
drone , e tu 1 fr asconceUa , tu che sai la mia deli- 
catezza in draili cote, ardisci favorire un'ambascia- 
ta di tal natura? 

Arg. Signora , io non credeva.., 

F.uf. Sei una temeraria i 

Tra. Povcrazza , no la ghe lìaga a criar ; no la Y ha 
fate miga con nifluna malizia , la Y ha fatto per 
ci ducato . 

Euf. Che dici tu di ducato ? Avrefti preso forse qualche 
moneta per si beli' uffizio ? Se me lo potè (fi so- 
gnare , ti caccierei via in quefto momemó . 

Arg. Polfa morire, se ho nè anche veduto in faccia co- 
lui , che vi volta parlare . 

Euf. Va subito.; fa, che Brighella se ne vada immedia* 
" ' tamente , prima che il fìgnor Pantalone ritorni a 
casa. ( a Tra. 

Tra. Arzentina , ine raccomando a ti . 

Arg. Dice bene la mia padrona . Le (ignote della sua 
sorta non ricevono regali , 

Tra. Rccordete, A r teatina .... 

I 4 ' Jrg. 
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Arg. Ànimo , ubbidisci la tua padrona . 

Èuf. Vattene prima , che colui ardisca passare aranti . 

Tra. Ma! el ducato. 

Arg. li ducato è mio . Tu non ci entri . n 

Tra.. Ghcl dirò alla patrona , » 

Arg. Sì, ora glielo dico io , e vedrai se ho ragione.' 

Signora , se vien il padrone , e vede quelì* uomo 

in casa , saranno guai . 
E Predo, dico, vallo a licenziare , e poi torna qua. 
Tra. Sia maledetto l Toll t «! ducato no lo vadagn» 

più . 
Euf. Senti . 
Tra. S' el» pentida ? 

Euf. Di' a Brighella , che rfngrazj per me il suo padr> 
ne , che scufi te gli rimando indietro la ciocccla- 
ta , perchè mi fa male , e non ne bevo . 

Tra. Più torto per giurarla la beverò mi. 

Euf. Mi bai inteso . Vattene , ed ubbidisci . 

Tra. No m* arrecordo più coffa , che gh' abbia da dir , 
quel ducato m'ba messo in confufion. (pane* 

.... 1 
SCENA III. 

4 

Donna Eufemia, ed Argentina, poi Traccagnino, 

che toma . 

Euf. l^Ene, (ìgnorina, che vuoi dire Traccagnino del 

suo ducato ? Che miftero vi è sotto > 
Arg. Sentite, che pretensone ridicola ha colui. Il (ignee 
Dottore , come sapete , mi ba donato un ducato : 
1' ho detto così per modo di discorso a Tracanni- 
no, e egli pretende, ch'io glie ne dia la metà. 
Euf. Con qual fondamento lo pretende? 
Arg. Perchè è uno sciocco; ma uno sciocco malizioso. 
: . Quello mio padre P ha dato a te , ed è roba tu» , 

j Tra. 
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tra. Siora patrona la me battona, che la gh' ha rason. 
Euf. Perchè? Che hai tu fatto? 

tra. No m* ho rccordà gnartca una parola de quel , 

. ' che la m' ha detto de dir a Brighella. 

Euf. Braviamo! al tuo solito. Mio marito spende be* 

- ne con te il sbo danaro . 
Tra. El ghe ne spende tanto pochetto . 
Euf. Ora con colui cosa fi farà ? 
Tra. Mi diria debolmente , eh* eia in persona ghe di* 

sesse la so rason . 
jtrg. Traccagnino non dice male; la rispofta anderà più; 
a dovere . 

Ita/. Che infelicità Con cotloro! Fallo passare. 
Tra. Gnora si . 

Arg. Domanda , Traccagnino, alla padrona del ducato. 
£' vero , fignora , cho è tutto mio , che a Trac- 

■ cannino non ne tocca ? 
"Euf. Cetramente : quella è giuftizia. . 
Tra. De fta sentenza me ne appello. 
•Arg, A c i ual tribunale ? 

Tra. Al tribunal delle patrone 1 , che non recusa i regali; 

( parte . 

Arg. ( Maledetto ! ) Co fruì k uno fio lido . Non sa , che 
diavolo , che fi dica. 

Euf. S' egli è sciocco , non 1* esser tu . Bada bene a 
non mi mettere in qualche impegno. 

Arg. Oh , fignora mia , per me non e' è dubbio . Sare- 
te la mia delicatezza in propofito di quefte cose . 
Se vederti Toro tant'alto , non e' è dubbio, cho 
io vi patii . , - % 

». 
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;■{'... ■ .-i i'- *• - < ' v 
SCENA IV. 

Brighella con bacile , < ietu . 

. ' - * J . • * 

SErvitore ami IiÌTRmo . Padrona mia riveritiflìma, t 
"Euf. Voi Cete il servitore di don Luigi . 
Bri Per servirla . 

Are ( Oh peccato! tanta bella cioccolata i) 
Bri. Et me padron el ghe fa umiliifima riverenza, e ci 
la prega a degna/se de sentir uu poco delia so cioc- 
colata . 

Art. ( Anche il bacile ? ) (piano a Bri. 

Uri. ( SI . ) . (piano ad Arg. 

Bw/. Dite a! coltro padrone , che lo ringrazio infinita, 
mente» che cioccolata io non ne bevo, perchè non 
mi conferisce allo fton&co , e riportatela dove V 
avete presa. 

Bri. Cara (ignora , se la ghe fa mal , la Deverà la so 

v cameriera. 
Arg. Certo ; a me non fa male , 
Zuf. M' avete inteso? Ve ne potete andare. 
Bri. E ti me padron la ghe voi far iìo affronto f Po- 
veretto mi, se ghe porto indietro fta cioccolata , 
e fto badi .... 
Euf. Anche H bacile desinato per me? 
Arg. Si , (ignora, che vi pare? 

$uf. E' troppo compito il «gnor don Luigi . Ditegli , 
che la cioccolata mi fa male , ed il bacile mi of- 
fende, . t 

Arg. (In quanto a me non mi ofFcndcrebbe nemmeno, 
se me lo dessero nella teda.) (da fe. 

pri. Certo V è un gran affronto , ma ghe vorrà pazien, 
za. 

Euf. 
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$uf. Meno ciarle , galantuomo . Andate ; 

Bri. Vado subito. Pazienza. Servitor umihìfimo. 

( va per andare , e incontra Pantalone ; 

. - 

S CENA V. 



Pantalone, e detti. 



F**i Cos» gh'è? \ ( a Brighella, 

Bri. ( Oh diavolo ! ) ( da fc forprefo . 

Euf. Vedete f marito . Il fignot don Luigi manda a voi 
quel bacile di cioccolata . Io non Io voleva rice- 
vere senza ofdiné voftro. 

P.m. Lo mandeìo a mi, o lo mandelo a vu? 

Euf. Io credo lo mandi* a voi . Con me non ha niente 
che fare • 

Pan, Amigo , a chi mandelo et fior don Luigi tutta fta 
roba ? A mi ? O a mia muggier ? 

Bri. (Ho inteso el zergo . ) Et me padron la manda a 
V li ilio ria, e! ghe f?. reverenza , e el Io prega de 
fargbe l'onor de assagiar la so cioccolata. 

P<<n. E el bacil ? 

Bri. Se no la sa dove metterla, ho ordine de tassarghe 
anca ei bacil. 

Pan. Veramente xè tutto pien in casa ; no saveria do- 
ve metterla. 

Arg. ( Quefto l'intende bene, altro che la padrona. ) 

Pan. M' immagino per cossa , che don Luigi me man- 
da fto regalo. ) • ( a donna Eufemia, piano . 

E»/ ( E perchè mai ? ) (piano a Pan. 

Pan. (El vorrà domandarmi dei bezzi in predio , ma 
senza pegno no ghe ne dago.) (piano a donna 

( Eufemia. 

Euf. ( Povero mio marito , l'interesse l'accicca !) (dafe , 

Arg. 
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Arg. ( CHe dite eh ? » marito è più discreto della mo- 
glie . ) ',. (piano a Bri. 

Bri. ( Me piase quelle mujer , che anca in fte cose le 
voi dipender dai mar idi.) (piano ad Argenta 

Pan. Orsù , lassè q uà , e ringraziò fior don Luigi . Quan- 
do lo vederò t farò le mie parti . ( a Bri. 

Sri. Consegne^ ci baci! alla cameriera. 

Pan. No , no , demelo a mi . Cuftia la tè golosa , la 
la magri cri a mezza, e po la ghe farave mal. 

Arg. ( Addio cioccolata . Quella non ft vede più . ) 

(4* fa 

Pan. Ecco fatto . Deme el baci! , e ve ringrazio * 
Bri. Signor 

Pan. Colta gh' è / Aveu gnente da dirme ? 

Bri. Niente . Ghe son servitor . 

Pan. Parlè , se me vojè dir qualeofla • 

Èri. Diria , ma ha rossor . • 

Pan. ( Scè a veder . ) Parlè, parlè liberamente. 

Brìi Se la me donasse da bever l' acquavita . 

Pan. Che ! ftè qua per quclto ? Me rincresce , che tìa 

gh' ho monea , no gh' ho niente da darve ; se volè 

un poco de cioccolata, ve la darò . 
Bri. Anca quella no la saria cattiva. 
Pan. Aspettò. (da un bajlone ne rompe un pe\\o . 
Arg. ( Non è poco, che ufi quefta generofità. ) (da fé J 
Pan. Tolc , ccrchela anca vii . (a Bri. 

Bri. Grazie , grazie , la me fa mal . ( Avaro maledetto r 

se poi dar de pezo! ) (parte* 
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8 CENA VI. 
Pantalone , donna Eufemia , e Argentina . 

c 

Fan. L?E noi la voi , a so danno : anca quefta la sarà 
bona per una chichera almanco . 

Arg. Datemelo a me quel pezzetto dì cioccolata. 

Pan. La te farà mal, la te farà calor. Ti xè una zo ve- 
ne , ti xè de sangue caldo . La cioccolata no xè 
per ti . 

Arg. Oh benedetto il mio padrone , che ha tanta cari» 
tà per me ! ( Africa maledetta ! ) > {da fc 

JEuf. Povera ragazza ! dategliene un pezzolino. « 

Pan. ( No ghe voggio dar gnente. Vu no ve n* impaz. 
zè . 

Euf. Per me non ve ne domando. 

Pan. Se me la domandeflì, no ve ne datia . 

E*/. Pazienza. 

Arg. Siete por crudele, fignor Pantalone. 
Pan. Va via de quà . 

Arg. Perchè , fignore > • ' 

Pan. Va via de quà . 
Arg. Ma io •».•*] 

Pan. Va via , impertinente . Te baftonerò . 

Arp. Diavolo ! SatanaUo! Mummia maledetta! if>*f/e. 

\ ■ ■■ .: 1 •. < . 
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S C E # A, va 

Donna Eufemia , t Pantaloni . 

E te chiappo ... ì 
Euf. (E' alterato; sarebbe meglio, cji'io me ne andai' 

fi. ) , (da fe; 

Pan, ( Un bacil de cioccolata!) ( da [e . 

Euf. Io me n'andrò , se vi contentate.!) . / L 

Pan. Siora no . ( Anca el bacil !) . , ..: (da fe. 
"Euf ( Principia a farmi paura.) . j \àafc. 

Pan. Quel fta/Her , che ha porta ila cioccolata , giera uri 

pezzo , che el giera cjuà ? . . ^ 
Euf. Non era molto. 

Pan. No giera molto . 1* ha parli eoo vu un pczeto 
però . 

Euf. Volerà lasciarlo il bacile senza di voi , ed io 
non l'ho voluto ricevere . . # 

Pan. Se el cercava de mi , che neceflità ghe giera , che 
el vegnisse in te la voftra camera? 

Euf. E' (tato quello sciocco di Traccagnino; io non né 
ho colpa. 

Pan. La patrona no ghe n' ha colpa . Eppur Aa cioccò. 
_ lata , ilo bacil , ghe zogheria , che non regnir* 
a mi . , 

Euf. Avete pur sentito , che cosa ha detto Brighella . 

Pan. Che son d reto anca mi la mia parte . Eia l' ha 
dito, che el regalo vegniva a mi . El s* ha tacca 
al pardo ; e se crede * che mi 1' abbia bevuta. 

Euf. Ma , caro fignor Pantalone, compatitemi , con ta- 
li sospetti in mente, perchè prendere il bacile , e 
la cioccolata? 

Pan. L'ho fatto per politica . Perchè no se Teda quei 
bacìi a tornar fora de (la casa ; perchè el i ifinatd 
/ fio 
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• . « * 

no mormora ; e anca per non entrar in qualche 
impegno con don Luigi : che ci xè un omo be* 
ftial - 

Eùf. No so che dire. Tatto quello che fate Voi , è ben 

fatto ; . 

Pan. E tutto quel , che fè vu , iè mal fatto ; e se una 

donna senza giudizio , una femmena senza rena- 

tazion. ./ . ^ 

Euf. Come/ Per qual ragione mi dite quello? 
Pan. Perchè , se a don Luigi no gh' avelli dà qualche 

bona speranza, noi ve manderave i regali. 
Euf, Ma non avete detto , che ve l'avrà mandato per 

indurvi a predargli qualche denaro?. » 
Pan. Scuse magre . Se el gh' avelie bisogno de bezzi , 

noi comprarave li bacili d' arzento • Scuse magre , 

ve torno a dir. 
'Euf. Quella non è mia scusa » è flato un volito pensi- 

mento, . „ 

Pan. Bufìara ! falsa / frascona! 
Euf. Voi m' ingiuriate a torto . 
Pan. Se no vegriivt a casa mi , el baci! se scondeva *, 
Euf. Non è vero. 

Pan. No xè vero ? A m? se responde no xè vero? No 

so chi me tegna 
Euf. Ammazzatemi una volta, e levatemi da quelle pc 

ne. 

Pati. Sì, ve coperò. 



1 • ■ 
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SCENA VIII.^ 
Dottore , e ditti. 

Dot. PErcLè accopparla i fignore ? Perchè accopparla ? 

Fan. Coda ? egniu a far in casa mia ? 

Dot. Vengo a vedere mia figliuola , il mio sangue , la 
mia creatura. 

Euf. ( Il cicl lo ha mandato . ) 

Pan. In casa mia no se vien senza mia licenza . 

Dot. Ma chi porta i bacili d' argento può venire libera- 
mente . 

Pan. V ultra fi a xè quella, che li riceve . 

Dot, Eh acchetatevi, che farete meglio . Ho saputo ogni 
cosa. Mia figliuola non lo avrebbe ricevuto , se 
voi non lo averte preso per la v olirà maledetta 
avarizia , Argentina mi ha detto, come la cosa ftà . 

Pan. ( Le n guazza del diavolo . ) 

Dot. E mi ha ancora detto , che avete levati ad Eufe- 
mia perfino i quattro zecchini , che le aveva dati . 

Euf. (Gran ciarliera è colei ! Mi dispiace atfaiflìino , 
che glie Y abbia detto . ) 

Pan. Mi no gh' ho tolto i quattro zecchini per no ghe 
li dar . I xè sempre sui ; quando Ja li voi , i xè 
là per eia. 

Dot. Se ne avete a male , eh' io gli dia dei denari , non 
glie ne darò più . 

Pan. Mi co digo fte beftialità ; sè so pare , la saria be- 
la , che no ghe podeflì dar qualche zecchin . 

Euf. ( Manco malo , fi va raffrenando . ) 

Dot. Ma mi dispiace , che sempre in casa voftra nano 
delie lìti . 

Fan. Mi no parlo mai . Domandeghelo a (la . Piselo 

li- 
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liberamente , flora donna Eufemia , crio mai mi ? 
Songio faftidioso ; ve tormentio mai? 

Eaf. No , certamente , iìgnor padre • 11 fignor Pantalo- 
ne è con me discreti/fimo . 

Fan. Seri ri a ? Un matio Come mi no se t ro v a . 

Dot. Potete gloriarvi di avere una moglie , che è una 
patta di zuccaro. 

Pan. Eia , e mi, semo do colombi . 

Dot. Non vi è pericolo di alcuna cosa . In mia casa è 
ftata ben allevata. 

Fan. E mi vivo coi occhj serrai ; conofTo , che la xè 

i , una donna , e non son zeloso. £ x vero, muggier ? 
Mi no son zeloso. 

Euf. E* verismo. (fofpiranio . 

Fan. Sospirò ? Per coda ? 

Enf. Perchè son cose , che mi consolano . 

Fan. ( Eh te cogooflb . Anderà via to pare . ) ( da fe . 

Dot. Mi dispiace dell' accidente di quello bacile . Sono 
cose, che pofibno dar da dire ; credetemi , genero 
mio caro, che quella volta non vi fietc conteau- 
to da voflro pari . * 

Fan, I m' ha chiappà all' improviso \ no ho avu tempo 
de pcnsarghc suso . 

Dot. Sareftc ancora a tempo per rimediarvi . 

Pan. Come ? 

Dot. Do v re (le a quel (ìgnor rimandare la roba sua . 

Pah. Addio no xè più tempo . No saveria come far. 

Dot. Lasciate fare a me ; datemi quel bacile , e non 
dubitate . La cioccolata non importa . Il male ila 
nel bacile . Consegnatelo a me , che troverò la 
maniera di rimandarlo . 

Fan. Siór miflìcr, vu no me conseggiè ben. Quella xè 
la maniera de trovar un impegno. Saveu coda che 
farò ? Ghe ne farò far un compagno , ghe mette* 
rò suso del caffè; e del zucchero , e lo manderò 
M Gelo/o Avaro. K are- 



SO 



IL GELOSO AVARO 



a regalar * don Luigi . Cusì saremo del pari con 
nobiltà, con pulizia . Ah ? Coffa ve par l ju 

Dot. Ancora cosi anelerebbe beae . Bafta, che ff ritro- 
vino dei fatti. * n 

Pan. Senz'altro . 

Dot. Dei bacili vi saranno dei ratti. 

Pan. Seguro . m , 

Dot. Da bravo dunque , non perdiamo tempo . 

Pan. Vago fobito a vender quefto. ma no a comprar- 
gliene nn altro . ) ( fi partendo . 

Euf.{WÌ pare impoflibilc, che lo faccia. ) ( da fi. 

Pan. ( Sto vecchio refta qua con mia muggier . . . eh el 
ehc poderave donar qualche cosa . ) ( parte • 



SCENA IX. 



Donna Eufemia , ed il Dottore . 



Dot. SApete, figliuola mia, per qual cosa sono torna- 
to, da voi quella mattina ? 
Ettf. Perchè mai , fignor padre ? Ogni volta , che vi 

T edo , mi consolate . 
Dot. Son tornato da voi , perchè nell* andare a caia mi 
è ftato raccontato di quefto gran bacile pieho di 
cioccolata , che è ftato portato io voftra casa in 
tempo , ehe non vi era voftro marito ; e mi èV 
ftato detto , che in bottega dello Speziale la gen- 
te fi ha me Ilo a ridere , ed ha principiato a mor- 
morare. Io non sapeva cosa folte quefto negozio . 
Son corso per vedere , e per sentire . Ma poi Ar- 
gentina mi ha raccontato il tutto : , ed ho saputo 
quello, che ha fatto il matto di voftro marito. 
Euf. Per dirla, io non avrei voluto , ch'egli prendeflc 
il bacile. 

Dot. 
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Euf. Gliel'ho detto io, mi... > 
Dot. Se glielo avefte detto in buona maniera , forse lo 
avrebbe fatto ; fi vede che vi vuol bene, e che 



Dot. Cosa vi è di nuoto ? Vi scorrono le lagrime da- 
gli occhj? Forse non è vera , «he *oftro marito 
Vi foglia bene ? Egli lo ha fatto confermare da 
voi mcdefima . V avete par detto «ila mia prese* 



Dot. Ah , figliuola mia , voi piangete ? Qui ri è del 
male. Avete avuto qualche disgufto ? Vi ha fatto 
qualche cosa voftro marito ? Parlato , confidate con 
me . « 
Euf. Ah, (ignor padre, non posso più. 
Dot. Oh cielo ! Qual novità è mai quefta ? 
Euf. Non è cosa nuova, ch'io peni : sarà cosa nuova , 
che io parli . Mio marito son anni , che mi tor- 
menta; non mi lascia avere un momento di pa- 
ce. E' geloso senza motivo di eflèrlo ; è sospettoso 
senza ragione. Non balìa, ch'io lo secondi., eh' 
io l'ubbidisca, ch'io taccia. Pare, ch'egli gioisca 
net tormentarmi , pare , ch'io fi a la sua maggior 
nemica . Non parlo del poco cibo , non mi lagno 
del miserabile trattamento , Una vette mi batta , 
una vivanda mi sazia ; ma , oh Dio ! più ftr spaz- 
zi , che pane ! è una miserabile vita , che mi fa 
bramar di morire . • * * 

Dot, Oh me infelice ! Voi mi cavate le lagrime dal fon- 
do del cuore . Cara figliuola mia , voi avete per 
consorte una tigre , e lo sopportate per sì lungo 
tempo ? Vi ho ancor io configliato a soffrirlo fin. 



fa ttima di voi ■ 
Euf. (Piange. 




Euf. ( Piange. 
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che ho creduto » che la di lui cattivezza fi pcte$- 
se tollerare ; ma ora , che sento , che fi rende in- 
soffribile , e che fiete tormentata in quella manie* 
ia, sono qua , Eufemia, son voftro padre, venite 
con me, voi darete con me, Fin che sono vivo, 
voi sarete padrona della mia casa , e di tutto il 
mio cuore. 

Euf. ( Oiinè! che ho fatto mai f Perduto ho in un 
punto tutto il merito della tolleranza ? Impegnata 
a softenere il. decoro di mio marito, per, sì lieve 
cagione 1' avrò io e alpe fiato ? ) Ah , ligncr padre , 
compatite la mia debolezza . Noi donne abbiamo 
de' momenti inquieti , de' momenti funefti . Mi 
avete presa in un punto , che mi sentiva oppres- 
sa , uè saprei dire il perchè. La vita , che mi fa 
vivere mio marito, non è si trilla, che possa ridur- 
mi ad una violente risoluzione -. Compatitemi ; 
scordatevi delle mie doglianze , non mi credete • 
allorché io parlo senza pensare > Sì , mio marito 
mi ama : e se ora mi sgrida, è padrone di farlo , 
ed io meriterò , che mi sgridi . L* ambizione tal* 
ora mi eccita a deaerare quello , eh' io non ho : 
ma finalmente quello, che ho, mi bafta . Credere- 
. temi or, che vi parlo senza paflìone . Ponete in 
quiete I* animo volito; il mio è calmato . Mi pen- 
to di quel , che ho detto ; arrcllisco di me mede- 
fina» e qnefte lagrime , che ora mi grondano da- 
gli occhj , non sono effetti delle mie disgrazie , 
ma del mio giuiìiflìrao pentimento . (parie . 

Dot. Venite qui; sentitemi, >i credo, e ci rimedierò* 
Infelice i (parte. 
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ATTO SECONDO, 



CENA X. 



Camera di Pantalone , tavolino, e sopra la cioccolata , 
e bacile, bilancia, calamajo, e carta. 

\ • . • . - ; . " 

, ' Pantalone folo. 



s 



TO baci! l'iverave da esser de Tinti onze almanco. 
Voggio pesarlo . No voggio , che i orefi me gabba 
in tei peso . Quando 1' a vero pesa mi , mefsaverò 
regolar. A fto mondo tutti cerca de ingannar; 
no gh'è più fede , no* gh* c *ltf o , che interefle. 

r / {ptfa il bacile, 

* - • 

SCENA Xh ' 
Traccagnino , € ditto • 



Tra. Olor padron» 

Pan. Cofla vuftu? { copre . 

Tra. Una vìfìtn . 

Pan. Che vifita ? Adeflb non recevo ritite . Ho da fcr r 

no poflfo ricever niflnn. 
Tra. Ah , fior padron ..♦ 
Pan. Cofla gh' è ? 

Tra. L'è un odor , che me consola el cuor. 
Pan. Va via de qua. * 

Tra. Za che patjfle la gola, lassè almanco, che se eoa. 

soli el naso. 
Pan. Gola de porco , va via de quà . 
Tra. Paiienjjia ! 

Pan. Chi xè , che me domanda t \ 

Tra- El fior don Luigi , quella , che gh* ha manda 

S J Pan, 

* • - v 

< 
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Pan. Non lo posso rcccvcr . Dighe , che non posso, che 

ci me perdona .... no lo posso reeever . 
Tra. Ghe lo diro. Sior patron. 
Pan. Cossa vuftu f 

Tra. Almanco una nasadina per carità. 

Pan. Pretto, va da don Luigi, che noi vegnisse avanti . 

El sarave capace de farlo. Dighe, che sarò da elo . 
Tra. Sior sì . ( Ghe ne voi magnar se ghe fosse la for- 
ca*,) (parte. 

V r ■ ì 
SCENA XII. 

Pantalone, poi T raccattino, che torna. 



Pan. GAspita, el xè Ietto fto fior Ganimede Sta ci- 
viltà no la me piase; e pur sarave ben, che sen. 
tisse un poco cossa, che el sa dir, e scovrisse ter- 
ren . 

Tra. El die cusl el fior don Luigi , che Vufiioria s' ac- 
comoda se 1* ha da far , che intanto 1* anderà a 
dar el bon zorno alla patrona. 

Pan No , no , dighe , che noi s* incomoda . Più tetto , 
che el veglia da mi ; se el voi.... aspetta, deboto 
ho finio . Anca quefta xè fatta . Pretto , falò ve- 
gulf. . ( ripone la cioccolata . 

SCENA XIII. 

f t ' Pantalone , poi don Luigi e ■ 

Pan. Cossa 'diavolo vorralo da mi don Luigi ? Oh 
bela ! el voleva andar da mia muggicr . Siben la 
cioccolata , el bacìi d' arzento no la giera roba de- 
li in ad a per mi. Son arrivà a tempo. 

Lui 

i 
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luì. Caro (igoor Pantalone , voi mi avete fatto beftera- 

miare una inezz' oretta . > - 
Pati, La compatissa . Fava un non so che no pode- 

va ricever un galantomo . 
Luì. Quello era poco male ; sarci andato a riverire la 

Signora . , . , . 
Pan. Mia muggier xè in camera riti/adi , la se sente 

poco ben. 

Lui Ha qualche incomodo la (Ignora donna Eufemia ? 
Pan. Sta mattina ghe doleva la tetra . 
Luk Oh permettetemi dunque, eh' io vada a vedere , 
coni' ella ita . 

Pan. No, no v'incomodè . No l' ha dormio (la note» 

Lafletnola un poco in quiete . 
lui. lo per dolor di capo ho segreto mirabile. 
Pan. Qualche spirito fur/ì? 

Lui. Sì, uno spirito eccellente. Eccolo qui in quella 
" . bocctttina d' oro . Quattro goccìe d j quelto spirito 
sono capaci di dar la vita ; rinvigoriscono , levano 
. \ Pgni dolore di capo . 

Pan, Me fa re ili la grazia de darmene do giozze sole? 
Lui. Per donna Eufemia? ■>* 
Pan. Sior no , le vorria bever mi . Me sento debole 
. atfae ... 

Luì. Servitevi, Cete padrone. (gli dà U houatma. 
Pan. ( V apre , vuol bevere , pòi fi ferma . ) Xcla d'-ero 

I fta botzetta ? 
Luì. Si, d'oro . - *. »c 

Pan. ( Povero oro ! vardè in cosa , che V impiega quei 
mati , che no lo cagno/Te ! ) ( ajfaggia » 

Lui. Che vi pare di quello spirito t Non è grato, e 
» «gentile? 

Pan. Credo, che z mia muggier noi farave mal. 
Lui. Anzi vi aflìcuro, che le rarebbe beoiflimo. Volete, 
che glie l'andiamo a presentare/ 

K 4 Pàn. 
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Pan. Bisogncrave , che la me permei te rtd , clic glie ne 
mettcfle un poco in t'una mia bozzetta. 

Lui, Oibò, madama fi servirà di quefta . Favorisca di 
tenerla. Io ne ho delle altre. 

Pan. La vuol favorir mia muggier anca della bnzzetta t 

Lui E* una piccola cosa ; mi onorerà , se fi compiacerà 
. di riceverla . 

Pan. Cancheraxzo ! la la riceverà seguro , e la ghe sarà 
obligada. Vago, se la se contenta , a portarghe 
le so grazie . 

Lui. Oh in quanto a quello poi favorisca. ( gli Uva la 
boccetta . ) Voglio aver io queft* onore di {presen- 
tarla a madama . 
Pan. ( Diavolo! son imbroggià ; no vorria perder quel- 



la boezetta. ), l ( da fe. 

Lui Padron.nào , cric difficoltà ha Voffignwia , ch'io 

faccia una vifita alla ognora? 
Pan. Oh la vede ben . . . 

Lui Io son un galantuomo, un uomo onefto, e civile; 
e so trattare colle persone di garbo , e non soci 
capace di prendermi quelle libertà , che non fi con. 
vengono . . „ • • 

Pan, Son persuafìiUmo . ... « - 

Lui E quello, che Voffignoria mi fa, è un affronto .' 

Pan. No la se scalda... 

Lui. Cosa crede, ch'io le voglia rubbar la moglie? Per 
la ignora donna Eufemia ho tutto il rispetto. El- 
la è una (ignora piena di merito ; ma io so le mie 
convenienze . 

Pan. "So gh' ho gnente in contrario. 

Lui £ se crede , eh' io le abbia mandata quella cioc- 
colata per qualche secondo fine, s' inganna. L'ho 
fatto per un atto di buona amicizia. Perchè la li- 
gnota donna Eufemia ho avuto Y onor di consccr- 
la prima, che folle moglie di Voffignoria , e col 

baci- 
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bacile non intendo affrontarti . So , che non ave» 
te bisogno di quefk cote . Siete padrone dì ri- 
mandarlo . 

Pan. Via, il or don Luigi , no la me creda così incivil , 
che non sapia agradir nna finezza . Quelle le xè 
corte l, che se palla in grazia della bona amicìzia . 

Lui Ma voi non mi trattate da amico , vietandomi di 
usare un atto di ftima, e di rispetto verso voftra 
coosorte . 

Pan. La ghe vorHa dar quella bozzetta ? • 

Lui. Sì , per soccorrerla, se le duole il capo : 

Pan. E laflarghe el remedio per i so futuri bisogni ? 

Luì. Certamente ; amo la salute delle persone di merito . 

Pan. Via , la latta , che vaga a veder coffa fa donna 

uremia . 
Lui. E io dunque ? . . . 

Pan. La se latta servir ; o anderemo da eia , o la farò 
vegnir qua. In ogni maniera voggio, che fior don 
Luigi glY abbia el piaser de darghe quella bozzetta 
con quel prezioso liquor , che per la so tetta sarà 
una «ana . 

Lui Tutto quel, che da me dipende, sarà sempre a vo- 

ftra dispofizione , non meno che della (ignora . 
Pan. Obbligati (Timo alle so finezze. Oc , Traccagnin . 

« • 

■ 

SCENA XIV. 



s„ 
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Tra. signor 

Pan. (Refta quà, fin che torno,- Tarda , che fto Slot 
no portaffe via quaicoiTa.; (parte. 
Lui Traccagnino , che ha la tua padrona? 
Tra. La fta ben per servirla. 

Lui. (Pantalone bugiardo!) Sai , che le dolga il capo? 

Tra. 
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Tra. Mi credo de no , 

lui. ( Se continua a ^urlarli di me , voglio , che se ne 
penta . ) 

Tra. No so , se Voflignoria da inforraada de un certo 
ducato ... 

lui So , che Brighella t! ha donato un ducato . 
Tra. No so se la sappia, che quel ducato non l'era mio -, 
lui. E di chi era dunque? . , , 

Tra. I dise cusi , che 1* era de Arzcntina cameriera della 
patrona ; e. mi pover' omo soft, reità senza., : „« . 
lui Chi ha detto, the quel ducato non. folle tuo, ma 

lì dovette alla cameriera / ». i< 
Tra. V ha dit la padroni , V è Aada eia , che ha fatto 
fta giuftizia . 

Lui. (Dunque donna Eufemia sa le mancie, che io do, 
sa la premura, che ho per lei* e l'approva; non 
occorr* altro, fi amo a cavallo.) , (Ja fe • 

Tra. E cusl» fior, mi son rcftà senza el ducato. 
lui. Eccone un altro, e di più se vuoi . J 
Tra. La faxa eia: mi no dirò mai, balìa ♦ L'è qua el 
padron . Vago via, ghe son servitor. i (parte . 
lui. Ecco Pantalone con donna Eufemia . Per quel, eh' 
io vedo, il danaro può tutto. Quali, qua fi quella 
troppa facilità mi raffredda. La credeva più so (tenu- 
ta, e quegli fichi dicevano : non farete niente . 
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v $ C E N A XV. 

»... 

Pantalone , io/w* Eufemia , * &jf 0 . 

J^/i. X-iCco quà (ignora donna Eufemia, che rol rife- 
rir ci fior don Luigi . 

Euf ( Imprudentiflìmo uomo! vuol farmi fare di quelle 
figure, che non mi convengono. ) (da fe . 

Lui. Signora , ho V onore di raflegnarvi la mia omilifii- 
ina servitù . r - 

Euf Sono tenuta alle generose finezze. 

Pan.^ Pronta! la responde con spiri ro ai complimenti .) 

{da fe. 

Lui. Mi aveva fatto credere il fignor Pantalone, che ave- 
fte un ecceffivo dolor di capo: ciò' mi recava una 
pena infinita . 

Euf. Grazie al cielo ... > 

Pan. Grazie al ciel la da qualcosa meglio , ma ancora 
ci dolor zè uftinà . ti gii' ha un spirito ezelente 
el fior don Luigi per el mal de tefta . ( a donna 
. ( Eufemia . 

Lui. SI t fignora , per dir il vero , qucfto mio spirito è 
un et ftalico esperimentato. 

JEtf/. Occorrendo vi pregherò. 

Pan. Occorrendo ? In fte coffe no ghe voi complimenti . 

Le medefine no se recusa . 
Luì. Ecco, fignora , se vi degnate . 
Euf. In verità non ini occorre. 

Pan. Che smorfiosa! ghe diol la teda come una beftia, 
e per soggizion no la voi ci remedio . La me fa 
una rabbia, che la coperia. j 

Lui. Via , fignora , compiacetevi . . . 

Pan. Via , gradi. Totela. Se tratta della voftra salute . 
No me fè andar in colera. 

Euf. 
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Euf. Per compiacervi ne beverò due soffi . 

Pan. Sior don Luigi ve la lafla per quando ghe n* ave- 
rè bisogno; no xè vero? (a don Luigi. 

Lui. Ventilino , cosi defidero . 

Euf. Non permetterò certamente... 

Pan. Via, tolda. Quefte le xè coffe lecite, e onefte . 
Se trarrà d* un medicamento . Se iurte qualcoss' al- 
tro no lo per,meteria . Dè quà , la meterò via mi , 
acciocché no la perdè , acciocché no i ve la roba. 

(glie la prende . 

Euf. ( Oh quefto mio marito diventa ogni di peggio . ) 

(da fé. 

Lui. Signoro, non voglio vederti in piedi . Ecco , mi 

prenderò 1* ardire di presentarvi una sedia, 
Pan. (El principia a voler far da padron.) ( da fe. 
Euf. Sono tenuta alle voltre gra*ie 4 tfi*4* • 

Pan. ( Maledetta ! V accetta , e la se senta . ) ( da fe . 
Luì. Mia sorella m'ha importo di riverirvi . 
Euf. Obbligatirtima alla (ignota donna Àspafia. Ma voi, 

fi gnor e , Hate in prèdi ? 
Lui. Sederò anch' io , se mi permettete, (prende una fedi<u 
Pan. ( Meggio ! ) Donna Eufemia faretti meggio a andar- 

ve a riposar. El spirito opera più quando se re. 

porta . 

Euf. Anderò dove comandate . (V al\* • 

Xrjri. Avrò l'onore di servirvi alle voftre (ranxe. 

Pan. No la s' incomoda , flgnor , la servirò mi . 

Lui. Signor Pantalone , per quel , eh' io vedo , voi fiè- 
le geloso. Non parmi di meritare un limile trattamento. 

Euf. ( Arroffisco per lui , e per me . ) (da fe . 

Pan. Mi zeloso ? V* ingannè . ( Sto senza creanza ci vo- 
rà rimproverarme quelle fredure, che el m'ha do. 
nà.) Mi non son zeloso, e che fia la verità, va- 
go a far un interefle, reftè qua co mia muggier . 

(a don Luigi m 
1 Euf. 
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Sufi No , n* v aftdit«o.! , . : t . \ .-.,.( s' aita : 
Fan. Refe, ▼e.digo, l » a r ,j(w4 ito** Eufemia. 
Euf. Ma se io. . . i , 

*W.Ma se mi veggio che reftè . Quàndp Jroggfc, no 
se responde. ... * /fri - r -< 4 parie. 



SCENA XVI. ,1, > 



^4 



P<w««t Eufemìa, don Luigi, Pantalone follo fa portiera. 

G . ... ,i » 

Ran pazienza è la mia! ), .? . ftff fe . 
Lui. Donna Eufemia , perm ette temi , ch'io dica, che voi 

meriterete un migliore .malica. ... , ■ 
Euf. Signore, io ne sono contenta; e voi , perdonate- 
mi i non avete ragione di par lar così • , . , \ 
Lui. Certamente , non dovrei dolermi di lui , se mi 
concede di poter reftare da solo a soia con* voi. 
Euf. Egli l'ha fatto per di ingannar vi del mal concetto, 

che avete del sue coiiume . 
Luì. Lodo una moglie , che sa difendere il suo marito . 
Euf. Ed io non lodo quelli , che del marito parlano con 

poco rispetto alla moglie* 
Lui. Non temete , ch'io voglia più dispiacervi per que- 
(la parte . Troppo vi (limo per evitare il pericolo 
di non disguftarvi . 
Euf. Effetto della voftra bontà . 

Fa n. ( Vela qua , parole tenere.) : (da fe di lontano. 
Lui. Perdonate , fignora , se ho ardito ih mane farvi a 

parte della nuova mia cioccolata,. . 
Euf Non era necelfario, che v* incomodafte pez (avo. 

rirmi . 

Pan. ( El r ha mandada a eia , e no a mi . ) ( come fopra . 
Mi consolo per altro, che spero le mie attenzioni 
gradite. . ( 

Euf. 
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Euf. Io non voglio usare degli «ti d'inciviltà : però 
non <*«b avervi dato verno segno di «uermi 4i 
ciò compiaciuta . 

Lui. E' vero , che voi non avete voluto insuperbirmi 
con espreflioni di troppa bontà: per altro la fortu- 
na ha voluto beneficarmi , aflìcuraodomi , che non 
sono da voi sprezzate 16 mie premure. 

Euf. Di grazia ■ don Luigi , eh) vi ha ratto credere , 
che li vofrri regali non mi dispiacciano ? 

Lui Signora , non parlo de* miei regali , perchè sono co. 
se , delle quali mi vergogno parlarne; ma trattan- 
ti ofi della premura , che per voi nutro , so , che vi 
degnate gradirla. Non vi sdegnate; ine ne augu- 
rano i voftri servi . wi - 

Euf. Coftoro non pcufono dirlo.. . 

Pan. Siora si; i sa vera quel, che i dise. E se no balìa 
I' afierzion dei servitori , anca mi aflìcurerò fior don 
Luigi detta so bona grazia . Slfàzzada! Me maraveg- 
' gio che se parla cusì. ( verfo don Luigi . 

Lui. Come ! che impertinenza è la voftra ? Così vi ri- 
voltate contro di me? ■ 

Pan. Mi no la gh' ho con eia, patron . De eia parlo co 
la bocca per terra . Un zovene lo compatino , se 
el cerca de de ver tir se. Me mara veggio de fta ma* 
ta de donna , che no gb* ha gnente de ripntazion. 

Euf. Se non avelli riputazione, vi risponderei come me- 
ritate . 11 tacere, eh' io taccio , è la maggior prova 
della mia o ne fra [, della mia prudenza. Esaminate 
voi Aedo , troverete di chi è la colpa , e di chi è 

T innocenza . ( pane , 

< i «. . ... -\ ..«• «». • 

n ' ' ■ i - - • , 
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Po/i Ittici, e Pantalone. 

, i.-jf^l i!:.aji -.»■ 

VTinro al cielo, mi avete fetta un* azione inde- 

glia • ^ -> ;J .«.v.Joo < i i i 

P**. Mi * Co(Ta gh' ojo: fatto ? Non V ho lassà qua 

con mìa moggier ? Mi no son zeloso. 
£<*. «Srete fiato ad" udirci dietro d'una portiera. 
Pan. No xè vero . 

£ui. >Non è veti»? Uomo incivile ! Non liete degno di 
una moglie di quella sorta ; giuto al ciclo , voi 
non la polle <Je rete piò lungamente . 

Pan. Vorla furti 

Lui. Voglio farvi vedere - chi son lo", chi è voftra mo- 
glie , e chi- (lete voi . Sì , io sono un uomo d'ono- 
re , voftra moglie è una, saviflìma donna» e voi... 

Pan. B mi? « - > 

E voi liete un indegno . (parte . 

Pan. Corpo de bacco ! Icxè coffe , che le me fa vc- 
gnir rabbia . Se ci precipitar no coftafle bezzi, vo- 
ria far veder chi son . Sento, chela colera me sof- 
fega. Prefto un poco de fio spirito* Sta bolletta, 
che la da d' oro ? Veggio andarla a toccar colla pie- 

tra de paragon. (fané. 1 

■«....-* .-'««. 

SCENA XVIII. 
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Camera di don Onofrio. 

< 

Don Onofrio , e Agapito . 

Ono. V^Osì è , fignor Agapito, qui mi mancano cento 
scudi . Non occorre sospettare , che mi fieno flati 

ru- 
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rubati . Le chiavi le tengo sempre attaccate qui al. 
la cintola . i% "J j > l 

Aga. Dunque , come pensa , che fieno andati li cento 
scudi / \ i «*$ 

Ono. Ho venduto mille cinquecento tumuli dr grano a 
dieci carlini il tumulo a Pantalone de' Bisogoofi:, 
ed ecco qui la polizza, che parla chiaro. Jeri fera 
mi ha portati Pantalone i denari . Gli ha contati 
da lui medefimo . Io aveva sonno , non ci ho ab- 
badato ; ora conto li mille scudi , e trovo , che 



c:r- 



afra dato cento 



ne mancano cento 

Aga. Ergo ! Il Signor 
scudi di meno . 

Ono. La conseguenza va in forma. Qui non ci è flato 
nell'uno . , . : - u *\ 

Aga . Quel!" avaronc è capace di qacfto , ed altro. E 
poi , favorisoa , Voflìgnoria^ vei.de il grauo a que- 
llo prezzo, ? , . 

Ono. Mi ha tatto credere Pantalone, che se tardava una 
settimana, sarebbe calato molto di più. Dice , che 
se ne aspetta una gran quantità dalla Puglia . 

Aga. Non è vero niente , ami di giorno in giorno va 
crescendo di prezzo , e Voilìgnoria, 1' ha dato per 
. un terzo meno di quello , che lo avrebbe vendu- 
to in piazza. * f 

Ono. E poi mi ha gabbato di cento scudi . 

Aga. Mi taccia una grazia, mi lasci vedere le monete , 
che le ha date il figoor Pantalone , perchè è soli- 
to anche nelle monete a rase il più bel negozio 
del mondo . t ^ ^ - r , * 

Ono. Ecco qui : doppie , e zecchini . 

Aga. Le ha pesate quefte monete ? 

Ono. Pesate ? Non mi ricordo , ma mi pare di no . 

Aga. Quefti sono tutti zecchini , ebe calano almeno sci 
o sette grani l'uno. 

Ono. 



\ < 
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Ono. Dunque mi ha gabbate in tre , o quattro ma- 
niere . 

Aga. Sicuramente . Io, se fbffi in lei, non vorrei paflar- 
meta con quefta bella difìnvoltura . 

Ono. Certamente voglio i miei cento scudi . 

Aga. Beniffimo, lasci operare a me . Vado alla Vicarìa . 
E' un pezzo , che ho volontà di fare scorgere que- 
fto usurajo . Egli prefta col pegno ; fa degli «roc- 
chi , e vuol tutto per lui . Se un galantuomo gli 
va a proporre un negozio da guadagnar un centi- 
najo di scudi , non fi vergogna a negargli una ri- 
cognizione d* un carlino . E' un cane , lo vogliamo 
precipitare. ^ — {parte. 



SCENA 
Don Onofrio , e poi donna Afpafia . 



D 



Ono. JL-/Armi cento scudi di meno ? Oh quefla non 
glie la perdono mai più . Pazienza il calo delle 
monete , il prezzo baffo pazienza . Ma i cento 
scudi sono una trufferia . 
Afp. Signor don Onofrio , che intereffi avete col fìgnor 
Agapito / Lo vedo partir frettoloso. Vi è accadu- 
to qualche inconveniente ? 
Ono. Mi è accaduto , che Pantalone mi ha gabbato di 
cento scudi . Ho riscontrati li mille scudi , che mi 
ha portati jer sera, e trovo , che mancano cento. 
Afp. Vi. mancano cento scudi ? 
Ono. Certo, mi mancano. 

Afp. Oltre quelli; che avete dati a me ftaraattina? 

Ono. Ho dato a voi cento scudi ? 

Afp. Si, non v\ ricordate? 

Ono. Oh ! saranno quelli dunque . 

// Gclofo Avaro . L Afp. 
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Àfp. Voi ncn avete memori* r' 
Orto. Ho tante cose per il capo . 

Afp. Se ii fignor Agapito fu qualche paflb per i centd 
scudi , vi renderete ridicolo. 

Ono. Gli anderò dietro : farò , che non fi faccia altro « 

Afp. Caro fignor don Onofrio , non vi fidare della vo. 
ftra memoria . Qualche volta dite a me i voftri f 
intere (lì , chiamatemi quando fate qualche contrat- 
to, quando vi portano dei denari. In verità, se 
tirerete di lungo così, vi rovinerete. 

Ono. Ecco qui. Mi ha dato delle monete tutte calanti. 

Afp. E i cento scudi , che mi avete dati in oro , cala- 
vano sei zecchini . 

Ono. Dice il fignor Agapito , che il grano me V ha pa- 
gato un terzo meno . f, , 

Afp. Peggio. Bisogna, che vi facciate risarcire . 

Ono. Lasciate fare al Notaro . 

Afp. Ma per i cento scudi levategli l'ordine. 

Ono Ah si : vado subito a vedere se lo ritrovo. 

Afp. Per l'avvenire regolatevi meglio; fidatevi di me 
più , che di voi medefimo . 

Ono. Lasciate./fare a me , che uno di queAi giorni vo- 
glio da/vi il maneggio! di tutto . 

Afp. ( Non sarebbe cattiva cosa per me. ) ( da fe . 

On». Vado a cercare il Notaro. Ehi, ricordatevi, cheli 
cento scudi gli avete avuti voi. 

Afp. Sì , gli ho avuti io. 

Ono. Badate bene , che non vi spariflc dallat memoria. 

( parte . 
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SCENA XX. 
Donna Afpafia , e don Luigi. 
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yi/J?. IN tutti gli flati vi è il suo male , c il suo be- 
ne . Un marito , che/ non ha memoria , che non 
abbada , che lascia fare , non è certamente cattiva 
cosa per una moglie ; ma se la sua ftolidem pre- 
giudica la faojiglia , anche la moglie se ne risen- 
te. Non c'è altro rimedio , che quefto : prender 
io il maneggio, 1' economia della casa, e quello, 
che ora fi manda a male per l'inavvertenza di mio 
marito , impiegarlo con più' proposto in qualche 
abito , in qualche gioja , irt qualche divertimento 

Lui. Sorella mia , son disperato . 
Afp. Non ve l'ho detto io , che non farete niente ? 
Lui. Voi avete detto una beftialità . 
Afp. Dunque avete fatto . 
Lu ; . Ho fatto il diavolo, che vi porti. . 
Afp. Chi v'intende, è bravo. Com'è andata con donna 
Eufemia? 

Lui. Con lei non anderebbe male; ma suo marito è in- 
soffribile . 
Afp. La cioccolata l'ha ricevuta. 

Lui. Sì , la cioccolata , il bacile , una boccietta d' oro ; 

tutto . 
Afp. Dunque va bene . 

Lui. Va maliflìrao. Pantalone accetta i regali, poi (Ira- 
pazza la moglie , mortifica le persone , e tira a 
cimento di precipitare . 
Afp. Dunque è finita. 

E* finita? Principia ora . Sono impuntato, e non 

Li .son 
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son chi sono , se a coivi non glie la faccio ve- 
dere . 
Afp. Ma come ? 

lui. Ditemi , ditemi , il ventaglio a donna Eufemia i' 

avete dato ? 
Afp. Non vi è (lato rimedio ; non 1* ha voluto . 
Lui L' ho detto ; non fiete buona da niente . 
Afp. Oh bella ! ma se •••• 

Lui. Ma se ha preso da me una bocciata d' oro , po- 
teva molto meglio prendere da voi un ventaglio , 
Afp. Ha presa dunque una bocciata d'oro ' 
Lui. Sì , 1' ha presa . 
Afp. Colle sue proprie mani ? 

Lui. Colle sue proprie mani . S' è fatta un poco prega- 
re , poi l' ha accettata , 

Afp. Oh falsa bacchettona sguajata ! e meco fa tanti 
fiochi per un ventaglio ? Vo* che mi senta , ?o* 
dirle quel, che fi merita. 

Lui. Ecco qui ; voi non guarderete per un puntiglio 
precipitarmi . 

Afp. Voi, che cosa avete divisato di fare? 

lui. Mille cose mi padano per la mente : ma la mi- 
gliore di tutte mi sembra quefta , Vi è il dottor 
Balanzoni padre di donna Eufemia , che credo non 
sappia niente degli (trapazzi , che soffre la sua fi- 
gliuola. 

Afp. Non volete , che il padre li sappia ? 

Lui. Tutto non sa certamente . Ho parlato con lui più 
volte , e convien dire, che non lo sappia . Donna 
Eufemia per timor di quel cane non parlerà . Ma 
io l' informerò cj^pgni cosa , e mi unirò seco lui 
per levargliela dalle mani . 

Afp. Voi per quefta flrada non farete niente . 

lui. Maledetta voi, ed il voftro njentc . - (parte 

■ 

SC E, 
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SCENA XXI. 
"Donna Afpafia fola. 



Una gran beftia . Subito fi scalda • Io gli foglio 
benr; gii prcfto denari , gli faccio quali la mezza- 
na, e per una parola mi maltratta . Non farà nien- 
te, lo dico, è lo manterrò; per quella ftrada non 
fafa niente . Se donna Eufemia tuoi 1' amicizia di 
don Luigi , troverà ella il modo di coltivarla ; ma 
ella non la desidera , ogni cosa è buttata via . 
y Noi altre donne fiamo cosi , per genio fiamo ca- 
paci pur troppo di qualche debolezza, ma quando 
non vogliamo , non vagliono nè monti d' oro , nè 
catene di fèrro ; e ci pregiamo qualche volta di 
chiamare col titolo di colhnza una patentiflìraa 



fine itti Aito Steatiti. 
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ATTO-TERZO. 

SCENA PRIMA, 

■ 

Camera in casa di Pantalone, 

Argentina , Sandra , Giulia , Pafquin* , e Filicina . 

- 

Arg. Cosa fate qui , donne mie ? Cosa volete ? Chi 

domandate? 
San. Aspettiamo il voftro padrone . 
Giù. Che diamine fa oggi , che non fi vede ? 
Arg. Contro il suo solito ; appena ha finito di definare 

è uscito subito ; ma cosa volete da lui ? 
fan. Non lo sapete ; fiamo qui per fare dei pegni . 
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Jrg. Pegni ? Anche voi altre ragazze fiere venute a fa. 
re dei pegni ? ( a Pafquina , e Peìicna , 

Tel Signora sì ; mi ha mandato mia mache . 

Paf. Non le credete , è venuta di nascofto di sua ma- 
dre . 

M ( Via non mi fate vergogniate . ) ( pidno a Paf- 

J - ' 1 1 ( quina . 

Arg. (Già, emette ragazze fatino i loro contrabandetti . ) 

JJ" ( da fe. 

Giù. Vorrei che venifle , povera me ! il tempo palla . 
Arg. Avete qualche gran premura? 
Giù. Premura grairdiftma. Si tratta a driftUra di cam- 
biare flato. 

Arg. Cambiare Io ftato ? E che al , che (lete una , che 
giunca al lotto ? 

Giù. Sì, (ignora, sono una , che gìuoca al lotto , e che 
cambierà quarti ("tracci in velli d' oro , e d'ar- 
gento. 

Arg. Avete guadagnato molto dunque. i 
Giù. Non ho guadagnato , ma guadagnerò . Qtiefta sera 
chiudono, e se non viene il fignor Pantalone, se 
non mi dà uno scudo su quefta gonnella , povera 
me, io perdo la mia fortuna. 
Arg. (Fanno cosi quefte donne. Colla speranza di vin- 
cere impegnano quel, che hanno .) E voi , quella 
giovane, fate pegni per giuocare al lotto? 

( a Sandra . 

San. Io non sono qui per me ; sono mandata da una 



Arg. Che cosa avete di bello da impegnare? 
Sun. Una scatola d' argento dorata . 
Arg. Si può vedere? 

San. Non vorrei , mondandola , che fi venirle a sapere 
chi la manda a impegnare, Io sono una donna de- 
licatilfiraa in quefte cose ; quando mi fanno un« 

T 4 . eoo- 
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confidenza , non vi è dubbio , che di veruna fi 

sappia . 

Arg. Fate beni/fimo ; ma io se vedo la scatola , non vi 

è pericolo , che la conosca . 
San. Eccola , oflervate ; è nuova , nuova . 
Arg. Sì , ed è bella ; avrà coftato almeno sei zecchini .• 
San. A chi l'ha avuta, ha coftato poco. 
Arg. Sì? Lo sapete voi, come l'abbia avuta? 
San. Vi dirò . Era da lei 1' altro giorno un mercante , 

che conoscerete anche voi , perchè V ho veduto 

qui qualche volta...* 
Arg. Quel mercante di panni ? 

San. Oh non dico poi niente di più. Non voglio pale- 
sar le persone. E cosi fi trovava in compagnia di 
quella (Ignora, caccia fuori la scatola, e le dà del 
tabacco. Ella subito dice: gran bella scatola, fignor 
Odoardo; ed egli : a suoi comandi , (ignora Coftan- 
za... 

Arg. E ebe sì , che quella è la (ignora Coftauza , che 

(la sul canto della (bada? 
San. ta conoscete / 
A rg. E come ! 

San. lino ; non dite niente a nefluno i 

Arg. Ora so chi è il (.gnor Odoardo . • 

540. Bafta , re ha detto a* suoi comandi ; ella f' ha ac- 
cettata , e-e* è pigliata la tabacchiera con quefto 
bel garbo. 

Arg. Oh , che cara (ignora Coflanz* ! 

San. Zitto per amor del cielo , non lo fate sapere * 
nefluno . Quando confidano una cosa a me , ho 
piacere , che per bocca mia non fi sappia . Voi la 
conoscete , non è gran cosa ; ma se qualcheduna 
non la conosce. . . Non so se mi capite ... Balìa f - 
la segretezza è sempre una cosa buona . 

Arg. (Bella segretezza! ecco qui , chi fi fida di quefte 
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V. .donnette , pubblica i (atti suoi , credendo di far 
le cose segretamente , e tetto il mondo le sa . E 
voi altre ragazze, che cola avete di bello da iitiv 
pegnare ? 

FeL Ho un anellino. 

Arg. E voi ? ( a Pafquina . 

Paf. Eh io non ho niente , sono in compagnia di Fé- 
licina . Sono ancor troppo ragazza per aver degli 

anelli . 

Arg. SI eh? verrà il ▼olirò tempo. Dot* è 1* anellino , 
che volete impegnare ? (a Filicina. 

FeL Eccolo qui » 

Arg. Bello ! . ., * *• 1 / 

FeL E' vero, non è bellino? • >.* : i>< %n : t r 
Arg. Ehi, chi ve l* ha donato? {a Felitina ì 

FeL La (ignora madre. 

Paf. Eh si, la (ignora madre i n (rìdendo* 

FeL Via ! ( le fa cenno che taccia t 

Arg. Dite , dite , chi glie 1' ha donato t ( a Pafquina « 
FeL Via, dico. • •*« • (a Paf qui tu come [opra. 
Taf. Quell'anellino glie l'ha donato un bel parigino . 
Arg. Brava! - - * r ( a Felicìnd, 

FeL ( Mi fa una rabbia ! ) ( da fe . 

Giù. Sentite / Una compagna per invidia scopre quell' 
altra . ( a Sandrà* 

San. Sono ragazze, che non sanno tacere . (a Giulia» 
Arg. E perchè lo volete impegnare queir anellino? 

(a Felicind* 

FeL Me V ha detto mia madre < 

Arg. E' vero? ( d Paf quindi 

Paf Oh , sua madre ! ( ridendo 1 

Arg. Dite, dite. / ( 4 Pafquina* 

Fel. Vado via ve. ( a Pafquina, 

Paf. Cosa serre? Non è roba voftra? Si dice la verità- 
FeL (Mi fc Ycoir roda roda.) {da fé, 

Paf, 

■ 
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Paf Vuol comprare un. pajo di manichini per donargli 

é quello, die le ha dato l'anello. -I 
fel ( Lmgutuxiona . ) Con me non ci vieni più*. 

( a Pafquina . 

Arg. Ecco il padrone; figliuole , vi riferisco . Dohita 
Sandra vi raccomando la segretezza. (pan** 



S C E N A IL 



. ; é '< Pantalone , e detti. 



Ci «.à .** "\ 
Offa fea qua ? Coffa volca ? Andè via . 



I 



Pan 

San. Vorrei* su quefta scatola 
Giù* CarO iìfenore, uno scudo su quefta gonnella . . 
Fan. Andè via, qua no se fa pe^ni . - .» V 

San. Come non fi fanno pegni? E* queftala prima voltai 
Pan. Se quafeue .volta v**ho fatto la carità , adeflo nò 

ve la poflo più £5tr • * 
San. Sì, la carità. Un dodeci per cento col pegno in 

mano.. n*: 

Pan. Artdè via, ve digo. (Maledetti , accusarme, che 
fazzo pegni ! che togo P usura ! metterme in dts. 
grazia della gruftÌ2Ìa i) - ! ' (♦Ai 

Paf. ( Ditegli dell'anello. ) (<* Filicina. 

pel. (Mi fa paura t ) '( * Pafquina. 

Paf. (Via, spicciatevi.) 

Pel Signore .... ( a Patatone , 

Pan. Andè via. {gridando . 

Pel. Oìmè! vado. (parte tremando. 

Paf. Vecchiaccio rabbioso . ( a Pantalone. 

Pan. Via de quà , impertinente . 

Paf Eh ! ( gli f* tua boccaccia, e fatte , 

Pan. E vu cofla feu t che no andè via ? 
Giù. Per carità vi prego.... 

Pan. 



\ 
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Pan. No ghe xè carità , che tegna. Ande via , se no 

volè che ve cazza zo dalla. scala. . 
(7 a*. Se mi fate perdere la mia fortuna , povero voi . 

Corro al Monte : se perdo al lotto per causa vo. 

Ara, da donna onorato , vengo a darvi fuoco alla 

casa . •• « • ( parte . 

Pan- Ghe mancante, anca quella. E vu no andò? 
San. Signor Pantalone, vedè quefh seatola? 
Pan. No fa zzo pegni , no dago bezzi . 
San. Eppure quella scatola fi potrebbe guadagnare con 

poco . 
Pan. Game ?.. 

Sa .-. Vogliono impegnarla per due zecchini; e v' ifficu- 
ro , che chi l'impegna, non la riscuote più . MI 
- -"faccia qucflo piacere. 

Pan. Se credente, che no se savelTe ... se fufle ficuro 
che- no parici... yoria anca farve da carità. 

San. lo non parlo , figuor Pantalone . Sa che donna , 
eh' io sono , non vi è pericolo . . • 

Pan. Do zecchini ? Lasse veder . 

San. Eccola. 

Pan. E! sarà arzento bado . ( la tocca colla putr* . 

San. Quelle scatole fi la cosa sono . 

Pan. No i vvl manco de do zecchini ? 

San. No certamente; e poi se credefle mai „. la scato- 

la è qui dell* fignora Coftanza . Balla , non fi ha 

da sapere. 

Pan, Mi no so altro, ve cognolTo va, e, no cognofio 
altri. Tolè do ougari , perchè zecchini no ghe n' 
ho • 

San. Vagliono qualche cosa meno , . 

Pan. La ioabate in poco . Sentì, tegno la scatola otto 

zorni, se dopo i otto zorni no me pwtè do zcc« 

chini, la scatola xè persa. 
San. Così pretto ? 

Pan, 
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Pan. Tant* è , la scatola xè persa . 

San. Quand* è così , più tofto mi dia la scatola . . ; 

Pan. El contratto xè fatto ; ma trattaodose de vii aspcti 

tcrò qualche zorno de più . 
San. (Oh che usurajo del disvolo ! ) (da fét 

Pan. Sora tutto ve racomando la segretezza . 
San. Non dubiti , che sarà servito . ( Creperei se non 
lodicefli.) (4*fc* 
Pan, Via , andè , de (triglie v e t 
San, Serva sua . / 
Pan. Co vegnì , vegnì sempre segretamente. 
San. Non occcrr' altro. La scatola è andata. ( La flgnò- 
.1 • ra Coftauza non la riscuote più . Dice bene il prò* 
terbio; la farina del diavolo va tutta in crusca. ) 

(parte * 



SCENA 



III. 



A 



Pantalone , poi Traccagnìn* 

Pan. J\. $$o mondo no se poi più far servizio . Quel 
maledetto Agapito , che tante volte ha avù bisogno 
de mi ; se su i fiochi , che 1* ha fatto far ai fioi dò 
faraegia 1' averà vadagnà più de mi, colù el me ac- 
cusa , el me perseguita , el me fa formar un pro- 
cedo; quefta la xè la mia rofina . Bisogoerave # 
che gh* avene un mezzo con qualche Auditor del. 
la Vicaria - Quando mia muggier giera puta, so j 
che el fior Auditor Pandolfi andava in casa soa , 
el giera amigo de so pare . Poderia pregar fior Dot* 
tor; ma con quel vecchio faftidioso no tratto tolon- 
tìera: e po el vorrà saver la mia premura, e mi 
no voggio , che se sappia i fatti mii . Mia muggier 
ghe poderave parlar . . . fibben ! Mia muggiei 
darla in bocca al tovo ? 

tra^ 
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Tra. Sìor padron . 
Pan. Coirà ghè? . 
Tra. Cattive nove, 
Van. Nove cattive? De eofla? 

Tra. Per djrghela in confidenza. Ho trova Brighella mt 
paesan , c ci m' ha dit certe corife , che no capitò) , 
de querela, de quattrin , de lusuria... 

Fan. D* usura ? 

Tré. Gnor si v e dia coti , che a Vuffignoria i ghe for- 
ma un polklTo . 

Fan. Come un pofleflb ? Ti vorrà forfi dir un prece (fo . 

Tra. Sior sì, za mi no so coffa, che el vogia dir. 

Fan. Povereto mi ! predo dighe a mia muggier , che la 
vrgna quà . 

Tra, Com' ala da far a vegnir? te Tè serada in camera. 
Fan. \h sì: tien la chiave. Averxi , e dighe r, che la 
vigna quà . 

Tra. ( Vardè che matto ! el sera la muggier in camera 
per paura dell' onor . Noi sa , che 1' onor 1' è come 
el vento , che el va rfora de tutti i bufi . ( parte , 

SCENA IV. 

Pantalone, poi donna Eufemia . 

Fan. M I no dago faftidio a niflun , e tutti me voi 
mal . Se i se lamenta , che razzo qualche vadagno 
su le imprertanze dei mii bezzi , perchè vienli a 
seccarme per levarmeli dalle man . I voria, che 
ghe donane el frutto , ci capitai , el cuor , la corae- 
la , e el diavolo , che li porta quanti che i *è fti 
avaii malignazi . 

Fuf. Son qui, fignor consorte; la ringrazio, che mi ha 
fatto aprire. ( con un poco di /degno ironico. 

Pan. Le cose preziose le se cuftodiste con zelofia . 
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Euf. Quefto torto io non me l'aspettava. 

Pan. V ho fatto ... so mi perchè I' ho fatto . 

Euf. Una moglie onorata non ha bisogno d'esser rinchiu- 
sa. Quello, fignor Pantalone, è il maggior dispia- * 
cere, che dato mi abbiate dopo che liete mìo ma- 

Pan. Vegni quà , ho bisogno de vu . 

Euf. Non merito certamente di essere così trattata . 

Pan. Finimola , ve digo . Ho bisogno de vu. 

Euf. Soffrirò tutto . Ma non mi toccate nell' onore . 

Pan. L'ori or scoio in procinto de perderlo, se no se de- 
mo le man d' attorno; . - 

Euf. Come! vi è qualche cosa di nuovo? 

Pan. Ghe xè, che certi baroni furbi, in vendetta de no 
aver mi sera un occhio , per rabbia de no poder 
cicisbear Co mia muggiet , ì voi vederme precipita . 

Euf Voi non ci avete colpa : soti io , che non voglio 
cedetti ganimedi d'intorno. 

Pan. La conclufìon xè quefta , i m ha accusà . . . Baro- 
ni ! I xè andai a dir , che fazzo pegni , che rogo 
1' usura , che compro la roba con ingano , che in- 
quieto il gran, e altre falfità de fta sorte. 

Euf Dunque non vi accusano per la moglie . 

Pan. Quà bisogna remediar; se no va la reputazion , va 
la roba, i bezzi , e per conseguenza la vita. 

Euf. Rimediateci dunque . 

Pan. Ilo bisogno de vu . 

Euf. Eccomi ; che posso fare io povera donna ì 

Pan. Cognosseu ci fior Pandolfi, Auditor della Vicaria? 

Euf. Lo conosco. E' un amico di mio padre . 

Pan. Noi vegniva in casa quando gieri putta/ 

Euf. Sì , ci veniva . 

Pan. FI sarà ftà anca elio uno dei voftri adoratori . 
Euf Appena gli parlava, lo salutava appena. 
Pan. Za, chi ve sente vu, no avè pratica nissun. 

Euf 



/ 



r 



Digitized by Go 



A T T O 'T E H Z O. 

Euf. E chi sente vai, sono fiata di mal coftume. 
Pan. Lasserno andar . Ho brsogao della prorezion del fior 

Auditor. Mi nogh'homai parla, e no veggio nu 

dar senza un poco d' introduzion . Vu , che lo 

cognossè , vu oie pede introdur . ' 
Euf Direlo piuttofto a mio padre. 
Pan. Voftro pare non ha d* saver gnente. Voggio, che 

Io fè vU . 

Euf. Ma io, compatitemi, col fìgnor Auditore non pos- 
so prendermi quefto ardire . 

Pan. Za , co se tratta de mario , no la se voi incorno- 1 
dar. Se vede l'amor, che a?è per mi. SI, se ve- \ 
de, che xè vero quel, che mi diseva , Sarè d'ac> \ 
cordo con voftro pare : vorè vederne precipita . ' 

Euf Ma voi giudicate troppo barbaramente di me . Soci 
qui, farò tutto quello, che voi volete. Andiamo 
dal fìgnor Auditore . 

Pan. Siorà no», no la s incomoda , no voggio , che la 
vaga ella dal fior Auditor . Altro che dir no me 
voggio dar confidenza ! Senza difficoltà 1' andorave 
a trovarlo a casa ... in so poder a drcttura ; bel- 
la riputazion ! 

Euf. Io non so più in che mondo mi fìa . Tutto dico 
male , tutto s* interpreta male . Ditemi cosa devo 
fare , e farò . 

Pari. Siora si , adefìo lo dirò . ( tira innanzi un tavolino t 
Euf. ( Oh cielo , dammi pazienza con queft' uomo indi. 

screto . ) ( da fi. 

Fan. Scrivè uri viglieto al fior Auditor . 
Euf. Scrivetelo voi , 

Pan. V avè da scriver vu . Ve par gran fadiga a scriver 

per mi do righe? * 
Euf. Non vorrei poi , che dicerie . . . 
Pan. E\ tempo passa , e me sento i zaffi alle spale . Seti* 

vè subito. 

Euf. 
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Zuf. Povera me ! scriviamo . (fide al tavolino . ) Co** 

-volete, ch'io scriva? 
Pan. Prcghelo , se el voi vegnir da va a sentir do parole. 
Zuf Da me? 
Tati. Sì , da vu . 
Zuf. Eh via. 

Pan. Fè quel , che ve dico . No me ft andar in colera . 

Zuf. Scriverò . (fcrive . 

Pan, ( Se el vegnirà quà , el pregheremo con più liber* 
ti. Se se va alla Vicarìa i miniftri vede, e i vorrà 
magnar . ) E cusì cossa aveu scritto ? 

Zuf. Guardate se così va bene . 

Pan. Affidata alla di lei efperìmentata bontà . Coss* è 
fta bontà esperimentata ? ({tracciando la carta. ) 
V aveu esperimentà el fior Auditor? 

Zuf. Io non so come scrivere. 

Pan. Ve deterò mi ; scrivè . 

Zuf ( Pazienza non mi abbandonare . ) (da [e , e feriva . 
Pan. llluftr'rftmo fignore . . . 
Zuf S'gnore. 

Pan. Avendo un* ardente brama di reverirla . . . 

Zuf. Quefto mi pare qualche cosa di più . 

Pan. Scrivè . 

Zuf. Vi riverirla . . . 

Pan. Son a pregarla teneramente . . . 

Zuf ( Cosa mai mi fa scrivere ) Teneramente . . . 

Pan. Scasse quel teneramente . 

Zuf Sì, voleva dir velo; non mi piaceva. Cosa vi ho 

da mettere ? 
Pan. M eteghe umilmente . k 
$uf Più torto: fono a pregarla urna mente .. . 
Pan, Degnarfi di favorire in mia cafa . . . 
Zuf In mia cafa . . . 

Pan. Quefto la l' ha scritto senaa difficoltà . Quando sa 
tratta de rcceverxente in casa, no la se fa pregar* 
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Euf. Orsù non voglio scriver altro . ( f al\a . 

Pan. Scrivè, tc digo . , 

Euf Siete. . . ab! 

Pan Cossa sogio > 

Euf. Non roglio dir niente . 

Pan. Voggio , che disè cossa che son . 

Euf Non poflo più. Siete un marito cattivo. 

Pan. Scrivè . ( con pacatela ; 

Euf (Or ora m' aspetto qualche insulto novello. )(fiede, 

Pan. Scrivè . .. * {come fopra. 

Euf (Quanto più finge, tanto più lo terno;) (da [e. 

Pan. So , che ella ha iella bontà per me . . . 

Euf Per me ... 

Pan. Scasse dove dise per me t roeteghe per la mia cafa . 

Euf Per la mìa cafa. 

Pan Onde fon certa ... , 

Euf. Son certa . . . 

Pan. Cti ella verrà a favorirmi . . . aspettè , eh' ella ver- 
rà a graziarmi . . . xè l' ifteflb ; eh' ella verrà ad 
onorare quejla mia cafa . 

Euf. Quefta mia cafa. 

Pan. Sottoscrivjò Devotiftma , Obbligatiffima ferva . . . 

. no quel Obbliga ti jftma uon va bene. 
Euf. Obbligatiffxma è il solito termine 
Pan. Se po gh' avè delle obbligazion , scrivè . Obbliga. 

tijfima . 
Puf Ma io . . . 

Ean Via, predo! Obbligati fi ma ferva ... el voftro nr> 

* me . 

Euf. Eufemia Bifognofi . 

Pan. Bravjflìma. Se vede la franchezza. 

Euf. ( Piega la lettera . 

Pan. Brava; che pulizia / che franchezza! se vede chi è 

solito a scrivere viglieti . + 
Euf. Avete ancor finito di tormentarmi? s'alia. 

// Gelofo Avaro, M Pan. 
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Pah. La manfion . ( con flèmma ; 

Èuf. La mia sofferenza non ha più limiti da contener- 
li. Il cuore mi manca, e le lagrime non mi per- 
mettono di far di più . Barbaro ! 14 cielo ve lo 
lo perdoni t ( parie . 

Pan. Li sora scritta... la farò mi. Alt Illufriffimo fi- 
gnore , fignore, padrone colend'-fftrno . Il fi gnor e ... 
No me recordo et nome. Eufemia. No la sente, 
o no la voi sentir . Bisognerà , che m' incomoda 
mi , e che vada da eia . Gran pazienza co Ite don. 
ne! Varda al cielo , che mi tulle tiri mario ca. 
•ivo. ** (parte . 

SCENA V/ 

Camera di donna Eufemia ì : 

Donw Eufemia, ti Argentina* 

C" ' . * 
He èi t figaorà padrona? Vi redo più del se* 
lito addolorata . 
Euf. Lasciami ftare per cariti. 
Arg. Ditemi ciò che vi moietta, se mi volete bene 
Euf. Dammi da sedere. 

Arg. Subito ( Oh vi è dei male ; quel suo marito la vuoi 
far crepare la poverina . ) ( da fe . 

Euf. Poflb* efière tormentata più di quello, che sono ? 
Arg. Ecco la sedia. 

Euf. (Sarò poi sforzata a raccomandarmi a mio padre. ) 

Arg. A pranzo non avete nè meno mangiato . 

Euf. (Che cosa finalmente può dire il mondo se vado 

a ftare con mio padre?... Non lo vorrei fare.. . 

Ma quella vita non Ci può durare . ) (Jd fe* 

SCE- 
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S C E N A vi. 

Donna Afpafta, e ieue. 



.Mica, compatitemi se tengo innanzi. 
£uf. ( Ci mancava cortei . ; (da fi; 

Arg. Signora , se «vcffe chiamato, sarci venuta a servirla. 
Afp. Ho chiamato benilfimo, e nefiuno ha rispofto . 
Arg.St àvefle chiamato, non damo sorde . 
Euf Chetati. 

Àfp. Donna Eufemia avete ima cameriera insolente. 
Arg. Se non le faccio, non mi dia il salario . ( a D. Afp. 
Euf. Sta in cervello, ragazzacci^ . 
Afp. Mi maraviglio, come la soffrite. 
Euf. Ànimo . Dalle da sedere ; 

Arg. (La farei sedere volontieri sulla cima d' Un campa- 
io ni ! c * ' (da fe. 
Afp. Mi parete turbata , donna Eufemia . 
Euf. SI, sono turbata affailfinio. . 1 
Arg. Servita delia seggiola. (fojlenuià a donna Afp. 
Afp. Sculì , (ignora, se V ho incomodata. ( ad Argentina. 
Arg. ( E' meglio , eh* io vada via . Mi sento troppo la 
gran volontà di pettinarla. ) (da fi, e partii, 

SCENA VII. 

Le dette , e poi Pantalone : 

C. 
He vuol dir, donna Àspafia , che fiate venuta 
ad incomodarvi per me? 
Afp. Sono venuta per quel ventagliò si fatto . ■> 
Euf. Vi ho pur detto, fignorà ... (Ecco roid marito. ) 
Afp. ( Gran brutta creatura \) (da fi di Pantalone < 
Pan. (Guarda donna Afpafia, e non dite niente . 

*I a Àfp, 
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Afp. Serva sua. ( a Pantalone. 

Pan. La reveriflo . Saveu tu ci nome del fior Auditor 
Pandolfi? (a donna Eufemia . 

Euf. No lo So . /„ ( fojlenuta . 

Pan. Non lo sa . ( caricandola . 

Afp- Ve lo dirò io, don Gismondo. (a Pantalone. 
Pan. Ho inteso . ( a donna Afpafia . 

Afp. Ecco, io l'ho servita . . ( a Pantalone^ 

Pan. Obbligatiffimo alle sue grazie. (Corta falla quarta 
s stcagine ? ) ( piano ad Eufemia. . 

Euf. (Io non io so. ) (piano a Pantalone. 

Pan. (Gnanca quefto non lo sa. 1 pulito ! ) {da fe im, 

(atto di partire. 

Afp. Serva , figoor Pantalone . 

Pan» La revcrilfo. -, (parte. 

SCENA Vili. 
Donna Eufemia, e donna Afpafià. > 

17' 

Afp. J-J Grazioso quel voftro marito ! 
Euf. Ha quefto difetto ; in casa non vede volentieri 
nettano. Mi dispiace, che. fiate venuta a ricevere 
una mala grazia . 

Afp. Io poi di quefte cose rai prendo spano . Sono ve- 
nuta , come io diceva , per quefto ventaglio . 

Euf. Cosa volete dirmi di quel ventaglio? 

Afp. Voglio dire , che se fta mattina ì' avete ricusato , 
oggi avrete la bontà di riceverlo. 

Euf. Cara donna Aspafia , io non sono volubile a que- 
fto segno , Torno a pregarvi, che mi dispenfiate. 

Afp. Bisognerà, eh* io ftudj la maniera di farvelo prendere; 

Euf. Sarà difficile . ' 

Afp. Lo redremo : ecco il ventaglio . Donna Eufemia , 
non 6on io , che ve lo dà , è mio fratello , che yc 
lo manda , 

Euf; 
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Euf. Se prima P ho ricusato sol tanto, ora ti dico , che 
mi maraviglio di voi . 

Afp. Ed io mi meraviglio di voi , che dalle mani dì 
mio fratello vi degnate ricevere , ed aggradire qual- 
che segno della sua (lima, e meco vi allentiate 
per un ventaglio . 

Euf Donna Aspafia, voi liete male informata . 

Afp. Don Luigi, non è capace di dirmi delle bugie. 

Euf. Don Luigi , se è uomo d* onore , dirà il modo > 
con cui le cose da lui a me offerte fieno in* que- 
lla casa retiate. 

Afp. SI , me F ha detto, che vi avete fatto pregare. 

Euf. Nè le sue preci mi hanno indotto a riceverle . ì 

Afp. Saranno itati i buoni uffizj di vofìro marito. 

Euf. Se mio marito gli ha ricevuti per atto di civiltà... 

Afp. Oh che uomo civile ! 

Euf Signora, in casa mia parlate con più rispetto . 
Afp. Mi riscaldo, perchè con me voi non fiere (incera . 
Euf Sono una donna onorata . , 
Afp. lo non pregiudico il voftro onore. 

SCENA IX. 

Ùon Luigi » il Dottore , e dette . 

* i 

C. - , 1 » 

Osa è quello ilrepito? 
Lui. Che alterazioni sono qiiefte? 
Euf ( Mio padre con don Luigi ? ( da fe . 

Dot. Ma, caro (ìgrtore , cosa e' entra in quefta casa? 
Vi ho pur detto, che mi lasciale venir solo, che 
per condurre a casa mia figliuola non ho bisognò 
di Voflìgnotia . 

( Condurmi a casa ? ) (da fe * 

Lui. Vi faccio disonore a venire con voi ? ( al Dot. 

M a Afp, 



/ 
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Afp. Venite , don Luigi , presentatelo voi il ventaglio 
a donna Eufemia, dalle voftfe roani lo prenderà 

Euf. Signor padre , io sono insultata ; in casa mia fi 
viene a pofta per insultarmi . 

Dot. Donna Eufemia, andiamo, venite con me . 

Euf, Dove? • ■ • 

Dot. A casa voftra . 

Euf. La casa mia non è quefta ? * 

Dot. No , figliuola ; quella è* la casa d' un Barbaro ori 
vo d'umanità. Tutto mi è noto. Non è più tem- 
po di ascondere i trattamenti, che offendono la ri- 
putazione- : venite via con me . 

Euf. Lasciatemi ptender fiato : datemi tempo a pensare : 
. non so a qual risoluzione appigliarmi . 

Luì. Via, donna Eufemia , risolvete . Uscite di quella 
casa fintanto, che non vi è voftro marito. Final- 
mente voftro padre vi guida , ed io vi sarò di 
acorta. y . 

Euf. Se mio padre voleva seco condurmi , aveva da ve- 
nir solo , e non inr compagnia di uno , che sa po- 
co trattare colle persone civili. 

Dot. Senta , fignore ? Vada a buon vfaggio . 

Afp. Caro fratello , voi non sapete trattare colle persone 
civili . La boccietta d'oro doveva euctc di diaman* 
ti . 

Euf. Mi meraviglio di voi. 



p, 



SCENA X. 
Giannino, e àttù. 



Già. Jl Rcfto , fignor padrone . 
Dot. Che vi è di nuovo ? 



Già. Mi manda il notaro Malazzucchi ... Lo conosce j ! 
notaro MaUzaucchi ? 

Dot. 



V 



I 
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J)ot. Si, Io conosco: che vuole da me ? 

Già. Prefto, non vi è tempo da perdere. 

Dot. Ma dimmi , che vi è di nuovo? 

G\a. M'ha detto, eh' io cercai di Voffignoria , che lo 

trovi subito; manco male, die l'ho ritrovato. 
Voi. E bene ? 

Già. Mi lasci prendere un poco di fiato. 

Dot. Ma sbrigati , se vi è qualche cosa di premura . 

Già. M' ha detto , che avvìfi Voffigaori* subito , ma s 

sobito subito . 
Dot. Subito . 

Zia. Che in quefta casa . . , La padróna avrà paura . 
Dot. Di chi? 

Tia. Il fignor notaro Malazaucchi manda ad avvisare il 
padrone , che in quefta casa ora, subito, in quello 
punto vengono trenta sbirri . 

luf. Birri in casa mia ? Ah povera me ! {pane . J 

Dot. Sentite, fermatevi . I sbirri f E tanto vi voleva a 

,i dirlo ad Eufemia? (parte . 

hi. Son qui , non vi abbandono , sono in voftro soc- 
corso . ( parte . 

4]o. Sono veouu a tempo per tede* une bella scena . 

(parte. \ . 

Già Cappari , la cosa preme . Ho fatto bene io a dirglie- 
lo predo ; quando preme so far le cose come van 
fatte . (parte , 

....... ' * •'. A 

SCENA XI. 

Altra camera di Pantalone con armadio , e scrigno , 

Pantalone, e Tr accaglino. 

v Pan. A. Juto . 
Tra. Misericordia. 

M 4 Pan* 

■J 
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Pan* Vien i zaffi. 

Tra. Sai ve ve . 
; Pan. Salvemo el scrigno . 
I Tra Pensè a salvar la patrona. 

PansIAt preme i bezzi . 

Tra. Sento zente . 

Pan. Me sconderò qua drento. {i afconiel 



SCENA 



XII. 



Donna Eufemia, Traccagnino, e il Dottori. 

* 

Euf. Do* è mio marito? 
Tra. Mi no so gnente . 
Dot. Dov'è Pantalone? 

Tra Mi noi so , ma el dovèraye cflér poco lontan : 
Euf. Sento gente. . < 

Tra Salva, salva. {parte 
Dot. Non abbiate paura. 



/ 



SCENA XIII. 
Don Luigi , e Brighella con gente amata . 



7 

V 



i. C] 



Lui. V^He bricconata è quefta? 1 sbirri fi prendono 
una finiile libertà? Giuro al cielo, se non usciran- 
no da quella casa , li farò saltare dalle fincftre . 



SCE. 
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SCENA XIV. 

x ' 

Argentina, j detti. 

Arg. Oh cospetto di bacco! Si può vedere una bric- 
conata più indegna? 
Euf. Oimè , cos* è fhto ? 

Arg. Quei disgraziati degli sbirri hanno voluto vifìtare 
tutta la roba mia: hanno meno le mani per tutto; 
mi hanno rovinato tutte le mie bagattelle . 

Bri. Se gli ha rovina qual coffa , glie la faremo pagar . 

SCENA XV. 
Donna Afpafia, e detti. 

D 

Audi 

Euf. Il fignor Auditore ? 
AJ)h S\; egli in persona. 
Euf. Lode ai cielo , è venuto a tempo . 

S C E N A v XVI. 



4f P .U ON Luigi, non fate il pazzo; è qui il fignor 
Auditore Pandolfr. 



Doti Gifmondo , e detti . 

Euf. .A.H , fignor Auditore, vedete la mia casa , è 

piena di birri. 
Arg. Illuftriflìmo fignore Auditore . 
Gif. Che cosa e* èf 

Arg. I birri mi hanno fatto un'impertinenza. 
G//. v Che cosa vi hanno fatto ? 

Arg. Hanno guardato in un luogo , ch'io non voleva, 
che vi guardaiTero. 

M J Euf 
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Éuf. Sta cheta . 

Gif Donna Eufemia, il voftro viglictto mi fu recato ini 
ilì rad a poco lungi da quella casa ; sono venuto a 
ricevere gli ordini volìri . Vi ho trovato in uno 
sconcerto affai grande . Ditemi il bisogno voft.ro , 
ed io fin dove può eftenderfi l'arbitrio mio, senza 
offesa della giuftizia , ve lo e (ibisco di cuore . 

Euf. Signore , le lingue malediche hanno caricato d' im- 
pofture il povero mio consorte. 

Gif. No , donna Eufemia , non sono impolìure le accu- 
se contro vofl.ro marito. Egli è pur troppo noto al- 
la Curia, alla Corte , e a tutta Napoli ancora . 

Dot. Il lustri /lìmo fignore Auditore , la povera mia fi- 
gliuola c tormentata, ed a n'affinata. 

Lui. Signore , liberate quella virtuosa donna dalle mani 
di un barbaro, che non merita di poiTederla . Egli , 
con una gelofìa indiscreta , l' affligge , la macera , 
la tormenta . 

Afp. E con tutta la gelofia prende i regali , se glie ne 
portano . 

$.uf Ah, fignore Auditore, se liberar mi volete da quel- 
le persone , che mi tormentano , scacciate dalla 
mia casa quelli due , che m' insultano . Don Luigi 
ardisce sollecitarmi : donna Aspalìa , in favore del di 
lei fratello, m' infetidisce , ambi infidiano V onor 
mio , e prevalendoti di qualche debolezza di mio 
marito , calpeftano la riputazione di quefta casa , 
ftrapazzano il nome mio per le conversazioni : e 
tentano di macchiar quel decoro , che con tanti 
ftenti ho procurato sempre di conservare . 

Afp. Ridete , /ignote Auditore , eh' ella è da ridere . 
Crede , che un poco di servitù poffa macchiare il 
decoro . 

Lui Pare a voi , eh' io l' offenda , efibendoroi di ser- 
virla ? 

Gif 
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Gif. Pare a me , che a troppo in faccia mia vi avari' 
aiate . Sono informato delle persecuzioni voftre a 
quefta moglie onorata. I servi ne parlano, il vici- 
nato ne mormora, le conversazioni vi fi trattengo- 
no sopra. Don Luigi, la servitù d'un nomo one- 
fto verso una donna onorata non è condannabile ; 
ma non può crederli servitù onefta in colui , che 
tenta con violenza servire. Allontanatevi da quefta 
casa; non ardite di venirci ; defiftete affatto da ogni 
penfiere contro i'oncftà di quefta virtuosa donna, con- 
fidcratela sotto la mia protezione, sotto quella della Cor- 
te medefima, a cui è nota la di lei prudenza , la di 
lei oneftà , è guardatevi, che note io faccia le voftre 
ìnfidie , le voftre persecuzioni . Fate più conto del- 
la riputa zion delle donne , con fide rate ne il pregio : 
e ficcome ogni ombra di sospetto può denigrarla* 
togliete fin da ora il pericolo coli* allontanarvi da 
lei, e dimoftrate a me nella voftra rariegn azione , 
che se una cieca paflìone vi aveva sedotto , (lete 
poi ragionevole nel pentirvi , Cete discreto nel 
moderarvi, Mete saggio, e prudente neh" intendere, 
nel risolvere , e nel tacere . 

Lui. ( Re fa fofpefo . 

F,uf. ( il cielo lo ha qui fatto venire in tempo . Dori 
Luigi dovrebbe lasciar di perseguitarmi . ( da fe. 

4fr ( Che fa don Luigi , che non risponde / L' hanno 
forse avvilito le parole di quello fignore Auditore? 
Se toccatici a me gli vorrei rispondere per le rime .) 

( da fe . 

Lui. Signori , vi riverisco. 

Dot. Padrone riveritiftìmo . 

Afp. Tqsì partite, senza dir nulla ? 

Lui. Sì , parto , e in quefta casa non ci torno mai più 2 

Euf. ( Voglia il ciclo , eh' egli dica la verità . ) da fe. 

Gif. Siete voi persuaso dalle mie ragioni? 

Lui 
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Lui. Le vofìrc ragioni per una parte , le ofi inazioni di 
donna Eufemia per 1' altra mi convincono , che 
perfiflenefo in amarla , sarei un pazzo . A chi ha 
merito, non mancano cccafìoni di servir donne . 
Se lascio una , che mi disprezzi , pollo scegliere 
fra le tante , che mi sospirano , e se mi aveva 
tentato il demonio di servire una , che ha il ma. 
rito geloso \ ne troverò mille , i di cui mariti (ì 
faranno pregjp della mia amicizia , delia mia ser- 
vitù , e della mia protezione . (parte . 

SCENA XVII. 

Donna Eufemia f don Gifmonio , donna Afpafia , 

ed il Dottore . 

Afp. Poteva anche aggiungere : della sua borsa 
Euf. Voi non parlate senza offendere le persone ono- 
rate. 

Afp. Le persone onorate non ricercano li bacili d'ar- 
gento , nè le bocciette d' oro . 

JRuf. Ah , ffgnor Auditore , sappiate ... 

Gif. So tutto , sono informato di tutto . Donna Aspa- 
fia , aflìcuratevi , che donna Eufemia non ha rice- 
TUto i regali , de* quali pariate . Rispettatela , e 
(ormate miglior concetto di lei . 

Afp. Eh , %nor Auditóre , ci conosciamo . 

Gif Che cosa vorrete dire?' * 

Afp. A buono intenditor poche parole . 

Gif. Spiegatevi. 

Afp. Voglio trovarmelo anch'io. 
Gif Che cosa ? 

Afp. Un protettore , che mi difenda . 
Gif Voi ne avrefte bisogno per la *oftra imprudenza ; 
ma ni uno sarà cotanto sciocco di proteggere una 

\ , don- 
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donna di tal carattere . Vergognatevi di voi (leda , 
e temete , che dicr.fi di voi con giuftizia ciò , che 
d' altrui sognate senza ragione . 

Afp. La non fi scaldi , padron mio , la non fi scaldi • 
Non dubiti , che donna Eufemia non la toccheran- 
no . Farò conto di non averla mai conosciuta , e 
se il fignor Auditore mi perderà il rispetto.... 

Gif Cosa farete, (ignora? 

Afp. Lo dirò a mio marito , e ci faremo bandir di Na- 
poli, se bisogna. (parte. 

SCENA XVIII. 

... \ . 

Vanna Eufemia , don Gifmondo , ed il Dottore . 

T 

Gif J-JA compatisco ; la pacione la fa parlare » 
Euf. Voi mi avete sollevata dal maggior peso di quello 

mondo, levandomi d' attorno quefte due persone 

moiette . 

-Dot. A delio, che rj netta gente è andata vìa , e che fo- 
rno soli , penfiamo a noi, fignor Auditore . Mia 
figliuola non può più vivere con suo marito , ho 
risoluto di condurla a casa mia . Che mi configlia , 
eh* io faccia ? 

Gif. Sì , è ncceflario di far conoscere al fignor Pantalo- 
ne il pregio di una moglie di tanto merito , col 
minacciarlo di levargliela dalle mani t (laccandola 
per qualche tempo dal di lui fianco , può e Aere , 
che fi ravveda. Donna Eufemia, andate per qual- 
che giorno a vivere con voftro padre . 

Dot. Venite con me , Eufemia , e dopo ci faremo re- 
ftituire la dote . 

Gif Non sarebbe mal fatto di minacciarlo anche in 
quefto», • 

Dou % 
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Dot. Eccolo qui quel maledetto scrigno. Facciamolo se* 
queftrare , auguriamoci dei dodeci mila scudi dì 
quetta mia sventurata figliuola . (in quefto Pania- 

Ione tfee dall'armadio* 

Pan. Oirftet ! Muggier , no me abbandonò . Ah fior Au- 
ditor , no me la levè per carità . Sior Dottor, 
voftra fia sarà ben tratada, no la, tormenterò più . 
No, cara la mia zoggia , no ve tormenterò più f 
V ho sempre volefto ben , e aderto , che ho sen. 
*io la voftra fedeltà, el voftro amor, ro'avè fatto 
pianzer per tenerezza . Eufemia , no me abbando- 
nar . Siori , per carità, no me aflaflinè , 

(?;/. Conoscete voi di averla maltrattata contro giulìi, 
sii? 

Pan. Sior ti , lo conolTo. 

Gif. Mi promettete di meglio trattarla per 1 avvenire ? 
Pan. Sì , lo prometto . Eufemia , no se cnerà più ; ne, 

se crierà piò, fior Pottor. 
Por. II del lo faccia . 

Pan. Vien quà, muggier, dame un abrazo;. 
£uf. ( Ciclo ti ringrazio , sarò fibera da una gran jp* 
na } (da ye . 

Vot. Caro fignor genero , se è vero . che avete supe- 
' rata la gelofia, bisognerebbe, che supcrafte un aU 

tra cosa . 
fan. Coss' ob da superar? 
Dot . li* avarfzia . 
Pan. Mi no son avaro. 

Gif. Su quello parsicolart so «cor lo qualche cos* . Si- 
gnor Pantalone , ck>v' è lo scrigno? 
Pan. Mi no gh' ho scrigno . 
Gif. Aprite quella cafla ài ferro. - 
Pan. Ah ! me volè amazar . v ( &tda Jone . 

Gif. Convien rendere il mal acquMlato. • 
fan. Ah , r che ficu maledetti , (fi getta fuìlo fengno , 

Gif 
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§if. Se continuate così, non meritate pietà, voftra mo. 

glie tornerà con suo padre . 
Pan. Andè al diavolo quanti , che sè. 
Gif. Quello è V amore , che avete per voftra moglie ? 
Pan. Si, ghe voggio ben. 
Gif. Pagate i voftri debiti , 

Pan. No gb/ho debiti, no gh' ho bezzi . {firbige h 

(fcrrg*o. 

£uf. ( Signore , abbiate carità del povero mio marito , 
Quella palEone non la può superare . La gelofia 
pare-, che l'abbia superata, ma l' intereflfe è im. 
poflìbile . ) (a don Gifmondo . 

Gif. Dunque non dovrà rendere la roba d* altri? 

Euf. La renderà , con il tempo la renderà . Fidatevi di 
me, fignorc , e non dubitate» * ~ 

Dot. Signor Auditore, m' ascolti ; io pagherò tutti , e 
/ quieterò tutti ; sagrifichcrci anche il mio sangue 
per veder quieta la mia figliuola. ( a don Gif- 

(mondo . 

Gif. ( Ma usure non ne ha da far più . ) 
Euf. ( Ci baderò ancor io. Non ne fari più. 
Pan. (Maledetti, i me voi cavar ei cuor» ) (da fi foprn 

(lo fcrigno . 

Qif Signor Pantalone , vi fi Jascia lo scrigno , ma av- 
vertite bene , la prima volta , che voi predate de- 
nari con pegno , o senza pegno , con un denaro 
oV usura vi farò marcire in una prigione . 

Pan. Se impretìo più un soldo a niffrja, che ci diavolo 
me porta via. 

Gif. Orsù , -r arrenatevi , eccovi volerà moglie . 

Pan. Sior sì. ( tUne lo fcrigno avvinto . 

Dot. Andiamo via di quella camera , qua dentro sento 
serrarmi il cuore . 

Pan. Ande dove che volè. 

Dot. Andiamo, Eufemia . 
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Euf. Venite con noi , marito mio . 
Pan. Andè, che vegnirò. 

Gif. Vi servirò io , (ignora . ( dà braccio a donna Etu 

( f ernia . 

Pan. {Guarda un poco donna Eufemia, poi feguita ad 

abbracciare lo fcrigno . 
Gif. Non avete già dispiacere, ch'io serva voftra mo- 

glie. 

Pan. Sior no, non son zcloso. 

Euf. Marito mio , vi prego volermi bene . 
, Fan. SI, ve ne voggio, ve ne vorò, ma laùeme un po- 
co in quiete per carità . 

Euf. Andiamo , fignor don Gismondo , lasciamolo in 
pace; qualche cosa conviene ancora soffrire ; ma s' 
egli non mi tormenta più colla gelolìa., sono la più 
contenta donna del mondo . Benedirò le lagrime . 
che ho versate , se quelle mi hanno acquiftato il 
bel tesoro della pace, delia .tranquillità , dell* amo- 
re, (pane* 

Gif. Bel carattere di moglie onefta ! Misero Pantalone , 
aveva egli in due pallioni diviso il cuore, ora una 
sofà con maggior impeto lo tiranneggia . {parte . 

Por. Genero amato , venite con noi . Non lasciate so~ 
la voftra consorte . 

Pan. Mia muggier no gh'ha bisogno de mi. 

Dot. Sia ringraziato il cielo , ha lasciato una volta la 
gelofia; se poi è avaro , pazienza; almeno non tor- 
menterà più là mia figliuola. {parte . 

SCENA XIX. 

Pantalone foto* 

M IA muggier coli* Auditor e perquefto mia mug. 
gier xè una donna onorata * V ho scorona , T b» 

co- 
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cognofliia; no ghe voggio pensar. Povero scrigno; 
quello xè quello , che me fta sul cuor . Mi giera 
combatti! da do pafTìon ; dalla zelolta , e dall' amor 
dell' oro . La maledetta zelofia la me xè paflada , 
l'amor dell' oro me cresce . Ho venzo la zelofia 
per rason del difinganno; chi poderà difinganarrae, 
che l'oro no fi a adorabile? SI, Y amerò in eter* 
no . In eterno ? Ah no, bisognerà lattarlo quando 
s' a v era da morir . Morir ? lallar 1* oro , lattar 1' ar- 
zenti..) > SI , do vero laflarlo ! Caro ei mio scrigno , 
che ti me colti tanti spasemi , tanti suori , dove, 
rò lattàrtc? E quando te I allei ò , de ti colla ave- 
rogio godefto? Che prò m' averafìu fatto? Rimor- 
fì , affarìi , desperazioni . Ti ti m' ha fatto perder 
la reputazìon , ti me . farà perder la vita ; ti me 
farà perder ogni più bella speranza; e mi te ame- . 
rò ? £ mi te coltiverò ? oro , colla mai gaftu de 
bello f Che incanto xè el too , che innamora la 
zente ! Latte te un poco veder. ( apre lo fcrigno.) 
Sì, ti xè bello, ti xè Jusente, ti xè raro; ma se 
te devo lattar/ Ti ti provedi a tutti i no (hi biso- 
gni . Ma se de ti no me servo, ma se quando 
morirò ti me sarà de peso , ti me sarà de tormen- 
to ! Maledettittìmo oro . Va ai diavolo . Voggio 
abbandonar te avanti, che ti me abbandoni. Va là, 
prezzo infame delle mie tiranie. Va, va, che el 
diavolo te porta via . ( getta lo fcrigno in terra 9 
e [panie il denaro. ) Oimè ! el mio oro, el mio 
cuor, le mie viscere ; me sento morir ; no polTb 
più . Ajuto ! ( gridando fi getta a federe /venuto. 

è i 
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scena ultima: 

Donna Eufemìa , don Gif mondo , il Voltare , 
Argentina , e detto, . 

Èttf. Olmè £ 

Dot. Cosa è fiato? i 
jirg. Quant' oro, quant' argento per terra: • 
Gif. Pantalone è svenuto ? 
Euf. Povero mio marito! 

Dot. Lo scrigno in terra Ho paura , che da diventato 
matto . 

Euf. Signor Pantalone, marito mio, sollevatevi per ca- 
rità. 

Pan. Amici , rauggier , no me abbandoni : 

Euf. Perchè non liete venuto con voftra moglie ? 

Pan. Perchè una muggier onorata no gh' ha bisogno 

della cuftodia de so mario . 
Dot. Perchè buttare in terra lo scrigno, ed i danari? 
Pan. Perchè se raor ; è un zorno el s' ha da laflar . 
Gif. Amico , panni di vedere in voi una gran muta- 
zione. ( à Pantalone . 
Pan. Muggier. { bacia la mano a donna Eufemia .) Sior 
niifiur , fior Auditor , compatirne , ajuteme , las . 
seme respirar . ( va per andar via , fi ferma ai 
(guardar lo fcrigno, poi dà un calcio, e parte: 
Dot. Grazie al cielo , è cambiato del tutto . 
Gif. Donna Eufemia, ringraziate il cielo. 
Euf. Sì , Io ringrazio di cuore La mutazione è totale , 
spero di vivere più felice .1 Quefto suo cam 
to sollecito , e quali inftantaneo, è cosa ftrana 
cosa che non sarebbe forse creduta , se altrui 
narraflev e fi rappresentaflc sopra una scena 
niente è imponibile alla provvidenza del cielo ; £ 
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molte cose accadono portentose nell'ordine ifleflb 
della natura . Vinse la mia coftanza del marito la 
gelofia ; vinsero i pericoli , ed i rimorfi la. sua ava- 
rizia . Ecco diiingannato , e convinto il più af- 
fascinato geloso i il più tenace avaro . Ecco resa con. 
tenta , e felice la più sventurata donna del mon- 
do in grazia dell' oneftà ; t ili virtù della colle, 
hrtza : 
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LA FAMIGLIA 

DELL' ANTIQUARIO 

O SIA 

LA SUOCERA E LA NUORA. 

■ 

COMMEDIA 

li m 

DI TRE ATTI IN PROSA. 

. - . 

« 

Rappresentata per la prima volta io Venezia il Carne 
Yale dell* anno MDCCL. 

» 



La Famiglia te. 



N 



PER- 



1 

PERSONAGGI. 

Il Conte ANSELMO TERRAZANI Antiquario . 
La Cornetta ISABELLA sua moglie . 
Il Conte GIACINTO loro figliuolo . 

• * 

DOR ALICE sposata al Conte GIACINTO , tìgli* di 
PANTALONE. 

PANTALONE de* Bisognofi mercante ricco Veneziano . 
II Cavaliere de! BOSCO ,< 

Il Dottore A N SELMI uomo d' età pranzata , e confi* 
dente della Contesa ISABELLA . 

COLOMBINA cameriera della Conteùa ISABELLA. 

BRIGHELLA 'servitore del Conte ANSELMO. 

ARLECCHINO amico , e paesano di BRIGHELLA . 

PANCRAZIO intendente di antichità . 

Servitori del Conte ANSELMO. 

■ 

La Scena fi rappresenta in Palermo . 

* 

\ 
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SCENA PRIMA. 

Camera del Conte Anselmo , con vari tavolini , ftatut , 
butti , e altre cose antiche • 



\ 



Anfelmo ai un tavolino fidato fopra una pol- 
trona , efaminando alcune medaglie , con uno ferì- 
I ■ gno fui tavolino mUeftmo , poi Brighella. 



C Gì 



Anf. VTRaa bella medaglia! «juefto è un pefeennio ori- 
ginale. Quattro zecchini? L'ho avuto per un per- 
zo di pane . 

Bri. Luftriflirao. ( c on varj fogli in mano. 

N z Anf, 
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Anf. Guarda , Brighella , se hai teduto mai una meda- 
glia più bella di quella . 
Bri. BelliHiraa . De medaggie no, me ne intendo trop- 

* pò; ma la sarà bella. tir* 1 
Anf. I pefcennj sono rariflìmi , e quefta pare coniata 

_ ,_ Ut' •• , 

ora . 

Bri. Gh' è qua fte do polizze ..... 

Anf. Ho fatto un beli' acquifto . 

Bri. Comande! a , che vada via / ' - 

Anf Hai da dirmi qualche cosa ? 

Bri, Gh' ho quà fte do polizze . Urta del mercante da 

via, e l'altra de quello della farina. 
Anf Gran bella tefta ! Gran bella tetta ! ( offervando, la 

( medaglia . 

Bri. I xè quà de fora , i voleva intrar , ma gh'ho dito 
che la dorme. 

Anf Hai fatto bene. Non voglio eflère di turbato. Quan- 
to avanzane? C* 
Bri. Uno seflanta scudi , e l'altro cento e trenta. 
Anf Tieni quefta borsa, pagali, e mandali al diavolo. 

(leva urià borfa dallo fcrigno . 
Bri, La sarà servida . (parte . 

Anf Ora polTo sperare di fare la collana perfetta degl* 

Imperatori Romani . Il mio museo a poco a poco 

fi renderà famoso in Europa . 
Bri. Luftriflimo . ( torna con altri fogli . 

Anf. Che cosa C'è? Se venni* queir Armeno con i 

carnei, fallo paflare immediatamente, t-.in 
Bri. Beniflimo ; ma son capitarti ritti tre creditori , el 

mercante de' panni , quel della tela , e '1 padroa 

della casa, che vuol l' affitto. 
Anf. E ben , pagali, e mandali al diavolo. 
Bri. Da quà avanti no la sarà tormentada dai creditori . 
Anf. Certo che no . Ho liberate tutte le mie entrate % 

Sono padrone del mio . 

Bri. 
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Bri Per la confidenza , che Vosuftriffima se degna de 
donarnie, ardiflb dir, che l'ha fatto un bon ne- 
gozio a maridar V Illuftriflimo figuor Contin , suo 
degniamo fiol , eoa la Ha del fior Paotalon . 

Anf. Certo , che i ventimila scudi di dote , che mi ha 
portato in casa in tanti bei denari contanti , è 
ftato il mio risorgimento. Io aveva ipotecata, ce- 
rne sai, tutte le mie rendite. 

Bri. Za , che la xc in pagar debiti ; la sappia , che co 
tago fora de casa , no me pollo salvar : quattro' 
ducati quà , tre là; a chi diese lire, a chi otto , 
a chi fie , s" ha da dar a un mondo de botte- 
ghieri . A p < 

Anf. E bene , che fi paghino , che fi paghino . Se quel- 
la borsa non baita , ' vi è ancor quella , e poi è 
finito. ( mofira un altra borfa, che è nello ferì gno . 

Bri De ventimile scudi no la glie n'ha altri f * 

Anf. Per dir tutto a te , che sei il mio servitor fede- 
le, ho riporto duemila scudi per.it mio Museo t 
per invertirli in tante ftatue , in tante medaglie . 

Bri La me perdona ; ma buttar via tanti bezzi in fte 
colle .... 

Anf Buttar via ? Buttar via ? Ignorantaccio ! Senti , se 
vuoi avere la mia protezione , non mi parlar mai 
contro il buon gurto delle antichità ; altrimenti ti 
licenzierò di casa mia. 

Bri. Diseva cussi, per quello, che sento a dir in casa; 
per altro accordo anca mi, che el ftudio delle me- 
daggie Y è da omeni letterati , che fto diletto è 
da cavalier nobile , e de bon gurto , e che sor* 
sempre ben spefi quei denari, che contribuisce air 
onor della casa, e della Città. ( El voi cfler adu- 

là f bisogna adularlo . ) {pam. 

. t - • * f i" 

* ■ . #t • • x 
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SCENA IL 

■ 

- 

il Conte Anfelmo folo . 



Ravo . Brighella è un servitore di merito . Ecco ori 
beli' anello etrusco . Con quelli anelli gli antichi 
toscani sposavano le loro donne . Quanto pagherei 
avere un lume eterno di quelli , che ponevano i 
Gentili nelle sepolture de' morti * Ma a forza d' o. 
ro 1' avrò seni altro . 

0 

.-.SCENA Iti. 

La Coniejfa Ifabclla , e detto. 

. * \ * * ». 

Ifa. (Ecco qui, h solita pazzia delle medaglie! ) 

Anf Oh Contefia mia, ho fitto il bel acquifto! Ho ri- 
trovato un pefceanio . 

Ifn. Voi eolla voftra gran mente fate sempre' de* buo- 
ni acqui (li . 

Anf. Dirette forse , che non è vero-? 

Jfa. SI , è vcriflimo . A?ete fatto anche V acquifto di 
una nottiliflima nuora . 

Anf. Che ! Sono flati cattivi ventimila scudi f 

Jfa. Per il viliflìmo prezzo di ventimila scudi avete sa- 
crificato il tesoro della nobiltà . 

Anf. Eh via , che 1' oro non prende macelli» . Siamo n a- 

t ti nobili , e damo nobili , e una donna , venuta in casa 
per accomodare i noftri intere Hi, non guada il san- 
guc delle noftre vene . 

Jfa. Una mercanterà mia nuora ? Non Io soffrirò mai . 

Anf. Orsù , non mi rompete il capo . Andate via , che 
ho da mettere io ordine le mie medaglie. 

Isau 



ATTO PRIMO. 7 

•* 

Jfa. E il mìo giojctk) quando me Io riscuotete ? 

Anf Subito. Anche aderto , se volete * 

Ifa. L'Ebreo lo ha portato, ed è in sala, che aspetta: 

Anf. Quanto vi vuole ? 

Ifa. Ceoto zecchini coli* usura . 

Anf. Eccoti cento zecchini. Ehi , sono di quelli della 

mercantefia . 
Jfa. Non mi nominate colei . 

Anf Se temete , che vi sporchino le mani nobili , la- 
sciateli ftare. 

Jfa. Date qua, date qua. ( gli prende: 

Anf. Volcflc il cielo , che averti un altro figliuolo . 
Jfa. E che verrette fare? 

Anf. Un' altra intorbidata alla purezza del sangue con 
altri ventimila scudi . 

Jfa, Animo vile ! Così vi lasciate contaminar dai dena- 
ro ? Mi vergogno di eflère voftra moglie . 

Anf. Quanto sarebbe flato meglio , che voi ancora mi 
averte portato in casa meno grandezze , e più de- 
nari. 

Ifa. Orsù non entriamo in ragazzate . Ho bisogno di 
un abito. . 

Anf. Bcniflimo . Farlo.. 

Ifa. Per la casa abbisognano cento cose. 

Anf. Orsù tenete . Quefti , con i cento zecchini , che 
vi ho dato, sono quattrocento zecchini. Fate quel, 
che bisogna per voi , per la casa , per la sposa . 
Io non me ne voglio impacciare . Lasciatemi iti 
pace , se potete . Ma ehi ! quefti denari sono del- 
la mercanterà . 

Ifa. Lo fate appofta per farmi arrabbiare • 

Anf Senza di lei la fa re (Ti aio magra . 

Ifa. In grazia delle voftre medaglie. 

Anf. In grazia della voftra albagia • - 

Ifa. Io son chi sono. ....... v 

N 4 Anf. 
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Anf Ma sema quelli non fi fa niente . ( accenna 

(denari. 

Ifa. Avvertite bene , che Doralke non venga nelle mie 

. camere . 
Anf. Chi ? Voftra nuora ? 

Jja. Mia nuora , mia nuora ; giacché il diavolo vuol 
cosi. (parte. 

S C E N A IV. 

M Conte Anf elmo fola . 

J-J Pa zza , è pazsa la poverina . Prevedo , che fra suo- 
cera, e nuora vi voglia e(Tere il solito divertimen- 
to. Ma io non ci voglio pensare . Voglio attende- 
re alle mie medaglie , e se fi vogliono rompere il 
capo, lo tacciano» che non m'importa . Non poflo 
saziarmi di rimirare quefto pèfeennio ! £ quefta taz- 
za di diaspro orientale non è un tesoro ? Io credo 
senz' altro fia quella , in cui Cleopatra (temprò la 
perla alla famosa cena di Marcantonio . • 

~ s . rg | 

S C E N A " V. 



f. S] 



Doralke , e ietto 



Vor. OErva , fignor suocero . 
Anf. Schiavo, nuora , schiavo . Ditemi , v* intendete voi 

di anticaglie? 
Vor. Sì , fignore , me n' intendo . 
Anf. Brava ! Me ne rallegro , e come ve n'intendete ? 
Dor. Me n' intendo ; perchè tutte le mie gio je , tutti i 

miei vediti sono anticaglie 
Anf. Brava! spiritosa ! Voftro padre prima di maritarvi 
doveva Yeftkvi alla moda . 

< Vor. 
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Vor. Lo avrebbe fatto, se voi non avelie preteso i ven. 
ti mi la scudi in denari contanti , c non avelie prò* 
metto di farmi il bisogno per comparire . 

Anf. Orsù , lasciatemi un po' ilare ; non ho tempo da 
perdere in limili frascherie. 

Dot. Vi pare una beila cosa, che io non abbia nemme- 
no un ve Rito da sposa! 

Anf Mi pare, che fiate decentemente veftiea. 

Vor. Quello è 1' abito , eh* io aveva ancor da fanciulla . 

Anf. E perchè fiere maritata , non vi iìa bene ? Anzi 
fra beniiTìrno, e quando occorrerà , ù allargherà. 

Dot. Non è voftro decoro , ch'io vada veftita , come 
una serva . 

Anf. ( Non darei quefta medaglia per cento scudi . ) 
Vor. Finalmente ho porrate in casa ventimila scudi . 
Anf. ( A compir la collana , mi mancano ancora sette 
medaglie . ) 

Vor. Avete voluto fare il matrimonio in privato , ed io 
non ho detto niente. * > 

Anf. ( Quefte sette medaglie le troverò . ) 

Vor. Non avete invitato- nefluno de* miei parenti ; pa- 
zienza . ^ 

Anf: (Vi Bono ancora due mila scudi , le troverò .) 

Vor. Ma, eh' io debba flare confinata in casa , perchè 
non ho vediti da comparire , è una indiscretezza \ 

Anf. (Oh son pur annojato ! ) Andate da voftra suoce- 
ra, ditele il voftra bisogno ; a lei ho dato 1* in- 
combenza ; ella faxa quello , che sarà giufto . 

Vor. Con la (ignora suocera non voglio parlare di que- 
fte cose ; ella non mi vede di buon occhio . Vi 
prego , datemi voi il denaro per un abito , che io 
penserò a provvederlo . 

Anf^ Denaro io non ne ho . 

Dot. Non ne avete ? I ventimila scudi dove sono an- 
dati? (parla itmpe fit/pmaticaminu . 
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Ans. A voi non devo rendere quefti comi .' 

Dor. Li renderete a mio marito . La dote è sua , voi 
non glie l'avete a mangiate. 

Ans. E lo dite con quefta flemma ? 

Dor. Per dir la sua ragione , non vi è bisogno di scal- 
darli il sangue. 

Ans. Orsù , fatemi il piacere , andate via di qua , che 
se il sangue non fi scalda a voi , or ora fi scalda 
a me . 

Dot. Mi maraviglio di mio marito . E' un nomo 

gliato , e ù lascia ftrapazzare così . 
Ans. Per carità andate via. 



SCENA VI. 

m 

11 Conte Giacinto, e ietti. 



HL 



G a XX A ragione mia moglie, ha ragione : una spo- 
sa non va trattata cosi . 
Ans. ( Uh povere le mie medaglie ! ) 
& a. Nemmeno un abito ? , 
Ans. Andate da voftra madre, le ho dato quattrocento 
zecchini . 

Già. Voi , fignor padre , fiere il capo di casa . 

Ans. Io non pollo abbadare a tutto. 

Già. Maledette quelle anticaglie . . .• i 

Dot. Dei ventimila scndi , dice , che non ne ha più . 

Già. Non ne ha più ? Dove sono andati ? 

Dor. Per me non fi è speso un soldo. 

ùia. Io non ho avuto un quattrino. . , 

Dor. Signor suocero , come va quella faccenda ? 

Già. Signor padre , ho moglie , sono obbligato preve- 

. ceri il futuro. 
Ans. (Non pollò più , non pollo più , ho tanto dì te- 
tta ; 



Bigitiz$4 b y Google 



ATTO PRIMO. it 

(U; non poflb più . (prendi le medaglie, le mette 

nello scrigno , e lo porta via . 

* 

SCENA VII. 
U Conte Giacinto t e Vor alice. 
Dar. Che ne dite eh ? Ci ha data quefta bella ris- 

onfta 

^rifila • 

Già. Che volete, ch'io dica? Le medaglie lo hanno in- 
cantato . 

Vor. Se egli è incantato, non ficte incantato voi* 

Già. Che cosa mi coufiglierefte di fare? 

Vor. Dir le veQre , e le mie ragioni . 

Già. Finalmente è mio padre ; non poflb , e non deg- 
gio mancare al dovuto rispetto . 

Vor. Avete sentito? Voftra madre ha quattrocento zec- 
chini da spendere. Fate , che ne spenda ancora 
per me 

Già. Sarà difficile cavarglieli dalle mani . 
Vor. Se non vuol colle buone t obbligatela colle cat- 
tive . 

Già. E* mia madre. 
Vor. Ed io son voftra moglie . 
Già. Vi vorrei por vedere in pace . 
Vor. E* difficile . 
Già. Ma perche? 

Vor. Perchè ella è troppo superba . 

Già. E voi convincetela coli' umiltà . Sentite , Dot alice 
mia , due donne » che gridano , sono come due 
porte aperte , dalle quali entra furiosamente il ven- 
to,- batta chiuderne «ni , perchè il vento fi mo- 
deri . 

Vor, La mia collera è un vento , che in casa non fa 
rumore . 

« Già. 
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Già. Sì, è vero; è un vento leggiero: ma nm te fino , 
ed acuto, che penetra nelFe midolle dttf'ofla. 

Dot. Vuol atterrar tutti colla sua forra . 

Già. E voi non vi perdete .colla voftra flemma . 

Vor. Sempre mette in campo la sua nobiltà. 

Già. E voi la voftra dote . 

Vor. La mia dote è vera. - 

Già. E la tua nobiltà non è una cosa ideale. 

Dor. Dunque date ragione a voftra madre , e date tor- 
to a me ? 

Già. Vi do ragione, quando l'avete. ,'Jt.i. • 

Dor. Ho forse torto a pretendere d' effe» veftita decen- 
temente ? , * e , • 

Già, No; ma per mìa madre defidero , che abbiate' ini 
poco più di rispetto . > r ■ 

Dot. Orsù, sapete , che farò/ Per rispettarla , per non 
inquietarle, inderò a ftar con mio padre. 

Già. Vedete; ecco ihvento leggiero leggiero} ma fino , 
ed acuto . Con tutta placidezza vorrefte fare la 
peggior cosa del mondo . • ; 

Vor. Farei sì gran male a tornar con mio padre ? 

Già. Farefte ma li /Timo a lasciare il marito . 

Dot. Potete venire ancor voi . .;■ 

Già. Ed io farei peggio ad uscire di casa mia . 

Dot. Dunque ftiamo qui , e tiriamo evanti cosi . 

Già. E' poco , che Cete in casa . ' ' » 

Vor. Dal buon mattino fi conosce quel esser debba la 
buona sera . c ,.#*.♦> * 

Già. Mia madre vi prenderà emore . • > 

Dot. Non lo credo * ..•:-« „ .i« h r j , -, 

Già. Procurate di farvi ben volere . . » 

Vor. E' imponibile con quella beftii. 

Già. Belila a mia madre? 

Vor. Sì , beftia ; è una beftia . '> J 

Già. E lo dite con quella flemma? 

Dot. 
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Vor. Io ntìn m! voglio scaldare ìi sangue . 

Già. Cara Dotante, abbiate giudizio. * 

Dot. Ne ho anche troppo. — 

Già. Via , se mi volete bene , regolatevi con prudenza . 

Vot. Fate , che io abbia quello , che mi fi conviene , e / 

u «arò paz'wniilfima. , :|> / . 

Già. Il merito della virtù, confitte nel sofirire. 
«. Vor. Sì , ■ soffrirò ; ma voglio un abito 

L' avrete , l'avrete . j . , \u ; 

De* f Lo voglio , se credeflì p che me ne andasse la te- 
«a. Sono impuntata , lo voglio* e; 

Già* Vi dico» che lo aviete. - v V. 

Par. E pretto le, ♦ voglio , pretto ,- •■<• *V 

Gi«. Or ora vado per il mercante . ( Bisogna in qual- 

ir " che maniera acquietarli.) 

Vor. Dite: che abito avete intenzione di racmi? 

Già. Vi farò un «bko buone.- * 

Vor. M'immagino vi sarà dell' oro, o dell' argento. 

Già. E se fosse di seta schietta ,. non sarebbe a propo- 
fito ? . ; - ~ * * ■ 

Vor. Mi pare , che ventimila scudi di dote poflano me- 
ritare un abito con un poco jd' oro» 

Già. Via, vi sarà dell'oro. . 

Dor. Mandatemi la cameriera , che le voglio ordinare 
una cuffia.. . •....•-». ,.•»«. r >.u »? v 3 

Cit. Sentite : anche con Colombina fiate tollerante . E' 
cameriera antica di casa ; mia madre le vuol bene, 
e può mettere qualche buona parola. 

Vor. Che ! Dovrò aver soggezione anche della camerie- 
ra f Mandatela, mandatela , che ne ho bisogne^ 

Già. La mando subito « (Sto fresco .' Madre collerica , 
moglie puntigliosa; due «enti conqrarj Voglia il 
cielo , che non Eaccìano naufiragiie la cast .) (pane. 

« - ** . ^ 

SCB. 

• • • 

■ ■ \ • • • : ' . 




Digitized by Google 



>4 



td FAMIGLIA éC. 



<'* f 

VHL 



• *• Ci' * 



Oh 



SCENA 

. Doralice , poi Colombina. - , 



Por. V-/H ! in quanto a quello poi non mi voglio la- 
sciar soverchiare . La mia ragione la voglio dir 
certamente . Mio marito fi maraviglia , perchè dico 
l'animo mio senta alterarmi. Mi pare di far me- 
glio così . Chi va pazzamente in collera , pregiudi- 
ca alla sua salute» e fa rider i suoi nemici. 
Col. Il fi gnor Contino mi ha detto, che la padrona, mi 
domanda: n\a non la vedo. E' forse andata via? 
Dot. Io sono la padrona , che ti domanda . ... ^ 

Coi. Oh! mi perdoni, la mia padrona è 1" Illufrriflìma 

fignora Cornelia . 
Vor. Io in quatta casa non son padrona ? 
Col. Io serto la fignora Cornelia . 
Vor. Per domani mi farai una cuffia. 
Col Davvero , che non poùo servirla . 
Vor. Perchè? + . 

Col Perchè ho da rare per la padrona . 
Vor. Padrona sono anch' io , e voglio esser 

ti farò cacciar tuk/. «.w 
Col. Sonò dieci anni, ch'io sono in quella casa. 
Vor. E che vuoi dire per quello? 
Col. Voglio dire , che forse non le riuscirà di farmi 

andar via. • ; 

Vor. Villana! malcreata» 

Col lo villana? Lei non mi conosce bene, fignora. 
Vor, Oh! chi è Voffignoria? Me lo dica , acciò non 

manchi al mio debito . 
Col Mio padre vendeva naftri, e spille per le (lrade . 

Siamo tutti mercanti . 
Vor. Siamo tutti mercanti t Non vi è differenza da 

uno, 
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uno , che va per le ftrade, e un mercante di piaz- 
za? ...... 

Col. ti differenza cu n fili c in un pcco di denari* 

Dor. Sai, Colombina, che sci una belli impertinente ? 

Col. A me , fìguora , im pertinente ? A me , che sono 
dieci nani, che sono in quella casa, che sono più 
padrona della padrona inedclìma ? 

Dor. A t^, si, a te ; se non mi porterai rispetto, ve* 
drai quello, che farò. 

Col. Che cosa farete? 

Dor. Ti darò uno schiaffo . , (glUh dà, e parte . 
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SCENA IX. 

Colombina solai 

Me uno schiaffo ? Me lo dà , e poi dice i te lo 
darò? Così a sangue freddo, senza scaldarti? Non 
me Y aspettava mai . Ma , giuro al cielo , mi ven- 
dicherò . La padrona lo saprà * Toccherà a lei a 
vendicarmi. Sono dieci anni, che (lo in casa sua. 
Senza di me non può fare, e non mi vorrà perdo 
re assolutamente. Maledetta! Uno schiaffo/ Se me 
1* avesse dato la padrona , che è nobile , lo soffri- 
rei . Ma da una mercante non' lo posso soffrire. 

( parte . 

SCENA X. 

La Conujfa Isabella, poi il Cùntt Giacinto: 

• x - ••• 

0- ^ - • • ' 

Uefta (Ignora nuora e un* acqua morta , che a 
poco a pcco fi va dilatando, e s'io non vi riparo 
per- tempo, ci affogherà quanti fiarno . Ho osser- 
va- 



té . Là FAMIGLIA CC. • 

vato / eh' ella tratta volentieri con tutti quelli , che 
praticano in quefta casa , e mi pare , che vada ac- 
quietando credito . Ne-n e già, che fia bella ; ma 
la gioventù , la novità , 1* opinione può tirar gente 
dal suo partito . In casa mia non voglio essere 
soverchiata. Non sono ancora in età da cedere Y 
armi al tempio. 

Già. Riverisco la (ignora madre. 

Isa. Buon giorno . 

Già. Che avete (ignora , che mi parete turbata ? 

/m. Povero figlio ! Tu sei sagrificato. 

Già. Io sagrificato? Perchè? 

Isa. Tuo padre , tuo padre ti ha assafTt nato . 

Già. Mio padre, che cosa mi ha fatto? 

Isa. Ti ha dato una moglie , che non è degna di te : 

Già. In quanto a mia maglie , ne sono contentiflime ; 

T amo teneramente t e ringrario il cielo d* averla 

avuta . 
Isa. E la tua nobiltà? 

Già, La iioftra nobiltà era in pericolo senza la dote dì 
Doralice . 

Isa. Si poteva trovare una ricca, «he fosse nobile. 
Già. Era difficile nel disordine, in cui fi trovava la no- 
ftra casa . 

Isa. Con quefti sentimenti non mi comparir più da- 
vanti . 

Già. Signora , sono venuto da voi per un attar di ri- 
lievo. 

Isa. Come sarebbe a dire? , 

Già. A una sposa , che ha portato in casa ventimila 

scudi , mi pare , che fia giufto di far un abito . 
Isa. Per la comparsa , che deve fare , è veftita anche 
troppo bene . 

Se non le* fi fa un abito buono , io non la posso 
condurre in veruna conversazione . 

Isa. 
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Isa. Che ? La ▼orrcfti condurre nelle conversazioni f 
Un bell'onore, che t arci ti alla noftra famiglia. Se 
le faranno un affronto , la no (Ir a casa vi andrà di 
mezzo . 

Già. Dovrà dunque ftar sempre in casa? 

Isa. Signor sì, iignor sì, sempre in casa. Ritirata, sen- 
za fard vedere da chi che fi a . 

Gin. Ma tutti sanno , che Doralice è mia moglie ; gli 
amici verranno a vietarla ; alcune dame me l'han- 
no fatto sapere . 

Isa. Chi vuol venire in quefta casa , ha da mandare a 
me 1' ambasciata . Io sono la padrona , e chiunque 
ardirà venirci senza la mia intelligenza , ritroverà 
la porta serrata . \ 

Già. Via, fi farà tutto quello, che voi volete. Ma anche 
ella poverina bisogna contentarla . Bisogna farle un 
abito . 

Isa. Per contentar lei , niente affatto ; ma per te , per- 
che ti voglio bene , lo faremo . Di che cosa lo 
vuoi? Di baracane, o di cambelUnto ? 

Già. Diavolo ! Vi pare che quefta Ila roba da dama? 

Isa. Colei non è nata dama. 

Già. £' mia moglie . 

Isa. Ebbene, di che vorrefti, che fi facesse ? 
Già. D'un drappo moderno con oro, o con argento. 
Isa. Sei pazzo? Non fi gettano i denari in quefta ma- 
niera . 

Già. Ma fioalmente mi pare, di poterlo pretendere. 

Isa. Che cos'è quefto pretendere? Quefta parola non ì* 
hai più detta a tua madre . Ecco i frutti delle 
belle lezioni della tua sposa. Fraschetta, fraschetta! 

Già. Ma che ha da fare quella povera donna in quefta 
casa ? 

Isa. Mangiare , bere, lavorare, e allevare i figliuoli, 
quando ne avrà. v 
Iq Famiglia ce. O Già, 
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da. Così ncn può durare. v 

Isa. O così , o peggio . 

(ria. Signora madre , un poco più di carità . 

Isa. Signor figliuolo, un poco più di giudizio. 

Gìa. Fatele queft' abito, se mi volete bene. 

Isa. Prendi , ecco sei zecchini , pensa tu a farglielo i 

Già. Sei zecchini / Fatelo alla voftra serva . * (pari** 

SCENA XI. 

La Contesa Isabella , poi il Dottore . 

ha. E Diventato uri beli* umori no coftui . Causi 

queir impertinente di Doralice. 
Dot. Con permiffione ; posso venire ? (di dentro . 
Isa, Venite , Dottore % venite . 
Dot. Fo riverenza alla (ignora Contessa. 
Ifa. £' qualche tempo , che non vi lasciate vedere . 
Por. Ho avuto in quefti giorni di molti affari. 
Isa. Eh ! Le amicizie vecchie fi raffreddano un poco 

per volta. 

Dot. Oh ! (Ignora mi perdoni . La non può dire cosi . 
Dal primo giorno , eh' ella mi ha onorato della 
sua buona grazia , non può dire » che io abbia man- 
cato di servirla in tutto quello , che ho potuto • 

hdé Daterai quella sedia . 

Dot. Subito la servo . (le porta una iedia J 

Isa. Avete tabacco? ( sedendo . 

Dot. Per dirla , mi sono scordato della tabacchiera . 

Isa. Guardate in quel calettino , che vi è una tabac- 
chiera» portatela qui. 

Dot. Sì, (ignora. ( va a prender la tabacchiera . 

Isa. ( Mi piace il Dottore , perchè conosce li suoi «Io- 
veri ; non fa, come quelli, che quando hanno ua 

poco 
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I/a. Sentite queflo tabacco . { gli ojftriscé il tabacco i 
Dot. Buono per verità . 
Isa. Tenete, ve lo dono. 
Dot. Anche la tabacchiera > * 
ha. SI, anche la tabacchiera . 
Dot. Oh ! le sono bene obbligato . 
Isa. Oggi darete a pranzo con m&. 
Dot. Mi fa troppo onore . Ho piacere , così vedrò là 

fignora Doraìice , che non ho mal veduta . 
Isa. Non mi patiate di colei. 

Dot. Perche, (ignora ? £' pure la moglie del fignor Co* 

tino di lei figlinolo . 
Isa. Se T ha presa , che se la goda . 
Dot. £' vero , eh' ella non è nobile ; ma gli ha porta- 

to una bella ^dote . 
Isa. Oh ! anche voi mi rompete il capo con quefta dote ; 
Dot. La nou vada in collera , non parlo più . 
/sacche cos'ha portato? 

Dot Oh! Che cos'ha portato ? Quattro ftracci . 

1*4. Non era degna di venire in quefta casa. ' 

Doti ÈHce bene , la no» era degna . Io mi sono mara- 
vigliato, quando ho sentito Concludere un tal ma* 
trimooio*. 

ha. Mi vengono i reflbri sul viso. , 
Dot. L3 compatisco . -Non lo doveva mai accordare . 
Isa. Ma voi pare avete con figliato a farlo . 
Dot. Io? Non me ne ricordo. 

Isa. M'avete detto, che la hoftra casa era in disotti- 

ne , e che bisognava pensare a rimediarvi . 
Dot. Può eflere , eh' io l'abbia detto . 
Isa. Mi avete fatto vedere , che* i ventimila scudi di 



dote potevano rimetterla iu 

O i 



piedi . 



Dot. 
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Vot.V avrò detto , e in fatti il fignor Conte ha ricu- 
perati tutti i suoi beni , ed io ho fatto l'infrru- 
mento . v 

Isa. V entrate dunque sono libere ? 

Dot. Liberilfime . 

Isa. Non fi penerà più di giorno in giorno . Non avre- 
mo più occasione d' incomodart gli amici . Anche 
voi, caro Dottore , mi avete più volte favorita • 
Non me ne scordo . 

Dot. Non parliamo di quello . Dove polio , la mi co- 
mandi . 

SCENA* XI L 
Colombina, e ietti. 

Col. v3lgnora padrona , è qui il fignor Cavaliere del 
Bosco. ( mefla qua fi piangendo . 

Isa, Andate , andate , che viene il fignor Cavaliere . 

( al Dottore „ 

Dot. Perdoni ; non ha detto, eh* io retti?.... 

Isa. Chi ▼* ha insegnato la creanza ? Quando vi dico , 
che andiate, dovete andare. 

Dot. Pazienza . Anderò . Le son servitore . (partendo . 

Isa. Ehi ! A pranzo vi aspetto . 

Dot. Ma se ella va in collera così predo... 

Isa. Manco ciarle . Andiate , e venite a pranzo . 

Dot. ( Sono tanti anni , che pratico in quefta casa , e 
non ho ancora imparato a conoscere jl tuo tem- 
peramento . ) (parte . 
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SCÈNA XIIL 
La Contéjfa Isabella, e Colombina 



Isa. E II 



- < 



fìgnor Cavaliere? '•• • 

Col. Signora sì . ( mejla , come sopra . 

Isa. Da Doralice vi è flato nefliino ? 
Coi. Signora no* ' v \ tome iopra . 

Isa. Che hai , che piangi f 

Col. La (ignora Ooralice mi ha dato uno schiaffo . 

Isa. Come? Che dici? Colei ti ha dato uno schiaffo ? 
Uno schiaffò alla mia cameriera ? Perchè? Contami 
com'è (lato? * * 

Col. Perchè mi diceva, ch'ella è la padrona , che Vu- 
suftrilììma non conta più niente , che è vecchia . 
Io mi sono riscaldata per difendere la mia padro- 
na, ed ella mi ha dato uno schiaffo, (piangendo. 

tsa. Ah indegna , petulante , tracciata • Me la pagherà , 
me la pagherà . Giuro al cielo , me la pagherà . 
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• •. . t »* w • • •• 

// Cavaliere del Bosco , e dette * 

tav. l?Ermette la figuora Cotttefla t 
Isa. Cavaliere, liete venuto a tempo . Ho bisogno di 
voi. » , r- 

Cav. Comandate, (Ignota . Disponete di me. 

tsa. Se mi fitte veramente amico , ora è tempo di di- 

inoltrarlo . 
Cav . Farò tutto pel obbedirvi . 

Isa. Doralice , che per mia disgrazia è sposa di mio £ 
gliuolo , mi ha gravemente offésa ; pretendo le 

O 3 mie 
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mie soddisfazioni , e le voglio. Se lo dico a miq 
marito ,jegli è uno Uolido , che non sa altro, che 
di medaglie . Se la dico a mio figlio . è innaino- 
rato della moglie, e non mi abbaderà . Voi fiete 
cavaliere , voi fiete il mio più confidente , tocca a 
voi softenere le mie ragioni . 

Cav. In che confitte V offesa ? 

Coi Ha dato uno schiaffo a me. 

Cav. Nun vi è altro male ? 

Isa. Vi par poco dare uno schiaffo alla mia cameriera? 
Col. Sono dieci anni , eh* io servo in quefta casa . 
Cav. Non mi pare motivo per accendere un sì gran 

fuOCO t 

Isa. Ma bisogna sapere, perchè l'ha fatto . 
Col Oh! qui <H * punto. 
Cm Via , perchè Y ha fatto ? 

Isa. Tremo solamente in pensarlo . Non pollo dirlo . 

Colombina , diglielo tu n 
Col Ha detto , che la mia padrona non comanda più . 
Isa. Che Vi pare £ - {al Cavaliere. 

Col. Ha dcuo, che è vecchia.... 

Isa. Zitto , bugiarda : non ha detto così . Pretende ve- . 
ler ella comandare . Pretende cflere a me preferita, 
e perchè la mia cameriera pene da me, le dà unq 

schiaffo? 

Cav. Signora Contetìa , non facciamo tanto rumore . 

Isa. Come ? Dovrò diflimulare un* offesa di quelìa sor- 
ta ? E voi me lo configjicrefte? Andate, andate , 
che fiete un mal cavaliere , e se non volete voi 
abbracciare l'impegno , ritroverò chi avrà più spi., 
rito , chi avrà più convenienza di voi . 

Cav. ( Bisogna secondarla . ) Cara Contessa , non andate 
in collera; ho detto cosi , per acquietarvi un po- 
co, per altro J' offesa ègraviilima , e merita risar- 
cimento;,. 

Isa. 
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Jsa. Dare uno schiaffò alla mia cameriera? 

Cav. E' una temerità intollerabile . 

Jsa. Dir , eh' io non comando più ? 

Cav. E* una petulanza. E poi dire, che fiete vecchia f 

Jsa. Quefto vi dico, che non V ha detto ; non lo po- 
teva dire, e non l'ha detto. 

Col. V ha detto in coscienza mia . 

Isa. Va via di qua . % 

Col. E ha detto di più , che avete da (lare a canto al 
fuoco. 

Jsa. Va via di quà ; sei una bugiarda . 
Col. Se non è vero , mi caschi il naso . 
Jsa. Va via, o ti battono . 

Col. Se non 1* ha detto , pofia crepare , (pam . 

SCENA XV. 

la Conujfa Isabella , t il Cavatiti del Bosco . 

• è-* 

Jsa. INfoN le credete , Colombina dice delle bugie, 
Cav. Dunque non sarà vero nemmeno dello schiaffo . 
Jsa. Oh ! Io schiaffo poi glie Y ha dato . 
Cav. Lo sapete di certo? 

Jsa. Lo so di certo . E qui bisogna pensare • farmi 
avere le mie soddisfazioni . 

Cav. Ci penserò . Studicrò 1' articolo , e vedrò , qual 
compenso fi può trovare , perche fiate soddisfatta . 

Jsa. Ricordatevi , eh' io son dama, ed ella no . 

t ..- i Benifiìmo. * «, . 

Jsa. Ch'io sono la padrona di casa. 

Cav. Dite bene. E che anche per ragione d' età vi fi 
deve maggior rispetto . ni \ t 

Jsa, Come c'entra l'età ? Per quefto capo non preten- 
do ragione alcuna, - 

O 4 t Cav. 
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Càv. Voglio dire... 

Isa. M'avete inteso. Ditelo al Conte mio marito , di- 
telo al Contino mio figlio , eh' io voglio le miè 
Soddisfazioni ; altrimenti So io quel , che farò . Ca- 
valiere , vi attendo colla rispofta . (parte. 

Cdv. Poco mi cofta secondar I* umore di quefta pazza , 
tanto più , che con quella occasione spero intro- 
dormi dalla (ignora' Doralice , la quale è più giovi, 
ne, ed è più bella . (parte. 

SCENA XVI. 

Salotto nell* appartamento del Conte Anselmo . 

t * m 

Brighella , ed Arlecchino vefiito all' Armena con 

barba finta . 

Bri. Cùsì , come ve diseva , el me padron I' è im- 
pazzido per (e antichità , el tol tutto , el crede tue* 
to , el batta via i so denari in coùe ridicole , in 
code , che ncn vài niente . 

Ari. Cofla avi intenzion ? Che el me toga mi per un 
antigaja/ 

Bri. V ho veftido con fti abiti , e v* ho fatto metter 
fta barba per condurve dal me padron ; darghe da 
intender, che sì un Antiquario, e farghe comprar 
tutte quelle ftrazzarie , che v' ho dà . E po i de- 
nari li spartirei» metà per uno . 

Ari. Ma se el figner Conte me scovre , e io veze de 
denari el me favorire delle baftonade , le sparti- 
remo metà per un ? 

Bri Noi v* fra mai vitto ; noi ve cognosce .E po co 
fta barba , e co (ti abiti pari un Armeno d' A r- 
menia. '« • 

Ari, Ma se d' Armenia non so parlar. 

Mrì. 
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Bri. Ghe voi tanto a finier de efler Armeno ? Gnan- 
ca lu noi l' intende quel linguaggio ; baita termi- 
nar le parole in ira , in ara , e el re crede- un 
Armeno Italianà. 

Ari. Volira , v edira , comprar! , dighia ben ? 

Bri. Beni/limo. Arecordeve i nomi, che v'ho dito per 
venderghe le rarità , e faremo polito . 

Ari Un gran ben , che ghe voli al vofter ^adron ! 

Bri, Ve dirò . Ho procurà de illuminarlo , de dif 

narlo , ma noi voi . El butta via i io denari con 
quello , e con quello ; za che la ca se brusa , me 
voi scaldar anca mi . 

Ari. Braviflimo. Tutto fta, ohe me recorda tutto . 

Bri Vardè no fallar .... Oh ! eccolo, che e) vien . 

SCENA XVII. 
Il Conte Anselmo , e detti. 

a 1 ■ , * 

Bri. Olgnor padron , 1* è qua 1' Armeno dalle aliti- 
gaggie • 

An$. Oh bravo ! ha delle cose buone ? 
Bri. Cose belle ! cose ftupende ! 

Ans. Amico, vi saluto.. (ad Arlecchino. 

Ari. Saludara , patrugna cara . ( Dighia ben ? ) (a Bri. 
Bri. ( Pulito . ) 

Ans. Che avete di bello da moftrarmi ? 

Ari. ( Fa vedere un lume da olio ad uso di cucina < ) 

Quello ftara ftara ( Coffa Aarà ? ) piano a 

Brighella • 

Bri. ( Lume eterno . ) ( piano ad Arlecchino . 

Ari. Stara luma lanterna , trovata in Palamida de getto , 
v in sepolcro Bartolomeo. 

Ans. Che diavolo dice ? Io non l' intendo . 
Bri. V aspetta ; mi intendo un pochetto 1' Armeno : 

Art- 
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Àracapi, Nicoscopi , ramarcatà. (finge parlari <it~ 

( meno . 

Ari La racaracà , taratapatà, baracacà , curocy , cara- 
cà . (fi n S e risponder armeno a brighella . 

Bri* Vedcla ? Ho inceso tutto . £1 dis, che 1' è un lu- 
me eterno trova nelle Piramidi d' Egitto , nel Se- 
polcro de Tolomeo . 

Ari. Stara , ftara . 

Ans. Ho inteso , ho inteso . ( Oh che cosa rara ! Se lo 
pollo av ere , rTon mi scappa dalle mani . ) Quanto 
ne volete ? 

Ari. Vinta ztechina . 

Ans. Oh ! è troppo . Se me lo defte per dieci , ancor 

ancora lo prenderei. 
Ari. No podira , no podira . 

Ans. Finalmente..... non $ una gran rarità . ( Oh ! lo 

voglio atìolutamente . ) 
Bri. Volela , eoe Y aggiufta mi ? 

Ans. Sì, redi, se lo deflè con dodici . ( gli fa cenno 
( colle mani, che gli offerifea u> y echini , 
siri. Larnaca , volenich , calabà . 
Ari. Salamin , Salamini , Salanià . 
Uri. Curich , Maradas cbiribara . 
Ari. Sarich , micon , tiribio . 

Ans. ( Che linguaggio curioso .' e Brighella 1' intende . ) 

£//. Sior padron » 1' è aggiuftada . 

Ans. Si ? Quanto? 

Un. Quattc.rde6e zecchini . 

Ans. Non vi è male . Son contento . Galantuomo quat. 

tordici zecchini f 
Ani Stara , ftara . 

A**- 31 , ftara , ftara . Ecco i voftri denati. (gtit ii 

t. < . * ( conta . 

Ari- Obbligata , obbligata . 
Ans. E se avera altra*.., altra,. ,., rara, porterà . 

Ari 
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4rl Sì , portar* , vegnira , cuccara . 

Ans.. Che cosa vuol dir cuccara ? ( a Bri. 

Bri. Vuol dir diftinguer da un altro. 

Ans. Beniflimo : se cuccara mi , mi cuccara ti. „ 

) ( ad ArUcthino . 

Ari. Mi cuccara ti , ma ti no cuccara mi . 
Ans. Sì, prometterà.. . 
Bri. Andara , andara . 

Ari. Saludara , patrugrta . ( farte , 

Bri. Aspetterà, aspettata, ( vuol feguùarlo . 

Ans. Senti . ( a Brighella, 

prì. La lafla,.che lo compagna.... (inatto di andarsene . 
Ans. Ma senti . . ' . (lo vuol trattenere . 

Vii. Vegnira, vegnira . Poi efler, che ci gh* abbia qual- 
cosa altro . ( Maledetto / i me sette zecchini . ) 

parta correndo^ 

SCENA XVIII. 

// Conte Anselmo , poi Pantalone » 

Ran fortuna è 1 Hata la mia ! Quella sorta d' 
antichità non fi trova così facilmente . Gran Bri- 
ghella per trovare i mercanti d* antichità ! Quello 
lume eterno 1' ho tanto desiderato ; e poi trovarlo 
sì raro ! Di quei d' Egitto ? Quello di Tolomeo ? 
Voglio farlo legare in oro, come una gemma. 

Fan. Con grazia, se poi vegnir/ (di dentro* 

Ans.<E'>ì\ fignor Pantalone 3 Venga» venga. 

Pan. Servitor umiliflìmo , lìor Conte. » 

Ans. Buon giorno, il mio caro amico . Voi, che liete 
mercante, Domo di mondo, e intendente di cose 
rare , (limatemi quella bella antichità . 

Pan. La me ha ben in concetto de un bravo mercante 
a farine (limar una luse da oggio ! 

Anf. 
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Ans. Povero fignor Pantalone , non sapete nienté. Qu* 

fto è il lame eterno del sepolcro di Tolomeo . 
Pan. ( Ride. 

Ans, Sì ♦ di Tolomeo , ritrovato in una delle piramidi 

d'Egitto. 
Pan. ( Ride . 

Ans. Ridete , perchè non re n' intendete . 

Pan. Benìflìmo, mi son ignorante , ella xè virtuoso ; 
e non toì {a) catar bega suquefto . Ghe digo ben 
che tutta la città se fa madreggia , che un cava- 
lier della so sorte perda el so tempo , e sacrifica i 
so bezzi in (la sorte de minchionerìe. 

Anf. L'invidia fa parlare i malevoli, e quei ftefti , chi 
mi condaUanno in pubblico, mi applaudiscono in 
privato . 

Pan, No gh'è niuun , che gh' abbia invidia della so gal* 
leria, che confitte in tun capital de Grazie. No 
gh* è niflun , che ghe pensa un bezzo de vederlo 
un' altra volta andar in malora ; ma mi , che gh' 
ho in fta casa mia Ha mi , -che gh'bo dà el mio 
san sue , non poflfo far de manco da oo sentir con 
della paflìon le pasquinade, che se fa della so ma- 
la condotta. 

Anf. Ognuno in quefto mondo ha qualche diverti men* 
to . Chi giuoca, chi va all'ofteria; io ho il diver- 
timento delle antichità. 

Pan. Me despiase de mia fia , darefto no ghe penso 
un figo . 

Anf. Voftra figlia fta bene, e non le manca niente . 
Pan. No ghe manca gnente ; . ma no la gh* ha gnanca 

un fi razzo de abito d' andar fora de casa . 
Anf. Sentite, amico; io in quelle cose non me ne voglio' 

impicciare . 

** Pan* 

(a) Cantra fta fé. 
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Pan. Ma quà bisogna troYarghe «medio aflblutamente .' 

Anf. Andate da mia moglie , patiate con lei , intende- 
ce vi con lei , non mi rompete il capo . 

Pan. E se no la ghc remedierà eia , ghe remedierò mi : 

Anf. Lasciatemi in pace ; ho da badare alle mie meda- 
glie , al mio museo , al mio museo . 

Pan. Perchè mia fia, la xè fi a de «n galantomo, e la 

poi ftar al pari de chi se fia. 
Anf. Io non so, che cosa vi dite . So, che quefto lu- 
me eterno è una gioja . Signor Pantalone , vi ri- 
verisco, (pane. 

SCENA XIX* 

Pantalone , poi Doralice . 

C' - ■ . ' 

Usi el me ascolta ? A so tempo se parleremo . 

Ma vico mia fia; bisogna regolarse con prudenza. 
Dot. Caro fignor padre , venite molto poco a vedermi . 
Pan. Cara fia; sa ve , che gh'hoimi infertili. E po no 

vegno tanto spedo , per no sentir pettegolezzi. 
Dot. Quello , che vi ho scritto in quel biglietto, è pur 

troppo la verità . 
Pan. Ma za vu altre donne disè sempre la verità. 
T>or. Dopo , eh' io sono in quefta casa , non ho avuto 

un'ora di bene. 
Pan. Voftro mario come ve trattelo? . 
Dot. Di lui non mi pollo dolere . E' buono , mi vuol 

bene , e non mi dà mai un disgufto . 
Pan. Coffa voleu de più ? No ve batta ? 
Dot. Mia suocera non mi può vedere. 
Pan. Andè colle buone; procure de segondarla ; di/fi- 

mulè qualcosa ; fè fìnta de no saver ; fè finta de 

rio sentir . Col tempo anca eia la ve vorrà ben . 

Dot. 
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Vor. U casa tota fi veftono , tutti spendono , tutti go- 
dono , ed io niente . 

Pan. Abbiè pazienza, vegnirà el aorno , che ftarè ben 
anca vu . Sè ancora novella in casa ; gnancora no 
podè comandar . 

Bor. Sino la cameriera mi maltratta , e *ion mi vuol ob- 
bedire . 

Pan. La zè cameriera vecchia de casa. 

Dot. Pah le ho dato uno schiaffo. 

Pan. Gh* avè dà un schiaffo . 

Dot. £ come , che glie 1' ho dato ! E buono . 

Pani E me lo contè a mi ? E me io disc co fta bella' 
difin voltura? Quattro zorni , che sè in (la casa , 
scemenze subito a menar le man , e po pretende , 
che i ve voggia ben , che i ve tratta ben , e che 
ì ve sodisfa? Me maraveggio dei fatti voftri ; se 
saveva fta cosa, no ve vegoiva gnanca a trovar . 
Se el fumo della Nobiltà , che avè acquiftà in ira 
casa , ve va alia tetta , confiderò un poco meggio 
quel, che sè , quel, che sè ftada , e quel, che po- 
dereili efTer , se mi no ve aveflè volefto ben . Sè 
muggier de un Conte, sè deventada Cornelia, ma 
el titolo no balla per farve portar respetto , quan- 
do no ve acquiftè [' amor della zente colla dolcez- 
za , e coli' umiltà. Sè ftada una povera putta , per- 
chè co sè naftua , no gli* aveva i capitali, che gh' 
ho (a) in ancuo , e col tempo , e coli' znduftria i 
ho moltiplicai più per vu, che per mi. Confiderà; 
che poderefli efier ancora una miserabile , se voftro 
pare no avelie fatto quel, che l'ha fatto per vu. U in- 
grazia el cielo del ben t che gh'avè. Porte respetto 
ai voftri maggiori, fi è umile , fi è paziente, fiè bona 4 
e allora sarè nobile, sarè ricca sarè respeuada. 

» 

Dot. 



Digitized by Go 



ATTO P It t M O * $t 

Dot. Signor padre; vi> ringrario dell'amorosa correzione 
che mi fate . 

Pan. Voftra {a) madonna 'sarà in tutte le fùrie é e cori 
rason . 

Dor. Non so ancora, se lo abbia saputo . 

Pan. Procurè, che no la lo sappia. £ se mai la lo avcs« 
se savefto, recordcvc de far ci voftro debito. 

Dor. Qual è quello mio debito? 

Pan. Andè da voftra madonna, e domandegha scusa * 

Dor. Domandarle scusa poi , non mi par cosa da mia. pari. 

Pan. No la tc par colla da par voftro f Colla seu vu> 
Chi seu? Seu qualche principerà ? PoYenl sporca! 
Via , via i sè matta la voftra parte . 

t)or. Non andate in collera. Le domanderò scusa. Mi 
voglio alTolutamente , che mi faccia queft* abito . 

Pan. Adeflb, dopo la ftrambaria, che avè fatto, no xè 
tempo de domandarglielo . 

Dor. Dunque ftarò senta? Dunque non anderò in nes- 
sun luogo ? Sia maledetto , quando sono venuta 
in quefta casa . 

Pan. Via , vipera , via subito maledir . 

Dor. Ma se mi veggio trattata peggio di una serva . 

Pan. Osò , *egnl qua : per fta volta voi remediar mi 
fti desordeni. Tolè /ti cinquanta zecchini, ftve el 
- voftro bisogno : ma recordeve ben , che no senta 
mai più rechiami de i ratti voftri . 

Dor. Vi ringrazio , fignor padre , vi ringrazio . Vi alti- 
cura, che non avrete a dolervi di me . Un' altra 
cosa mi avreste a regalare, e poi non vi difturbo* 
mai più . 

Pan. Cossa vorrefTi , via* Cossa vorreflì? 
Dor. Quell'orologio. Voi ne avete altri due. 
Pan. Voi contentarve anca in quefto « Tiolè . ( No gli' 

ho 

( a ) Suo ut a . 
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ho altro, che ita putti.) Ma ve torno a dir, ab- 
biè giudizio, c fcvc voler ben . ( le dà il fuo oro- 

( log/o d' oro . 

Dot Non dubitate ; sentirete , come mi conterrò . 

Pan. Via , cara ria , dame un poco de consolazion . No 
gh* ho altri a fto mondo , che ti . Dopo la mia 
morte , ti «ara parona de tutto . Tutte le mie ftru- 
scic , tutte le mie fadighe le ho fatte per ti . Co 
te vedo, me consolo. Co so, che ti fta ben, vegno 
tanto fatto, e co sento criori , pettegolezzi , me 
• casca el cuor , me vien la motte , pianzo co fa un 
puttello. (piangendo parte . 

SCENA XX. 

Dora li ce, poi Brighella. 

Dor. Povero padre , è molto buono ! Non somiglia 
a quelle beftic , che sono qui in casa . Se non fos- 
se per mio marito, non ci darei un momento . 

Bri. Signora , gh' è quà un cavalier , che ghe Vorave 
far vifìta . 

Vor. Un cavaliere ? Chi è ? 

Bri. I! fìgnor Cavalier del Bosco. 

Dor. Mi dispiace , che sono cosi in confidenza . Venga, 
non so che dire . Ehi , sentite . 

Bri, La comandi . 

Dor. Andate subito da un mercante , e ditegli , che mi 
porti tre , o quattro pezte di drappo con oro , o 
argento per farmi un abito . 

Bri. La sarà servida . Ma , la perdona » Lo salo ci 
padron ? 

Vor. Che impertinenza! Fate quello , che vi ordino, t 

non pensate altro . 
Bri. ( Eh la se farà , la se farà . ) (parte, 

SCE- 
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SCENA XXL 
Doralice , poi il Cavaliere del Bofco . 

• 

D£»r. In quefta casa hanno molto avvezzata male la 
servitù; ma io col tempo vi porrò ia riforma. Oh ! 
non ha <T andare cosi . Un poco colie buone , un 
poco colle cattive , ha da venire il tempo , che ho 
da eflere io la padrona . 

Cav. Madama » vi sono schiavo . 

Dot. Vi son serva . 

Cav. Perdonate , se mi son preso V ardire di venirvi a 

fare una vifìta . 
Dot. E' molto , che il fignor Cavaliere fi fia degnato di 

venire da me. Favorisce tutti i giorni quella casa, 

ma la mia camera mai . 
Cav. Non ardiva di farlo per jnon darvi incomodo. 
Dor. Dite , • per non dispiacere alla (ignora Contessa 

Isabella . 

Cav. A proposto, madama , avrei da discorrervi qual- 
che poco di un affare , che interefla tutte due cgual- 



Dor. V ascolterò volentieri . Eia, da sedere . 

( viene un fervitore , che porta le fedie . 

Cav. So , che voi , o signora , Mete piena di bontà : on- 
de spero riceverete in buon grado un ufficio amiche- ' 
vole, ch'io sono per farvi. 

Dot. Quando saprò di che , vi risponderò . 

Cav. Ditemi , (ignora ContelTa, che cosa avete fatto voi 
alla cameriera di voftra suocera ? • 

Dot. Le ho dato uno schiaffò . E per quello ? Se è ca- 
meriera sua, è cameriera anche mia. Voglio e/Ter 
servita , e non mi fi ha da perdere il rispetto , c 
La Famiglia ec. P se 
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se quefh volta le ho dato uno schiaffo un* altri 

■volta le romperò la tefta . * 
Cav. Signora , io credo, che voi scherziate. 
Vor. Perchè lo credete? . 

Cav. Perchè mi dite quefte cose con placidezza , e fi ve- 
de, che non liete in collera. 

Vor. Quello è il mio naturale. Io vado in collera serri, 
pre cosi . 

Cav. La fignora Contesa Isabella fi chiami offésa . 
Dor. Mi dispiace. 

Cav. E sarebbe bene vedere di-aggiuftar la cosa, primj' 

che gli animi s'intorbidauero soverchiamente. 
Vor. Io non ci penso più . 

Cav. Lo credo , che non ci pensarefx più ; ma ci pensa 
la suocera, che è reftata offesa. 

Dot. E cosi , che cosa pretenderebbe ? 

Cav. Troveremo il modo dell' aggluftamento . 

Vor. Il modo è facile, ve l'insegnerò io. Cacciar di ca- 
sa la cameriera'. 

Cav. In quella maniera la parte offesa pagherebbe la 
pena . 

Vor. Orsù, fignor Cavaliere, mutiamo discorso . 

Cav. Signora mia , quando il discorso vi offende » lo tra- 
lascio subito . ( Non la vo* disguftare . ) 

Vor, Mi pareva imponibile , che folTe venuto a vifitarmi 
per farmi una finezza. 

Cav. Perchè? Signora, perchè? 

Vor. ; La fignora suocera mi ticn lontana dalle conversazio- 
ni; dubito fia, perchè tema , ch'io le usurpi gli 
adoratori . 

Cav. ( E' furba , quanto il diavolo . ) 

Vor. Ma , non dubiti, non dubiti * Io prima non sono 
né bella, nè avvenente» e poi abbado a mio ma- 
rito , e non altro . 

Cav. Sdegnerei dunque 1* offerta d*nn Cavaliere, che 

sen- 
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senza offesa della voftra modeAia aspirato: a ser- 
virvi ? 

Vor. E chi volete, che fi perda con me? 

Cav. Io mi chiamerei fortunato, se vi compiacefte ric^ 

vermi per voftro servo. 
Vor. Signor Cavaliere * fletè impegnato colia Contctfa 

Isabella . 

Cav. Io Sorto amico di casa ; per erta non ho alcuna 
parzialità . Ella ha il suo Dottore , quello è il suo 
cicisbeo antico ... v 

Vor. E' antica ancor ella . 

Cav. Si, ma non vuol eflerlo . 

Vor. Non fi vergogna mctterfi colla gioventù . Élla fa 
le grazie con tutti, vuol saper di tutto, vuol en- 
trare ia tatto . Mi fa una rabbia , c he non la pos- 
so soffrire . 

Cav. E* avvezzata così . 

Vor. Bene, ma è pattato il suo tempo; adeflb deve ce. 

dere il luogo. 
Cav. Deve cedete il luogo a voi . 
Vor. Mi parrebbe di si. 
Cav. Eppure ancora ha i suoi grilli in capo . 
Vor. Causa quel pazzo di suo marito. 
Cav. Signora, direte , ch'io sono un temerario a sup- 
plicarvi di una grazia , il primo giorno , che ho V 
onore di ofFeritvi la mia servitù ? 
Vor. Comandate , dove porto , vi servirò . \ 
Cav. Vorrei, che mi facefte comparir bene colla signo- " 

ra Contefla Isabella. 
Vor. Se lo dico , avete paura di lei . • 
Cav. Ma se pouumo coltivare la noftra amicizia eoa 

pace , e quiete , non è meglio f 
Vor. Con quella beftiaccia sarà irapoffibile. 
Cav. C Vorrei vedere . se poterli eflere amico di tutte 
due.) . 5 

P a Vor. 
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Dor. Lo sapete pure; mia suocera è una pazza . 
Cav. Sì, è vero, è una pazza. 

Dor. Come pcnserelte di accomodare quefta gran cosa ? 
Hm credo mai vi verrà in capo di «mugliarmi a 
cedere . 

Cav. Anzi avete a ftar sulle voftre . 

Dor. Scusa, non mi pare , che tocchi a me domandarla. 

Cav. No certamente, non tocca a voi . 

Dor. (E mio padre diceva , che toccava a me . ) 

Cav. (Sono imbrogliato più che mai . ) 

Dor. La servitù mi ha da portar rispetto. 

Cav. Senz'altro. 

Dor. E a chi mi perda il rispetto , non devo perdonare : 
Cav. No certamente. 

Dor. ( Oh guardate ! Mio padre , che mi vorrebbe 
umile ! ) 

Cav. Ma pure qualche maniera bisogna ritrovare per ac- 
comodare quefta differenza . 

Dor. Purché io non redi pregiudicata , qualche cosa 
farò . 

Cav. Faremo cosi. Procurerò, che vi troviate a ca$o in 
un med efimo luogo . Dirò io qualche cosa per l' una , 
e per l'altra. Mi btifta, che voi vi contentiate di 
salutar prima la vedrà suocera . 

Dor. Salutarla prima ? Perchè ? 

Cav. Perchè è suocera . 

Dor. Oh! qucfto non fa il caso. 

Cav. Perchè è più vecchia di voi . 

Dor. Oh! perchè è più vecchia, lo farò. 

Cav. Eccola, che viene. 

Dor. Mi fi rimescola tutto il sangue , quando la vedo . 

( s' aliano . 
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SCENA XXII. 

La Con uff a Ifabella, e détti . 

//* Si g oor Cavaliere, vi ficte divertito bene? Me ne 

rallegro . / 

Cav. ( La tira in dìfparte . ) Signora Con teda ho fatto 
tutto . La (ignora Doralice è pentita del suo trascor- 
so . E' pronta a domandarvi scusa ; ma voi , savia , 
e prudente , non V avete a permettere . Vi avete 
a contentare della sua dispofizione , e per prova di 
quella bafla , eh' ella fia la prima a salutarvi . 

lfa. Salutarmi, e non altro/ (piano al Cavalière. 

Cav. ( Adcflò, adeflb , aspettate. ) Signora Centellina 
a voi . Compiacetemi di fare quello, che avete 
■ detto. {piano a. Doralice. 

Vor. Signora , perchè fìcte più vecchia di toe , vi rive. 
»*co • ( alla Contejfa Ifabella, e parte . 

I/a. Temeraria ! Me la pagherai . ( parte . 

Cav. Ecco fatto l'aggiàftameato. (parte. 
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Camera di Dora lice . 
Voralice , ti il Conte Giacinto . 



• » 



Già. GrRran disgrazia! Gran disgrazia! In quefta no, 
ftra casa non fi può vivere un giorno in pace . 

Vor.Lo dite a me? Io non do faftidio a nefluno . 

Già. Eh Doralice mia, se mi volefte bene, non vi re- 
golerefle così. 

Dor. Ma di che mai vi potete dolere ? 

Già. Voi non volete rispettate mia madre . 

Dor. 
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Por* Che cosa pretendete, ch'io faccia, per darle un se- 
gno del mio rispetto ? Volete , che vada a darle 1* 
acqua da lavare le mani / Che vada a tirarle le 
calze, quando va a letto? 

Già. Oh ! Non la vogliamo finir bene . 

Dor. Dite : non lo sapete , eh' io sono (tata ftaraattina 
la prima a salutarla / 

Già. Sì , e nel salutarla V avete (trapalata. 

Dor. L' ho ftrapazzata ? Non è vero . 

Già. Le avete detto vecchia . 

Dor. Oh , oh, oh! Mi fitte ridere. Perchè le ho detto 
vecchia , s intende , eh* io 1* abbia ftrapazzata? Pre- 
tende forse di eflcre giovane? 

Qia. Non è una giovanotta ; ma non le fi può dire an- 
cor vecchia. 

Dor. E'voftra madre. 

Già. Quando sarete voi di quell'età, avrete piacere, 
che vi dicano vecchia ? 

Dor. Quando sarò di quell'età, vi risponderò. 

Già. Fate con gli altri quello , che vorrefte , che foflè 
facto con voi . 

Dor. Se a mia suocera le dicefli , che e giovane , mi 
' parrebbe in verità di burlarla . 

Già. Che bisogno c'è, che le diciate giovane , o vec- 
chia ? Quello è il discorso più odioso , che pofTa 
rarfi a voi altre donne. Non vi è nefluna per vec- 
chia , che fia , che se lo voglia sentir dire . Sino 
ai trent' anni ve gli nascondete a tre , o quattro 
per volta , dai trenta in su fi nascondono a diecine 
e dozzine . Voi addìo avete ventitré anni ; scom- 
metto qualche cosa di bello , che da qui a dicci 
anni ne avrete ventiquattro . 

Dor, Via , bravo . Se volete , che voftra madre fia più 
giovane di me , lo sarà . 

Qia. Qucfte sono freddure . Vorrei , vi tomo a dire, 

P 4 che 
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che comiderafte , che ella è mia madre, che le por. 
tafte un poco più di rispetto. 

Dot. Sì , le farò carezze, le ballerò anche una furlanet- 
ta ( a ) alla Veneziana . 

Già Orsù vedo , che non pollo sperar niente , e con- 
verrà pensare al rimedio. 

Vor. Se fofte un nomo , a quelV ora ci avrefte pensato. 
Ma, compatitemi, fiere ancora ragazzo. 

Già. Io? Perchè ? 

Vor. Perchè se fofte un uomo di senrto , non avrefte 
permeilo , che voftro padre, e voftra madre consu- 
maùcro miseramente ventimila scudi , senza nem- 
meno fare un abito alla voftra moglie . 

Già. A propofito , Pabito, mi ha detto mia madre, che 
fi farà . . . 

Vor. Non ho bisogno di lei . Lo farò senza di lei , que- 
lli sono denari , e or ora verrà il mercante . 

( gli fa vederi una borfa : 

Già. Chi ve gli ha dati? 

Vor. Mio padre mi ha regalato cinquanta zecchini, e 
queft' orologio. 

Già. Ho i-odore , che voftro padre abbia ad incorno» 
darli per voi . Ma gli sono obbligato , e voglio so- 
dare io mede fimo a ringraziarlo . 

Vor. Fatemi un piacere, mandatemi Colombina. 

Già. Non vorrà venire. 

Vor. Mandatela con qualche pretefto: mi preme di par- 
larle . 

Già. Per amor del cielo, non fate peggio. 
Dor. Non dubitate \ 

Già. Avrei piacere , che vedefte mia madre . 
Vor. Se mi vuol vedere, quefta è la mia camera. 
Già. Non so che dire, vi vuol pazienza. (parte : 

SCE- 

( a ) Van\a> ehi fi accojluma in Vtne\U. 
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* 

SCENA II. 
Dot. ilice {ola . 

Ch'Iacinto fàcilmente fi fa piegare dove , e come fi 
vuole . Mi preme- tenerlo forte , e collante dal mio 
partito , perchè a suo tempo spero ridurlo a far 
quello , che non ha coraggio di fare . 

»■»*»« • . 
SCENA 1U 

* . * 

Colombina, e detta. 

Col. Oh quella è bella ! Tatti mi comandano . An- 

. che il fignor Contino ri vuol far servire da me . 
Dot. Colombina * 
Col. Signora . 

Vor. Poverina ! ti ho dato quello schiaffo , me ne dia* 

piace infinitamente , 
Col. Ancora sento il bruciore . 
Dor. Vieni qua , voglio , che facciamo la pace . 
Col La mia padrona in tan' anni, eh' io la servo, non 

mi ha mai toccato* 
Dor. La tua padrona? 

Col. Signora sì , (ignora s) , la mia padrona . , 

Dor. Dirami un poco, quanto ti dà di salario la tua 
padrona ? 

Col. Mi dà uno scudo il mese . 

Dor. Povera ragazza ! non ti dà altro che uno scudo il 
mese t Ti dà molto poco . 

Col. Certo , per dirla , mi dà poco , perchè a servirli 
come la servo io f . . 

Dor. Quando io era a essa mia» la mia cameriera ave- 
va da mio padre uno zecchino il mese . 

Col. 
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Col. Uno zecchino? 

Por. SI, uno zecchino , e gl'incerti arrivavano fino a 

una doppia . 
Col. Oh se capitate a me una fortuna fimile ! 
Vor Lascicrcfti la tua padrona? 

Col. Per raddoppiare il salario , sarei* ben pazza , se non 

la lasciarli . . ' 

Dot. Senti, Colombina, se vuoi, l'occafione è pronta. 
Col .Oh il ciclo lo volete! E con chi? . 
Vor. Con me , se non isdegni di venirmi a servire . 
Col. Con voi , ignora ? 

Vor. Sì , con me . Vedi bene , che senza una camene» 
ra non pollo (laro , p mio padre supplirà al salario . 
Io , benché abbia un poco gridato con te , final- 
mente capisco, che sei una giovane di abilità, fe- 
dele , ed attenta ; onde se non ricufi l' offerta , ec- 
coti due zecchini per il salario anticipato dei due 
primi meli . 

Col. Voflignpria JUuftriflStìaa mi obbliga in ana maniera t 

che non porlo dire di no . 
Vor. Dunque ftarai al mio servizio ? 
Col. IlluflrUTima si . 

Dar. Ma mia suocera che dirà? < . 

Col. Quello è il punto. Che dirà? 

Por* Troveremo la maniera di farglielo sapere . Per og T 
gi non le diciamo nulla • 

Col. BenilTimo, farò quello , che comanda Voilìgnoria 
Illuftriilìma . Ma se la signora Isabella mi chiama , 
se mi ordina qualche cosa, l'ho da servire? 

Por. Sì , V hai da servire . Anzi non hai da inoltrare di 
etere per me, prima che di ciò ie fia parlato . 

Col. Ma io sono la cameriera di Voffigncria IUultriffima. 

Por. Per ora mi balìa , che tu non mi fia nemica , e 
che fedelmente mi riporti tutto quello, che Aia suo, 
cera dice di me . « \ 

Col, 
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poi. Oh! circa alla fedeltà , potete di me ftar ficura; 
•Vi dirò tatto; anzi per farvi vedere, che sono al 
voftro servizio , principierò fin da ora a dirvi alca- 
ne coserelle, che ha dette di voi la mia padrona 

Dar. Dimmele, dimmele, che ti tarò grata. 
Col. Ha detto ... ma per amor dei cielo non le dite 
natia . 

Dot. Non dubitare , non parlerò . 
Col. Ha detto , che liete una donna ordinaria , che non 
fi degna di voi , e che vi tiene , come la sua serva . 
Dor. Ha detto quello? 

Col. L'ha detto in coscienza mia . Ha detto, che vo- 
ftro marito fa male a volervi bene , c che vuoj 
far di tatto, perchè vi prenda odio. 

Vor. Ha detto? 

Col. Ve lo giuro sali* onor mio . 
Por. Ha detto altro? 

Col. Non me ne ricordo; ma ftarò attenta , e tutto quel- 
lo che saprò , ve Io dirò . 

Dot. Non occorr' altro , ci damo intese . 

Col. Vado per non dar sospetto . ( Per uno zecchino il 
mese non solo riporterò quello , che fi dice di 
lei , ma vi aggi ugnerò anche qualche cosa del mio . ) 

(paru. 

5 C E N A IV. 

. * ...... 

Doratici , poi Colombina. ■ 

Dot. Xo sono nna donna ordinaria ? Una donna ordi- 
naria ? ardita . Non fi degna di me ? Io non mi 
degno di lei, che se non era io , fi morirebbe di 
fame. Mio marito & male a volermi bene? Facia- 
le mio marito a rompermi il capo, perchè io por- 
ti rispetto a quella gran dama. Vuoi firmi odiare 

da 
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da tao figliuolo ? È difficile , poiché ho io delle 
maniere da farmi amar da chi voglio , e da ni et 
tcre in disperazione chi non mi va a genio . 

Col. IHuftrilfima . 

Dot. Che c* è ? 

Col. Il (ignor Cavaliere del Bosco vorrebbe riverirla ; 
Dor. Digli , che pafli . 

Col. La servo subito . A Vuflignoria Illuftriffima fta be- 
ne un poco di cavai ier servente . Ma la fignoft 
Isabella dovrebbe aver finito . ( parte . 

SCENA V. 

Dorali ce, poi il Cavalière del Bosco* 

o 

Dot. \5 ^efti due zecchini gli ho speli bene . 
Cav. Madama, compatite , s'io tórno a darvi il secondo 
incomodo . 

Vor. Signor Cavaliere, conosco non meritare le voftre 
grazie , e perciò permettetemi , che prima d' ogni 
altra cosa vi faccia una interrogazione. 

Cdv. V ascolterò colla maggior premura del mondo * 

Dot. Ditemi in grazia , ma non ini adulate , perchè vi 
riuscirà di 'farlo per poco . 

Cav. Vi giuro la più rigorosa linearità. 

Dot. Ditemi , se liete venuto a favorirmi per qualche 
bontà , che abbiate concepita per me , oppure per. 
che unicamente vi prema di riconciliarmi colla 
Contesa Isabella • 

Cav. Se ciò mi ri usci lie di fare» sarei contento : ma In 
ogni modo vi accerto, o /ignora, che unicamente 
mi preme l'onore della volerà grazia . 

Dot. Siete disporto a preferirmi a mia suocera ? 

Cay. Lo efige il voftro merito, e una rispettofimma in- 
clinazione mi obbliga a defiderarlo. * 

Dot, 
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Vor. Non avrete dunque difficoltà a dichiararvi in fac- 
cia della medesima. 

Cav. Mi baita non mancare alla civiltà, per non ofren- 
dert il mio carattere . 

Dor. Non sono capace di chiedervi una mala azione . 

Cav. Comandata , e forò tutto per obbedirvi . 

Dor. Sappiate , eh* io sono da mia suocera gravemente 
orrcsa . 

Cav. Ma come ? Anzi mi pare , perdonatemi , che voi 
1' abbiate molto bene beffata . 

Vor. Eh quefte sono bagattelle . Le offese , eh' ella mi 
ha fatte , sono di maggior rilievo . 

Cav. Sono paliate poche ore , dacché ho avuto I* onor 
di vedervi . E' succeduto qualche cosa di nuovo ? 

Dor. E' accaduto tanto , che mia suocera vuol vedere la 
rovina di casa sua . 4 

Cav. Per amor del cielo non dite cosi . 

Per. Che non dica cosi ? Che non dica cosr? Dunque 
avete ancora della parzialità per lei . 

Cav. Ma , Conteffina mia , la rovina di quefta casa vie- 
ne a comprendere voftro marito, e voi medefima. 

Dor. Vada tutto , ma la cosa non ha da pattare cosi, 

Cav. Son curiofìflìmo di sapere, che cosa è flato . 

Por. Colei ha avuto la temerità di dire , che mio ma- 
rito fa male a volermi bene , e* che vuol fare il 
poflìbile , perchè mi odj . 

Cav. Signora mia * 1' avete sentita voi dir r ne ile cose ? 

Vor. Non V ho sentita, ma lo so di certo . 

Cav. Duro fatica a crederlo, non mi pare ragionevole . 

Vor. Mi credete capace di rappresentarvi una falfità ? 

Cav. Non ardisco ciò pensare di voi . Ma chi vi ha ri- 
portate quefte ciarle , può avere errato , o per ma- 
lizia , o per ignoranza., 

por. Bene . Colombina . * (chiama. 

SCE. 
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SCENA VI. 

• ' . ••*... • 

Colombina e ietti . 

Col I LliiOrWlìma i 

Dot. Dimmi un poco , ohe cosa ha detto mia suocera 

di me ? 
Col, Signora .... mi perdoni . 

Dot. No , non aver riguardo . Già il fìgnor Cavalicj 
non parla . • 

Cav. Oh ! non parlo , non dubitate . 

Vor. Via ; dì su , che ha detto quella cara fignorina di 
me ? 

Col. Ha detto, che liete una donna ordinaria.... 

Vor. Non dico di quello . Che cosa ha detto di mio 

marito . 1 . ■ - 

Col. Che fi male a volervi bene . 
Vor. Sentite ? £ poi ? 
Col. Che vi vuol far odiare da lui . 
Vor. Avete inteso? 

Col. Perchè fletè una donna ordinaria .* 

Vor. Va via di qui . Quefte pettegole vi aggiungono 

sempre qualche cosa del loro . 
Col. E poi ha detto , che non fi degna.... 
Vor. Va via , non voglio altro . 
Col. Per amor del cielo non mi aduniate . ( al Cava. 

(l'are. 

Cav. Per me non dubitare , che non parlerò . 

Col. Ha detto anche qualche cosa di voi ... ( al Cava. 

(lierté 

Cav. E che cosa ha detto di me / 
Col. Che fieu un cavaliere , che pratica per le case , e 
dona mai niente alla servitù , ( parte . 

$QÉ> . 
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* • •*»««* * 

SCENA VII. 
V or alice t ed il Cavaliere del Bosco : 

■ 

fi 

Cav. V_Mra (ignora Contefla , volete credere * queftai 

sorte di gente f t ■ * I . 

Por. Me Io ha detto in una maniera ; che mi affieni* 

eflere la verità . 
Cav, Sapete pure, eh 1 ella è cameriera antica delfà Con; 

• teda Isabella. 
Por. Appunto per qaefto: «e non folte la verità; nori 

mi avrebbe d etto cosa , ebe potefle pregiudicare al» 

la sua padrona . 
Cav. Le avrà gridato; sarà disguftata ;. 
Por. Signor Cavaliere, la riverisco * 
Cav. Perchè privarmi delle voftre gfaiie? 
Dot. Perchè fiete pariiale della (ignora suocera. 
Cav. Io sort servicor voftro . Ma' vorrei vedervi quieta i 

e contenta . 

Dot. Una delle due: o liete per me , o fletè per lei . 1 

Cav. Da Cavaliere, ch'io sono per voi. 

Por. Se fletè per me, non mi avete da contraddire. 

Cav. Dirò tutto quello , che dite voi . 

Por. fra mia suocera e me, chi ha ragione? 

Cav. Voi. 

Vor. Chi è l'offesa? 

Cav. Voi . 

Dar. Chi ha da pretendere risarcimento ? 
Cav. Voi. 

Vor. Chi ha da cedere ? 
Cav. Voi ... 
Por. Io? 

Cav. Voi no , voleva dire ... 

Por. 
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Vor. Ella ha da cedere . 
Cav. Certamente . 

Vor. Se e* incontriamo , chi ha da eflere la prima a 

parlare ? 
Cav. Direi .... 

Vor. Come più yecchia non la poflo nemmeno salutare? 
Cav. Si potrebbe vedere .... 

Vor. Alle corte . Ella ha da eflere la prima a parlarmi . 
Cav Sì , lo diceva . Tocca a lei . 
Vor. L'accordate anche voi? 
Cav. Non poflb contraddirlo. 

Vor. Quando V accordate voi , che liete un Cavaliere di 

garbo, son ficur» di non fallare . 
Cav. Ma io«, perdonatemi ... 

Vor. Se mi parlerà con amore , io le risponderò con ri* 
petto . 

Cav. Brava , bravi/lima . Lodo la voftra raflegnazione . 
Vor. E mi diranno poi , eh' io sono cattiva . 
Cav. Siete la più buona damina del mondo . 

?or. Credetemi, che altro non defidero , che tarmi vo- 
ler bene da tutti . 
Cav. Si vede in effetto . 
Vor. La servitù mi adora . 
Cav. Anco Colombina? 

Vor. Colombina è tutta mia . Starà con me , e le ho 

dato due zecchini . 
Cav. Se farete cosi , sarete adorabile . 
Vor. Mia suocera , che ha avuto ventimila scudi , non 

mi può vedere. 
Cav. Perchè , perchè.... 
Vor. Perchè è una donna cattiva . 
Cav. Sarà cosi . 
Vor. E così senz'nitro. 
Cav, Sì, se tu' altro. 

... 

SCE- 

• * 
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ATTO SECONDO: 4 9 
SCENA Vili. 

* 

■ Colombina, e ititi. 

Col. Iriuttriflìma , Vi è 1* Hluftriilìmo suo fignor pa- 
dre, che vorrebbe dirle una parola . 
Vor. Digli , che venga . 

Col. Non vuol venire, l'aspetta nella camera dell' Ar- 
co va . 

Dot. Vorrà farmi fare qualche figura ridicola con mia 

suocera . ( 
Cav. Se il padre comanda... 

Dot. Eh ora ha finito di comandare . Son maritata . 
Cav. Sì, ma da lui potete sempre sperare qualche cosa. 
Dot. Oh ! per quello lo ascotto . Balla , se vorrà , eh' 

io parli alla Contessa Isabella , quando ella (ìa la 

prima , lo farò. Cavaliere , quando è partito mio 

padre , v' aspetto . (parte. 
Cav. Che vuol dir , Colombina , cosi attenta a servire 

la Contessi na? 
Col. Io sono una ragazza di buon cuore . Fo serrizio 

volentieri a chi è generoso con me. 
Cav. Orsù, sentite; acciò la voflra padrona non dica, 

eh' io non do mai nulla alla servitù, tenete quello 

mezzo ducato. 
Col. Grazie. Sapete ora, che cosa dirà? 
Cav. E che dirà/ 

Col. Che avete fatto una gran casetta. {panel 
Cav. Che maledettissima cameriera! Cortei è causa prin. 
cipale degli scandali di quella casa . Ella riporta a 
quella, riporta a quella ; le donne ascoltano vo- 
lentieri tutte le ciarle , che sentono* riportare : quan- 
do odono dir male , credono tutto con facilità , e 
fi rendono nemiche seoza ragione . Se posso , vo- 
ta Famiglia te. Q glio 
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glio vedere , che Colombina , scoperta dall' una (S 
dall' altra , paghi la pena delle sue impofture . Pur 
troppo è vero , tante e tante volte dipende la 
quiete d'una famiglia dalla Jjjfeua di una serva, o 
di un servitore * ^ 

SCENA IX. 
Salotto • 

// Conte Anselmo con un libro grojfo manoscritto , 

e Brighella. 

Ans. {^Uanto mi dispiace non intendere la lingut 
Greca! Quefto manoscritto è ua tesoro; ma non 
l'intendo. Brighella. 

Bri. Illultrissimo . 

Ans. Ho trovato uri manoscritto Greco, antichissimo , 

che vale 100. zecchini , e i* ho aiuto per dieci, 
Sri. ( De queftt a mi no me n* tocca . ) 
Ans. Quello è un Codice originale . , . 

Bri. Una bagatcjla ! Un Codice originai ? Cara ella , 

colla contienlo T 
Ans. Sono i' trattati di pace fra la Repubblica di Spar- 
ta-, e quella, d* Atene . 
Bri. Oh che bella coasa ! 
x Ans. Quefto posso dir , che è una gioja , perchè è V uni. 

ca copia, che vi fia al mondo . E poi^eenti , e 
. / ftupisci. E scrictodi propria mano dUPemofteoe . 
Bri Cospetto del diavolo ! Coùa me tocca a sentir ? 

Che la fia po'eusì? 
Ans. Sarei unKbeli' Antiquario , se non conoscessi i ca- 
ratteri degli antichi . 

Bri Cara eia, la preg 0 - La me leza a lmanco el titoI °- 

Ans. 
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Ans. Ti ho pur detto tante volte , che non intendo il 
Greco . 

Bri. Ma come conosce!» el carattere, «e no la intende 
♦ la lingua? 

Ans. Oh bella ! Come uno t che conosce le pitture , e 
non sa dipingere. 

Bri. (Sa el ciclo, chi gli' ha magnà (li diese zecchini/ 
Za che el voi andar in malora , 1' c meggio , che 
me profitta mi, che un altro. ) 

Ans. Gran bel libro, gran bel codice! Pare scritto ora. 

Bri. La diga , fior padrort , conoscela el fignor capita- 
rio Saracca ? 

Ans. Lo conosco , lo, conosco . Egli pretende avere una 
sontuosa galleria ; ma non ha niente di buono . 

tiri. Eppur I* ha speso dei denari aflai. 

•Ans. Avrà speso in vent* anni più di dieci mila scudi . 
Ma non ha niente di buono. * 

Bri. La sappia , che I* ha avudo una desgrazia. L'ha 
bisogno de quattrini, e'1 voi tender la galleria. 

Ans. La vuol Vendere ? Oh i là vi sarebbe da fare de 
buoni acquici . 

Bri. Se la voi , adeflb xè el tempo . 

Ans. Le Cose migliori le prenderò io. 

Bri. El vuol vender tutto in una volta. ' 

Ans. Ma vorrà de* migliaja di zecchini . 

Bri. Manco de quello , che la se pensa . Con tre mille 
scudi se porta via tutta quella gran roba • 

Ans. Con tre mila scudi? Quello è un negozio da im- 
pegnarvi la camicia per farlo . Se 1' avessi saputo 
quattro giorni prima , non avrei consumato il de- 
naro con cuegli impertinenti de' creditori. 

Bri. La senta, se no la gh' ha tutti i denari, non ira- 
porta , m'impegno de farghe dar la roba, parte col 
denaro contante , e parte con un biglietto . 

Ans. Oh il cicl volcfle! Caro Brighella , sarebbe Ja mia 

V fo <- 
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fortuna. Quanto denaro credi tu , che vi vorrà 
alla mano? 
Bri. Almanco due mille scudi.*. 

AKs. Io non ne bo altri , che mille cinquecento ,« gli 
altri gli ho spefì t;utti . 

J?n. Vederò , che el se contenta de quelli . 

Ans. Brighella mio, non bisogna perder tempo ; va in- 
cito a serrar il contratto. , 

Bri. Bisognerà darghe caparra . ; 

Ans. Sì, tieni quelli venti zecchini . Daglieli per ca- 
parra, i 

Bri Vado subito. 

Ans. Ma avverti farti dar l'inventario , riscontra cosa 
per cosa ♦ poi vienmi ad avvisare , che verrò a ve- 
dere ancor io . 

Bri. Vado; perchè se se perde tempo , el ncgoiio poi 
andar in qualch' altra man . 

Ans. No per amor del cielo . Mi appiccherei dalla di- 
sperazione . 

Bri. ( E* vero , che il fignor Capitanio voi vender la 
galleria : ma con quelli venti zecchini comprerò i 
so scarti, ghe porterò qualch* altra freddura, e el 
gonzo , che non sagnente, li pagherà a caro prez- 
zo.) (f*rr*. 



SCENA 



N, 



ìl Conte Anfelrno , pai Pantalone . 



Ans. IN ON mi sarei mai creduto un incontro fimile . 

Ma la fortuna capita , quando men fi crede . 
Pan. Se puoi vegnir ? ( di dentro. 

Ans. Ecco qui quel buon uomo di Pantalone . Non sa 
niente , non sa niente . Venite , venite, fignor 
Pantalone . 

.1 ' / 
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Pan. Fazio re vece n za al fior Conte . 

Ans. Ditemi , voi , che avete delle corrispondenze per 

il mondo , sapete la lingua Greca ? 
Pan. La so perfettamente . Son ftà dies' anni a Corfù . 

Ho scomenzà là a far el mercante, e tutto el mio 

devertimenco gicra a imparar quel linguaggio . 
Ans. Dunque saprete leggere le scritture Greche . 
Pan. Ghe dirò; altro xè ci Greco littexal , altro xè el 

Greco volgar. Me, n'intendo però un pochette dell' 

un , e dell' altro. 
Ans. Quand'c così > vi voglio far vedere una bella cosa. 
Pan. La vederò volentiera . > - 

Ans. Un Codice Greco . 
Pan. Bon: ghe n'ho vifto dei altri. 
Ans. Scritto di propria mano di Demoftcne . 
Pan. El sarà una bella cotta - 
Ans. OiTervate, e se sapete leggere, leggete'. 
Pan. ( Oflcrva . ) Quefto xè scritto da Demoftcne ? 
Ans. Sì, e sono i trattati di pace fra Sparta, e Atene. 
Pan. 1 trattati de pace tra Sparta , e Atene ? Sala cos- 

Sa che contien fto libro ? 
Ans. Via , che cosa contiene ? 

Pan. Quefto xè m libro de canzonette alla grega , che 

canta i putelli a Corfù . 
Ans. Già lo sapeva. Voi non sapete leggere in Gre. 

Pan. La senta : Mattiamo , mattachiaraù , calispera , 
mattiamo . * 

Ans. Ebbene quefti saranno i nomi proprj degli Sparta- 
ni , o de* Tebani . 

Pan. Vuol dir : vita mia , dolce mia vita , bonaflera 
vita mia. 

Ans. Non sapete leggere . Quello è un codice Greco, 
che mi cofta dieci zecchini, e ne vai più di cento. 
Pan. El formaggier noi ghe dà tre soldi , 

Q } A hs . 
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Ans. Andatevene a intender de' paoni , e di sete , e non 

di scritture antiche . 
Fan. Me despiase, fior Conte, che, per quel, che te. 

do , andemo de mal in pczo . 
Ans. Come sarebbe a dire? 

Pan. Ella se perde in fte ireddère , e la so casa va in 
precipizio . 

Ans. Io mi diverto, senza incomodare la casa . V entra- 
te le maneggia mia moglie , uè io pregiudico agi* 
intereflì della famiglia .. 

Pan. E alla pase , alla quiete de casa fio la ghe pensa? 

Ans. Io penso a me, e non penso agli altri. 

Fan. Mo no sala, che quando el capo de casa no gh' 
abbada , tutto va alia roversa ? 

Ans. Quando tacciono , sono capo; quando gridano, so- 
no coda. , 

Fan. Dise mia fia , che 1* è (rada offesa dalla fiora Con- 

teffa Isabella • 

Ans. E dice mia moglie, che * ftata offesa da voftra fi, 
glia ; ora guardate con che razza di matti abbiamo 
da fare. 

Pan. E pur bisogna remediarghe. ; 
Ans. Io vi configgerei a fare quello , che fo io,. 
Pan. Che vuol dir ? 

Ans. Lasciarle friggere nel pròprio graffo. 

Fan. Ma se fte coffe le va avanti, no so coffa, che pos, 

sa succeder. 
Ans. Che cosa volete , che succeda ? 
Pan. Siora Conteffa xè un poco troppo altiera . 
Ans. E voftra figlia h troppo faftidiosa , 
Fan. Volemio veder de fu fta pase tra niora C W» 

donna ? 

Ans. Che cosa vi vuole per far quefta pace ? 
fan. Mi iio parla con mia fia , e so , che la frrà * 
mio modo . 

Ans. 
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'Ans. £' inutile , eh* io parli a mia «soglia . 
Pan. Perchè ì 

Ans. Perchè mai abbiamo fatto , nè ella a mio modo , 
nè io al «io. 

Pan. Ma quella V averia da efler una pase general de 

tutta la fameggia . f 
Ans. Io non sono in collera con nefluno . . 
?an* Mo no 1* è gnanca so decoro , voler comparir un 

omo de ftucco . .. , , . % .. 

Ais. Che cosa volete, eh* io faccia ? 
Pa%. Avemo da procurar, che fte do creatore se unifla . 

A verno da far, che lese parla, che le se giuttitica , 

che le se pacifica, e *è ben,. che la ghe fia anca 

ella. 

Ans. /ia , vi Sarò . 

Pan. Jisogna metter qualche bon3 parola. 
Ans. la metterò . 

Pan. Ih parlà anca alla fiora Contefla , e I* ha m' ha 
pruii dìo de vegnir in camera d' udienza -, dove 
ghc sarà anca mia fia. 

Ans. Buono , avete fatto aliai . 

Pan. Saremo nu altri soli,- eia , mi , so consorte t mia 

fia, e mio zenero . 
Ms. E non altri ? 
Pm. No gh* ha da efler altri . 
Ais. Sarà difficile . 
Pai. Perchè ? Chi gh' ha o> efler ? 
Arn, Le donne hanno sempre i loro configlieri . 
Pan. Mia fia no credo, che la gh' abbia nifliin. 
Ans. Eh l'avrà, l'avrà . 

Pan. Siora Contefla lo gh' ala ? ✓ , 

Ans. Oh se l'ha ? E come ! 
Pan. E ella lo comporta ? t 
Ans. Io abbado alle mie medaglie. 
Pan. Mio zenero non farà così. 

Q 4 Ans. 
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Ans. Ogaun dal canto suo cura fi prenda . . 

Pan. Quella no xè la regola , che ha da tcgnir un ca« 

po de casa . > 
Ans. Ditemi, quant* anni avete ì <. 
Pan. Sessanta per servirla. 
Ans. Volete vivere fino a cento ? 
Pan. Magari , eh' el ciel volesse ! 
Ans. Se volete vivere fino a cent'anni, prendetevi quel 

faftidj , che mi prendo io . {parte 

. * • " ; . / 

SCENA XL •/ x 



> i < 



T 'ir 



V 



Pantalone folo. 



Arde , che bell'omo! Vardè in che bella casa, chè 
ho messo la mia povera fia ! Un de iti di , co 
ile so medaggie, nolgh'ha più un soldo, equel, 
che xè pezo, el lassa , die vaga in desorcene la 
casa t senza abbadarghe . Ma se noi ghe btda Iu , 
ghc baderò mi . No gh* ho altro a (io mondo, 
che fta unica ria ; se posso , no voi morir col ram- 
marico de vederla malamente sagrificada. Oh quan- 
to raeggio, che giera, che 1' avesse maridada con 
uno da par mio ì Anca a mi me xè vegnù el ca- 
tarro della nobiltà . Ho speso vintimile scudi . Mi 
cossa oggio ratto ? Ho butta i bezzi in canal , e 
ho negà (a) la putta. 



.7 



ti v. 



(a) Affogato la figlia 



SCE- 
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SCENA Xlli - 
Arlecchino travedilo con altr' abito , e detto * 

» * ■ • 

Ali (Oh se trovass Ilo fior Conte , ghe vorria pian- 
tar dell' altre belle antichità , senza spartir 1' utile 
con Brighella.) 

Prfn.CChi diavolo xè coftù?) 

Ad. ( Sro barbetta mi noi conoaa . ) 

Pan. Galantomo chi seu ? Chi domandeu? 

Ari. Innanz , che mi responda , V am fayorissa de dir- 
me, chi 1' è Vuflloria. 

Pan. Son un amigo del fior Conte Anselmo . 

Ari. Se diletcla de antichità ? 

Pan. Oh assae . ( Ste a veder . che 1* è un de quéi , 
che lo tira in trappola. ) 

Ari. Za , che Vuflioria se diletta de antichità , la sap- 
pia , che mi son un Antiquari . Son vegnù per 
far la fortuna del fior Conte Anselmo . 

Pan, ( Voi torme spasso , e scoverzer terren . ) Caro 
amigo, se me farò a mi (lo piaser, oltre al paga- 
mento , ve servirò in quel che podere , in quel 
che ve occorrerà . 

Ari. Za che ved , che 1' è un galantomo , 1* osserva , 
che roba ! 1' osserva , che antichità ! che rarità ! 
che preziofità ! vedel quefta ? ( mofira una panto* 

{fola -vecchia, . 

Pan. Quefta la par una pantofola vecchia . 

Ari. Quefta 1' era la pantofola de Neron , colla qual 
l'ha dà quel terribil calzo a Poppea , quando el 
1' ha scazzada dal trono . 

Pan. Bravo ! Oh che rarità! Gh'aycu altro ? (Oh che 
ladro!) 

Ari. 
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Ari Vcdcla quella ? ( moftra una treccia di capelli . ) 
Quella r * la drena de cavetti de Lugrczia Ro- 
mana , reftada in man a Sedo Tarduiuì , quando 
ci la voleva sforzar. 

Pan. Belli (lì ma.' (Ah tocco de furbazzo!) 

Ari. La v edera ..... 

Pan* Ho voi veder altro. Baron, ladro, desgrazià. Cre- 
di fi u, che fi a un mammalucco ; A mi ti me dà 
da intender fte fandonie? Furbazzo , te farò an- 
dar in galia . * 

Ari Ah fignor, per amor del cielo, ghe domand pietà; 

Pan. Chi t' ha introdotto in fta casa?. 

Ari V è ftà Brighella, fignor . 

Pan. Come Brighella? 

Ari Sior si , arem sparti 1' altra volta metà per un . 
Pan. Donca Brighella sartina ci so patron ? 
Ari £1 fa anca lu , come che fan tanti alter» 
Pan. Orsù vegnì con mi . ( Voggio co fio mezzo difin- 

e armar (io fior Conte .) Vegol con mi. 
Ari Dove ? 

Pan. No ve dubitè. Vegnì con mi , e non abbiè paura. 

Ari Abbiè carità de un pover omo . \ 

Pan. Meritereffi de andar in preson : ma no son capa- 
ce de farlo . Me baita , che di se a fior Conte quel , 
che avè dito a mi , e no voi altro . x 

Ari Sior si, dirò tuct quel che voli. 

Pan. Andemo . 

Ari. Son quà . ( Tol) , anca, a robar ghe voi grazia , e 
ghe voi fortuna . ) (s* incammina . 

Pan. Femo (ta pase , e po' con colìù farò veder al 
Conte , che tutti lo burla , che tutti lo sassina . 

( partono . 

SCE- 
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SCENA XHL 

la Contejfa Isabella , e il Dottate * 

voi mi rompete la tetta? 

Dot. Io non parlo ; ma ella ha sentirò , che cosi ha det. 
to il fignor Pantalone . 

Isa. Come c'entra quel vecchio in casa mia / Qui co- 
mando io, e poi mio marito. 

Dot. Benissimo , non pretende , già voler far da padro- 
ne , egli moftra dell' amore per quella casa > e de- 
fiderà di vedere in tutti la concordia, e la pace. 

Isa. Se vuol , che vi fia la pace , faccia , che sua figlia 
abbia giudizio . ..,->■ 

Dot. Egli protetta, ch'ella è innocente . ^ . 

Isa. E' innocente ? E' innocente / E voi ancora lo di- 
te ? Sia maledetto , quando il diavolo vi porta 
qui. 

"Dot. E' il fignor Pantalone , che dice » eh* ella è inno. 

• cente . Io non lo dico . . v 
Isa. Baila; se vi sentite di dirlo , andate fuori di que- 
lla camera . 

Dot. Quella è una bellissima cosa . Ora mi vuole, ora 
mi scaccia. 

Isa. Se mi fate rabbia ; Andatemi a prender da bere » 
Dot. Vado . ( fi parte per prendere da bere f 

Isa. Maledettissima! A me vecchia? 
J)ot. Eccola servita . ( U porta un bkcìvero di vino col. 

(I* fottocoppa . 

Isa. Non voglio vino . 

Vot, Anderò a pigliar dell'acqua, (fi parte, cerne /oprai 
Isa. Vi saluto , petchè fiete più vecchia di me ? 
Dot. Ecco 1* acqua . (porta un bicchiere $ acqua. 

Isa. 

• * 
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Isa. Maledetto ! Fredda me la portate ? 
Dot. Ma la calda dov'è? : \ 

Isa. Al fuoco , al fuoco . 

Dot. La prenderò calda. (fi partà, come sopra, 

Isa. Quella parola non me l'ha ancora detta nessuno . 

Ma che faceva il (ìgnor Cavaliere in compagnia di 
» colei ? Sarebbe bella , che avesse lasciata me per 

Servir Dora li ce. 



■- 4 » 
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* • ■ 



Colombina, e ietta. 



S. . . 
Ignora, il padrone la prega dì passare nel suo 
appartamento . 
Isa. Che cosa vuole da me? 

Col. Non lo so , (ignora ; so , che vi è il fignor Panta- 
lone. 

Isa. Bene, bene, sentiremo le novità. Dimmi un poco: 
hai veduto , quando il Cavaliere è andato nelle 
camere di Doralice? 

Col L'ho veduto benissimo . 

Isa. Quanto vi è flato? ■ 

Col. Più di due ore, e poi poco fa vi è tornato . 

Isa. Vi è tornato? 

Col. SI , /ignora , vi è tornato . 

Isa. Sei punto irata in camera? Hai sentito Dulia ? 

CoL Oh ! io in quella camera non ci vado . Servo la 

mia padrona , e non servo altri . 
Isa. Che balorda ! uè anche andar in camera a sentir 

qualche cosa , per sapermelo dire ; va , che sci 

una scimunita . x 
Col. Balorda ! scimunita / Non voleva dirve!o ; ma ci 

sono (lata . 
Isa. $ì ? Contami , che cosa facevano ? 

CoL 

— . > 
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Col. Parlavano segretamente . 
Isa. Discorrevano forse di me ? 
Col Sicuro . 

Che cosa dicevano ? 
Co/. Che Citte fatti di osa , sofiftica , e che SO io. 

Cavaliere malnato , 

« • / 

SCENA XV. 
// Dottore con V acqua calia , e dette . 

\ m 

V 

Dot. JLjCco l'acqua calda. 

Isa. Andate al diavolo , non sentite , che scotta / ( ta 
(prende , le pare bollente , gettandola via, coglie 

( il Dottore . 

Dot. Obbligati Aimo alle sue grazie . 
Isa. Di grazia , che vi avrò ftroppiato! 
Dot. Io non parlo. 

Isa. E cosi , che altro hanno detto di me ? ( a Colom- 

( bina . 

Col Non ho potuto sentir altro . Ma se sentirò , dirò 
tutto . 

Isa. Sta attenta ; ascolta , e oflerva , che mi preme in- 
finitamente . 

Col Signoca padrona , vi ricordate , quant' h che mi 
avete promeflb un pajo di scarpe? 

Isa. Tieni , comprale a tuo modo . (le dà un ducato. 

Col. Che fiate benedetta ! ( Così fi macina a due mu- 
lini.; (parte. 

Isa. ( Il Cavaliere mi tratta così ! ) 

Dot. Vuole, ch'io le vada a prendere dell'acqua appo- 
co tiepida? 

Isa. ( In casa mia ? Su gli occh j miei / ) 

Dot. Signora , è in collera ? Non T ho fatto appofta . 

: Isa. 

ì • - t 
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Isa. (Beir azione! ) < 
Dot. Dica , fignora Conteflà ... 
Isa. Non mi rompete la teda . 

Dot. Ma che cosa le ho fatto ? Sempre la ini ftrapaz* 

za ; sempre la mi mortifica . 
Isa, Venite con me all'appartamento di mio marito: 

(parte. 



E 



SCENA 
// Dottore solo* 



XVI. 



Cco il beli' onor , che fi acqui fra a servire una igno- 
ra di rango. Per un poco di vanità mi cònvien 
foffrir cento villanie . Ma non so , che fare . Ci 
sono avvezzo , e non so diftaccarmi . ' (parte . 



SCENA 



XVII. 



Camera del Conte Anselmo. 
// Come Anselmo, e Pantalone. 



E 



Ans. JCiCcomi qui, eccomi qui. Ma quanto ci dovrfc 
ilare? 

Pan. Aspettemo é che le vegna . Discmo quattro parole ; 
temo fto aggiramento , e l'anderà dove , che la 
voi . 

Ans. ( Brighella non fi vede colla rispofta della galle- 
ria. ) 

Pan. Vien zente , Chi ella quefta , che no ghe vedo 

troppo ? 
Ans. E x mia moglie . 
Pan. E con eia chi gh' è ? } 

Ans. 



- 
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Ans. Non ve l'ho detto? Il suo 
Pan. V è el dottor Balanzoni ! 
Ans. Còse vecchie , cose vecchie v 
Pan. Ma coda gh' intrelo ? Aycria gatto , che foffimo 
soli. 

Ans. Eh lasciatelo venire , che ?' importa ? 

Van. (Che bel carattere , che xè fto> fior Conte ! ) 

X SCENA XVIII. 

La Contesa. Isabella col Dottore , cht le dà mdnù , 

é ietti 4 ' 

Ans. -DfiN venuti, ben venuti . ^ 
Dot. Fo riverenza al (ìgnor Conte . 
Pan. Siora Cornelia, ghe son umiliflìra© servitori 
Isa. La riverisco . 

Pan. ( La ghe diga qualcofla . Femo pulito . ) 

( piano al Conte . 

Ans. ( Orsù , giacché ci damo , bisogna fare uno sfor- 
zo.) ContcfTa mia, vi ho fatto qui venire per un 
afìfar d' importanza , in poche parole mi sbrigo . In 
casa mia voglio la pace. Se qualche cosa è pattata 
fra voi e voftra nuora , s' ha da obbliare il tut- 
to . Voglio i che ora vi pacifichiate, e che alla mia 
presenza torniate , come il primo giorno , che Do- 
ralice è venuta in casa . Avete inteso ? Voglio, 
che fi faccia cosi. (alterato, 

Isa. Voglio? 

Ans. Signora t\ , voglio . Quefta parola la dico una vol- 
ta 1' anno ; ma quando la dico , la softegno . 

.( come sopra : 

Isa. E volete dunque 

Ans. Quello , eh* io voglio, Y avete inteso . Non vi è 
bisogno di repliche. 

Isa. 
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Isa. Io dubito fìa diventato pazzo : non li a mai più 
parlato così • 

Ans ( Che dite ? Mi sono portato bene ? ) (a Pant. 
Fan. BcniASrao . .* 

Ans. ( Ho fatto una fatica terribile.) 

SCENA XIX. 

Dorali**, il Cavaliere del Bosco, Giacinto, 

e detti. 

Fan. (Coffa gh* intra quel fior co mia fia ? ) 

(ad Anselmo. 
Ans. ( Non ve l' ho detto ? I! suo configlicre . ) 
Cav. Padroni mici con tutto il rispetto. 
Vor. Serva di loe (ignori . 

Ans E voi, (ignora, non dite niente? (ai Isabella. 
Isa. Divotiflima, divotiffima. (sofienuta. 
Ans. Sediamo un poco, e quello, che abbiamo a fare, 

facciamolo pretto. ( Brighella non fi vede. ) Che 

ora è? Signor Cavaliere, che ora è? (tutti seggono . 
Cav. Non lo so davvero . Ho dato il mio orologio ad 

accomodare . 
Dot. Guarderò io : è mezzo giorno vicino . 

( guarda full orologio . 
Ans. Avete un beli* orologio . Lasciatemelo un poco ve- 

dcre . 
Dor. Eccolo. 

Isa. Mi rallegro con lei , (ignora . ( a DoraKce. 

Vor. E' neceflario un orologio, dove ognora fi scanda- 
gliano i quarti della nobiltà . 
Isa. ( L* impertinente /) 

Ans. Mi piace quefto carneo. Sarà antico; da chi Tare- 
te avuto ? 
Vor. Me V ha dato mio padre . 

Isa, 
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Isa. Oh , oh, oh , suo padre? ( ridendo forte. 

Pan. Siora si , ghe V ho dà mi , fiora sì . 
Am. Quefto carneo è bel li (limo . 

Pan. (Orsù vorla , che scomenzemo a pa*tlar? Vorla dir 
tla ? ) ( piano ad Anselmo . 

Ans. La chioma di quella Oreria non può efler più bel- 
la . La voglio veder colla lente . ( tira fuori una 
lente, e ojferva il carneo, e non bada a chi parla. 

Pan.( El tempo patta.) (come fopra. 

Ans. Principiate voi , poi dirò io . Intanto lasciatemi 
prender gufto in qutfto carneo • 

Pan. Signore se le me permette , qui per ordine del 
fignor Conte mio patron , del qual ho V onor de 
cfler anca parente . 

Dot. Per mia disgrazia. 

X'an. Tasè là , fiora , e fin che parlo , no m* interrom- 
pe: Come diseva , se le me permette , farò un 
piccolo discorsetto . Pur troppo xè vero, che tra 
la madonna e la niora poche volte se va d'ac- 
cordo.... 

Isa. Quando la nuora non ha giudizio . 

Pan. Cara eia, per carità, la prego, la me la(Ta parlar; 
la sentirà, con che rispetto, con che vencrazion , 
con che giuftizia parlerò de eia, (ad Isabella. 

Isa. lo non apro bocca . 

Pan. E vu tasè. 

T)or. Non parlo. 

Pan. Credo , che per ordinario le difienfion , che nasce 
tra fte do persone, le dipende da chiaccole, e pc> 
tegolezzi. 

Isa. Quefta volta fon cose vere. 

Vor. Vere, verini me . 

Pan. Oh poveretto mi ! me laflcle dir ? 

Isa. Avete finito? Vorrei parlar anch'io. 

Vor. Una volta per uno, toccherà ancora a me..,, 
la Famiglia ec. R Pan* 
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Pan. Ma se non iio gnancora principia . Slor Conte, 
la parla eia , che mi non puffo più . ( ad Ans. 

Ans. Avete finito ? Si sono aggiuffote ? £' fatta la pa- 
ce? 

Pan. Dov' elo iìà fina adeflb ? No t ha sentio fìe do 

campane , che non tase mai t 
Ans. Con un carneo di quefta sorta davanti agli occhj, 

non fi sentirebbero le cannonate . 
Pan. Coda ave mio da far? 

Ans, Parlate toì , che poi parlerò io . ( torna ai ojfer- 

( vare il carneo . 

Pan. Me proverò un' altra volta * Siora Con te (fa , vorria 
pregarla de dir i motivi de i so desgufti contro 
mia fia. (ad Isabella. 

Isa. Oh \ sono affai .... 

Vor. I miei sono motto più . 

Fan. Tasè là , fiora; lassè , che fa parla elà , e po' par- 
lerà va. 

t>or. Ahf sì, deve ella parlare la prima, perchè. . . ; 
( Ho quafi detto , perchè è più vecchia . ) ( al Ca- 

( valute . 

Cav. ( Avrefte fatto una bella scena . ) 

Pan. La favorifla de dirghene qualchedun. (ad Isa. 

Isa. Non so da qual parte principiare. 

Già. Signor suocero , se aspettiamo , che esse dicano 
tutto con regola, e quiete , è imponìbile . Io , che 
so le doglianze dell' una e dell* altra , parlerò io 
per tutte due . Signora madre , vi contentate , cU* 
io parli? 

Isa. Parlate pure . ( Già m' aspetto , che tenga dalla 
consorte . ) 

Già. E voi , Doralice , vi contentate f che parli per 
voi ? ' 

Dor. Sì, sì , quel che volete . ( Già terrà dalla ma- 
dre. > 

Già, 
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Già. Primi di ratto mia madre fi lamenta , che Doralicd 

le abbia detto vecchia. J - 
Isa. Via di quà, temerario. { a G!a t 

I Cia. Diceva .... 

Isa. Va via, che ti do una mano nel viso . / 
Già. Perdonatemi . < 
Isa. Va , ti dico , impertinente . 

Già. ( Anderò per non irritarla .Eh ! Io vedo , Io ve- 
do ; qui non fi può più vivere . ) ( parté . 

Dot. ( Mi ha dato più gufto , che se averti guadagnato 
cento zecchini .) (ai Cdv. 

Cav. ( Quella parola le fa paura . ) 

Fan. Colla elisela , fior Conte ? No «e poi miga andar 
avanti . 

Ans. Orsù, la finirò io. Signore mie . . . .Ma prima , 
che mi scordi; quefto carneo fi potrebbe avere? 

Fan. Ei xè de mia fia, la ghe domanda a eia . 

Aris. Mi volete vendere quefto carneo ? (a Votai. 

Dot. Venderlo ? Mi maraviglio . Se ne serva , è pa- 
drone . 

Ans. Me lo donate ? 

Dot. Sa fi degna . 

Ans. Vi ringrazio , la mia cara nuora , vi ringrazio . Lo 
(laccherò , e vi renderò l'orologio. 

Isa. Via , ora, the la voftra diletti ili ma (ignora nuora 
vi ha fatto quel bel regalo , pronunciate la sen- 
tenza in di lei favore. 

Ans. A proposto . Ora , già che ci fiamo , bisogna ter- 
minare quefta faccenda . Signore mie, in casa mia 
, jnon vi è la pace , e mancando quefta , manca la 

miglior cosa del mondo . Sin ora ho moftrato di 
non curarmene , per ftar a vedere , fin dove giun- 
gevano i voftri oppofti capricci: ora non pollo più» 
e pensandovi seriamente , ho deliberato di porvi 
ri medio . Ho piacere , che fi trovino presenti que- 

K 2 fti 
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(li fignorì , li quali saranno giudici delle voftr e rà~ 
gioni , e delle mie deliberazioni . Principiamo dun- 
que.... 

» . è 
SCENA XX. 

Brighella, e ditti. ^ 



s, 



J*r/. Olor padron , ( di Conte Anselmo , 

Che c'è? 

Bri. El negozio è fatto , la galleria è noftra , e gh* ho 

quà T inventario. . 
Ans Con licenza di lor (ignori . ( s al\a . 

Fan. Tornela pretto / 

Aas. Per oggi non torno più. (parte con Brighella : 

Pan. Bella da gal a n tomo ! 

Dot. PofTìamo andarcene ancora noi . 

Pan, Senza el fior Conte , gb* è remedio , che vegnirao 

in chiaro del motivo de ftt discordie ? 
Isa. Ecco qui il fignor Dottore è qualche anno , che 

mi conosce . Mi ha tenuta in braccio da bambina , 

e sa , chi sono . Dica egli , te io vado in collera 

senza ragione. 

Dot. Oh I è vero . Elia non parla mai senza fonda- 
mento . 

Dar. II fìgnor Cavaliere è buon te (timori io di quello , 
che ha detto di me la (ignora suocera , e sa eglj » 
se con ragione mi lamento . 

Cav. Signore, lasciamo quefte leggerezze da parte. Stia* 
mo allegramente , in buona pace , con buona armo- 
nia. 

Vor. Leggerezze le chiamate ? Leggerezze ? Mi avete 
pure accordato anche voi , che io ho ragione , che 
io sono T offesa , che non tocca a me cedere . 

Isa. 
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Isa. Bravo , /ìgnor Cavaliere ! Voflignoria è quello , che 
, con figli a la (ignora Doralice . 

Cav. Io non configlio neffunó; parlo come l'intendo . 
Servitore umili/Timo di lor (ignori. {parte. 

Pan. Voleu , che ve la diga ? Sè una (a) chebba de 
matti . Deftrighevela tra de vu altri , e chi ha la 
rogna , se la gratta . x {parte . 

Isa. Son offesa , saprò vendicarmi , e la mia vendetta 
sarà da dama , qua! sono . Dottore , andiamo . 

{parte col Dottore. 

Ùor. M' impegnò Colla mia placidezza confondere, e su- 
perare tutte le più furiose del mondo . (parti. 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 
Camera del Conte Anselmo, e tavolini, 



// Conte Anselmo , e Brighella 



E( 



Bri. JLiCco qua. Per tre mila scudi la varda quanta 
gran roba ! 

Ans. Caro Brighella, son fuor di me dall' allegrezza . 

Qual è la cada dei croftaeei ? 
Bri. £1 numero I T è la catta dei crolìacei , dove ghe 

sarà drento tremila capi de* frutti marini , cioè 

oftreghe, cappe , e cose fornii trovade sulle cime 

de' monti . 

Ans, 
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Ans. Qecfti soli vagliono i tremila scudi . 

Bri El numero II. l'è una calla de' pesci petrificadi da 
tutte le sorte . 

Ans. Quefto sarebbe per la galleria d* un Monarca . 

Bri. £1 numero III, V è 1* una caffa con una raccolta 
de mumié d' Alcppo ; tutte de animali , uno dif- 
ferente dall' altro f fra i quali gh* è un bafilisco . 

Ans. V è anche il bafilisco? 

Bri. E come ! V è grando , come un quaggiotto . 

Ans. Si sa , da dove V abbiano portato ? 

Bri. Se sa tutto. L'è fiato da un uovo de gallo. 

Ans. SI , sì , ho inteso dire , che i galli dopo tanti 
anni fanno un uovo , da cui nasce poi il bafilisco. L* 
ho sempre creduta una favola . 

Bri No r c favola , c là drento gli' è la prova dell* 
verità . 

Ans. Brighella , ti sono ohbiigato . M* hai fatto fare dei 
prezicJi acquici. . 

Bri Son un omo tatto a porta per fti negozj ; gnanco- 
ra no la me cognofiè intieramente ; fra poco la 
me cognosserà meggio . ( Ma «1 ma cognosserà in 
tempo, che m'avrò meflb in salvo mi , e fti bez- 
zi , che gh' ho coccà . ) ( p*n$ . 

SCENA II. 

• • ■« 

// Conte Anselmo , poi Pantalone . 

^f.To ho qui da divertirmi per due, o Ire mefi . 
Fino che non ho pofto in ordine tutta quella ro- 
ba /non vado in campagna , non vado ia con- 
versazioni , non vado nemmeno fuori di casa . Mi 
farò portar qui da mangiare . Mi voglio far portar 
qui un lettino da campagna , e dormir qui ; cosi 
non avrò lo ftordimcnto di quella faftidiofiflìma 

R 4 roia 
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mia consorte. Non voglio nefluno , non cogito 
nell'uno . ; ^ 

Pan. Sior Conte, se poi vegnir ? (di dentro. 

Àns. Non voglio nettano . 

Pan. La senta , ghe *è fior Pancrazio, quel famoso Afr» 
tiouario . ( di dentro . 

Ans. Oh ! venga, venga, è padrone. Cappari ! Ha sa* 
puto , che ho fatta quella beila spesa , e subico 
corre . , . i > 

' •' ■ * y - »K. . 

SCENA Ili. ( 



Pantalone , Pancrazio , * «Vr/io . 

Pan. Cak> fior Conte, la sa 9 che ghe son bori 

^5. Compatitemi , era imbarazzato » Signor Pancrazio 4 , 
che fortuna è la mia , che fiate venuto a favorir- 

mi? . . ' se. u 

Panc.Uo saputo, che V. S. ha fatto una bella compra 
di antichità , e sono venuto , se mi permette > a 
vedere le sue belle cose . 

Pan* V ho mena mi , fior Conte, 1* ho meni mi; peè* 
chè anca mi ho savefto , che I* ha Fatto una bella 
spesa. (Credo, che l'abbia buttai bezzi in canal* 
e poi esser , che me riessa a illuminarlo . ) 

Ans. Sentite, fignor Pancrazio, ora pollo dire, che fa 
quella città ninno poflà arrivare alla mia gallerìa • 
Ho delle cose preziose . 

PancLc vedrò volentieri . V. S. «a , eh* io ne ho co* 
gnizione . , ; « 

An$. E* vero; voi ficte il più pratico, e il più inten- 
dente Antiquario di Palermo. Date un' occhiata a 
quelle cafle, e vedete, se son piene di piccoli te- 

/ sorcts^« ^ t j 
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Panc.Con sua licenza. ( va a vedere nelle tajfe . 

Ans. Caro lìgi) or Pantalone , compatite , se vi ho pian- 
tato, quando eravamo in camera colle due pazze. 
Moriva di voglia di veder quelle belle cose . 

Pan. Sior Conte, polli bile , che alla so casa no la glie 
voggia pensar gnente? 

Ans. Sé ci pento ? E corte ! Ditemi , come è andata la 
cesa ? Come fi è terminato il congreflb? 

Tan. Ghc diiò ; dopo che la xè andada via eia. ... 

Ans. Ebbene , fignor Pancrazio , che dite ? Sono cose 
ftupende , cose rare , non più vedute ? 

Pan. ( Vardè , come che el ro" ascolta ! ) 

Pane. Signor Conte , mi permette , eh' io parli con li- 
bertà? . . 

Ans. Sì, dite liberamente il voftro parere. 

Panc.Vrìm* di tutto , crede ella, che fia un nomo d* 
onore ? 

Ans. Vi tengo per un uomo illibatilfimo , come fiete , 

e come vi decanta tutto Palermo i 
Paric.Crcdc, eh' io abbia cognizione di quefte cose ? 
Ans. Dopo di me, non vi è nell'uno meglio di voi , 
Panc.Qnwto ha pagato tutta quella rota ? 
Ans. Sentite-, ma in confidenza , che nessuno lo sappia , 

l' ho avuta a Un prezzo baflìifimo . Per 3000. 

scudi . 

IW.Signor Conte, in conÉdcnza, che nessuno ci seri" 

ta .quella è roba che non vate tooo. soldi - 
Ans. Come non vale 3000. soldi t 
Pan. ( Bella da galantomo ! ) 
Ans. L* avete bene osservata ? 

Panello veduto quanto bafta , per alGcufarmi di ciò ; 
Ans. Ma i croftacei/ 

Panc.Sono oftriche trovate nell'immondizie, o gettata 

dal mare , quando è in burrasca. 
Pan. Trovae su i monti del poco giudizio . 

Ahs. 

\ 
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Ans. E i pesci petrifkati ? ~ 
Panc.Sono saffi un poco larorati collo scarpello, per 

, i ingannare chi crede . 
Pan. Ghe sarà anca petrificà , ed indurlo e! cervello de 

qualche Antiquario . 
Ans. E le mummie ? 

/WSono : cadaveri di piccioli cani , e di gatti, e ai 

sorci sventrati* c seccati. 
Ans. Ma il basisco ? 

Panc.E' un pesce marino, che i ciarlatani sogliono ac 
comodare in figura di ba/Uisco , e ie ne servono 
per trattenere i contadini in piaaza , quando vo- 
gliono vendere il loro balsamo. V- v.. « 

Ans. Signor Pancrazio, voi m'uccidete, voi mi cavate 
il cuore. E i quadri, le pitture, le miniature? : 

Patte. Per quel* poco , che ho veduto , sono cose , che 
. possono valere cento scudi, se vi arrivano» 

Ans. Dubito, che vi vogliate prender spasso di me , o 
che Io facciate per indurmi * vendervi quefte robe 
a buon mercato ; ma v* ingannate , se lo credete . 

Pane lo sono na uomo d'onore. Non son capace d'in- 
gannarvi ; rat vi dico bensì , che fiere ftat© tr*. 
dito . 

Pan. £ chi Y ha tradio, xè quel baren de Brighella. 
Am. Brighella è onorato . 

Pan. Brighella xe un furbatao, e ghe lo proverò. 

jirtSsComt io potete dire? Come lo potete provare? 

Pan. Se recordcla deir Armeno . che gh'ha vendù el lu- 
me eterno delle piramidi d' Egitto , e tutte eroe»' 
altre belle cosse? 

Ans. Me ne ricordo ficuro , e quella- pure è fiata un' ot- 
tima spesa. 

Pan. Co so bona grazia V aspetta un momento : el xè 
qui, ghel fawo vcgnir. (parte. 
Ans. Avrà qualche altra cosa rara da vendete. 

Pane. 
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pan. Caro (ìgnor Conte , mi dispiace sentire , eh" elle 

getti malamente i suoi denari* 

Ans. Compatitemi , non ne sono ancor persuaso . Bri» 
ghetta mi ha fatto fare quefto oegozio . Brighella 
se ne intende quanto voi , e non è capace d' in. 
gannarmi . " • : 3 - * - 

Pane. Brighella se ne intende quanto 'me ? Mi fa irti 
bell'onore. Signor Conte , io sono venuto per il- 
luminarla , mosso dall' oneftà di galantuomo , ed 

• s eccitato a farlo dal fignor Pantalone . Voflignoria 
è attorniato da bricconi , che 1' ingannano , e le 
fanno comprare delle porcherie , e però-..; *• 

Ani. Mi meraviglio, me n'intendo t non sono uno scioc- 
co. u« »* j !■ tj attenuo . 

/^/wc.Servitor uroilim'mo . • (partd. 

Ans. Che taro fignor Pancrazio Parla per invidia . 
Vorrebbe discreditare la mia galleria , per accredi- 
' tare la sua . Me n' intendo , conosco , non mi la- 

- - scio gabljflre . " 

• .. .»» t » k 

c » SCENA IV. 



Pantalone, Arlecchino, e ietto. 
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Fan. ( L/ Onducenio per mano Arlecchino : ) Vegoì quà 
fior , no ve vergognè, no ve tirè' indrio , confesse 
a fior Conte la bel hi rendita , che £h'a?è fatto , 
è chi Ve r ha fatta far . 

A ri. Siori , ve domando perdoo .... 

Ans. ( Quefti è V Armeno.) Siete voi l'Armeno? 

Ari. Sior sì , son un Armeno da Bergamo . 

Ans. Come ? 

Pan, Chi y'ha introdotto in fta casa? Pariè . ( ai Ar- 

( lecchino . 
Ari. 
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'Ari Brighella . {fempre ti me roso ,• 

Pan. A cossa far ? 

Ari. A tender le ftrazzt al fior Antiquario. 
Pan. Sentcla, patron? (ad nselmo. 

Ans. Come (tracci? Il lame eterno. ... 
Arl.Uè una luse da oggio, che vai do soldi. 
Ans. Oimè , Non è il lume eterno trovato nelle pira- 
midi d' Egitto! 
Ari. Stara , darà , e mi cuccata . 

Ans. Ah son tradito , sono assaltili ato . Ladro infame , 
anderai prigione ; 

Fan. El ladro, el baron xè Brighella, che l'ha menò ini 
ìa casa, e s'ha serrido de fto martufro per tor m 
mezzo el patron - 

Ari. E mi , che aveva impara da quel bon maeftro, 
son po vegnù colle drezze de Lugrezia Romana . 

Ans. Dove sono le trecce di Lugrezia Romana ? 

Fan. Eh no vedela , che le xè furbaric ? Mi 1' ho sco- 
verto , e gh* ho tolto de man tutte quelle Cargado-' 
re , che ci vegniva a venderghe a eia. 

Ani. Ah scellerato.» fignor Pantalone, mandiamo a àà» 
mare li sbirri . Facciamolo cacciar prigione . 

Pan. Mi no veggio altri impegni , l' ho tegnù qoà per 
difingannarla , e me balta cusl. Va là , tocco de 
furbazzo . Va lontan de (la casa , e ringrazia el 
cielo , che la te passa cussi . 

Ari. Grazie della so carità.... (in atto di partire. 

Ans. Maledetto! Ti accopperò. ^ (vuol seguirlo : 

Ari. No me cuccar a , no me cuccata . ( correndo, par. 
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SCENA 



V. 



Il Conte Anf elmo 9 e Pantalone. 

Fan. Cossa discla , fior Conte ? Brighella xelo un ga„ 
lari tomo? 

Anf. E' un briccone , è un traditore • 

Fan, Cossa v or la far de fti mobili ? , 

Anf. Non saprei .... lasciamoli qui , ierTiranno per accre 

scere ia galleria . > 
Pan. Ah cionca la voi seguitar a tegnir galleria? ; 
Anf Ma che cosa vorrefte , eh' io facertì senza quello 

divertimento? 

Pan. Vorria , che V abbadafle alla so. fameggia . Vorria, 
che se giuliane fte differenze tra niura, e madon- 
na, t 

Anf Bene , aggiulìiamole . 

Pan. Se ghe vorla metter de cuor ? 

Anf Mi ci metterò con tutto Io spirito . 

Pan. Se la farà cusì , no mancherò de aflifterla , dove 
che poderò . Me preme mia ria , no gh' ho altri 
a) mondo , che eia . La v oravo veder quieta, e 
contenta ; se se poi a ben , se no , sala cosa che 
farò ? La toro suso , e la menerò a casa mia. 

Anf Signor Pantalone , preme anche a me U mia pa- 
ce . Voglio , che ci mettiamo in fjucft' affare con 
tutto |o spirito. 

Pan. La me consola ; me vien tanto de cuor . 

Anf. Caro amico; giacché avete dell'amore per me , fa, 
temi una finezza. 

Pan. Comandela quaj coffa ? Son a semila . 

Anf. Predatemi otto , o dieci zecchini , che poi ricupe* 
rando quei di Brighella , ve li renderò . 

Pan. La toga , e la se serva . 

Anf. 
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Anf. Ve li renderò . 

Pan. Me maneggio . Vago da mia fia . La vaga eia 
dalia fiora Contcfla , e ▼edemo de pacificarle . 

Anf. Operate voi , e opererò ancor io . 

Pan. Vorrare aver da giuftar un fallimento in piazza , 
piattono che trattar Una pase tra niora , e ma- 
donna . ( parte . 

Ari/. Giacché ho qucfti dieci zecchini , non voglio tra- 
lasciare di comprare quei due ritratti del Petrarca , 
e- madonna Laura. In qucfti sonficuro, che spen- 
' do bene il denaro . Non mi lascerò più inganna- • 
re. Imparerò a mie spcte. Imparerò a mie spese. 

(parte. ^ 

SCENA VI. 

Camera con tre porte, due laterali , ed una in 

prospetto. 

// Cavaliere da una porta laterale , il Dottore dall' al- 
tra , poi tutti i perfonaggi vanno , e vengono in 
quefta feena , e tutu le Uro entrate , e tutte lè 
loro finite non fanno , che una feena fola . 

■ 

0 

Dot. Cato fignor Cavaliere, giacché fumo qui soli, 
e che neiTuno ci «ente, mi permette, eh' io le dr. 
ca quattro parole da suo servitore , e da -buono 
amico ? 

Cav. Dite pure , v' ascolto . 

Dot, Non sarebbe meglio , che Voilìgnoria per la parte 
della nuora , ed io per la parte della suocera pro- 
curammo dì far quella pace ? 

Cav. Io non ho quefta autorità sopra la ilgnora Dora- 
lice . • 

D§t. 



r 



. Digitized by Googl 



ATTO TERZO. 79 

Voi. Nemmeno io sopra la fignora Isabella , ma spero J 
che se le parlerò , fi rimetterà in me . 

Cav. Così spererei anch' io della ConteiTìna . 

Dot. Facciamo una cosa * proviamo , e se ci riesce di 
far quello bene, avremo il merito di mettere in 
quiete , in concordia tutta quella famiglia . 

Cav. Beniflìmo, vado a ricevere le commi filoni dalli fi< 
gnora Dora) ice. 

Dot. Ed io nello (redo tempo dalla {ignora Isabella. 

Cav. Attendetemi , che ora torno, (entra nclV apparta. 
( mento ài Doralice . La Contejfa lfabella efeè. 

Ifa. Signor Dottore , che discorfi avete avuti col Cava- 
liere ? 

Dot. Tanto egli , che io , deilderiamo di procurare la 
sua quiete , la sua pace , la sua tranquillità . 

Ifa. Fino , che colei fta in quella casa , non Y avrò 
mai . Ditemi , il Cavaliere continua a dichiararli 

per Doralice? 

Dot. Egli è un galantuomo , cKe fa per una , e per 1* 
altra parte . Mi creda . Si fidi di me , fi rimetta in 
me, e le prometto, che ella sarà contenta. 

ìfa. Beni/Timo ; io mi rimetto in voi. 

Dot. Quello, che farò io sarà ben fatto? 

Ifa. Sarà ben fatto . 

Dot. Lo approverà? 

Jfa. L* approverò . 

Dot. Dunque ftia quieta , e non peni! altro . 

Ifa. Avvertite però di non risolvere niente, senta che 

io lo sappia. 
Dot* In quefta maniera elja non fi rimette in me . 
Ifa. Vi lascio la libertà di trattare. 
Dot. Ma non di concludere/ 
Ifa. Signor ho, di concludere no. 
Dot, Dunque tratteremo. 

Ifa. Il primo patto, che Doralice vada fuori di quefta casa. 

Dou 
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Dot. E li dote? 

Ifa. Prima la mia, e poi la sua. 
Dot. S" ha da rovinare la casa ? 
ifa. Rovinar la casa ; ma via Doralice . 
Dot. Eccola . 

Ifa. Temeraria, ha tanto ardire di venirmi d* avanti gli 
occhj ? Il sangue mi bolle. Non la rogito vedere. 
Venite con me. J^entra del fuo appartamento . 

Dot. Vengo . Ho paura , che non facciamo niente . 

{Entra Dor. e il Cavaliere corre nel fuo appartamento, 

Dor. Vedete ! Io Tengo per parlare con lei , ed ella mi 
fugge . / 

Cav. Giacché liete tanto discreta , e ragionevole , mi do- 
te licenza , che salve tutte le voftre convenienze t 
tratti 1' aggiuftamento con v olirà suocera ? 

Dor. Sì , mi farete piacere . 

Cav. Volete rimettervi in me 7 

Dor. Vi do ampia facoltà di far tutto. 

Cav. Mi date parola ? 

Dor. Ve la do , jcon patto però , che V aggiuftamento fia 

fatto a modo mio. 
Cav. Prescrivetemi le condizioni . 

Dor. Una delle due , o che io debba eflère la padrona 
in cjuefta casa , senza che la suocera se ne abbia 
da ingerire punto , nè poco, o ch'io voglio la mia 
dote, e tornarmene in casali mio padre. 

Ca v. Troveremo qualche tempcrameuto . 

Dor. Sì , via , trovate de' mezzi termini , de* buoni tem- 
peramenti ma ricordatevi , che non voglio relìarè 
a( disotto una punta di spilla, (va nel fuo appar. 

{lamento . 

Cav. Oh quefto è un grande imbarazzo ! Ma ecco il 
Dottore. Sentiamo , che cosa dice della Conte fla 
Isabella, (efee il Dottore dalV appartamento £ Ifa. 

Dot. Signor Cavaliere, ha parlato colla ignora Doralice ? 

Cav. 
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. Cav. Signor il, ho parlato, ed ho la facoltà di trattare . 
Dot. Io pure ho i'ifteflà facoltà da quell* altra. 
Cay. Dunque trattiamo . Vi faccio a prima giunta un 
progetto alternativo. O la fignora Doraìice vuol 
. eflcr anch'eli* padrona in quefta casa, o vuole la 
sua dote, e se n* anderà con suo padre . 
Dot. RispondP per la (ignora Cornelia . Se vuole anda- 
re, «e ne vada; ma. prima s'ha da levare la dote 
della suocera, e poi quella della nuora. 
Cav. Facciamo così , che la (ignora Isabella dia il ma- 
neggio alla nuora di apo. scudi all'anno, e pen- 
serà ella alle spese per se , e per la cameriera . 
Dot. Con licenza, ora torno. ( va da ffabeUa, poi toma. 
Cav. Non può risolvere. Anch' egli ha lo fieno arbitrio, 
che ho io . Quefta sarebbe la meglio . Ognuno pen- 
sar per se. {il Dottore ritorna dall' appartamento 

.'.{d'ifabella. 

Dot. Quattrocento scudi non Ci pduono accordare . Se n* 

accorderanno trecento . 
Cav. Attendetemi, che or ora vengo, (va da Doraìice. 
Dot. £' plenipotenziario anch' egli , come sono io . 

( efee Pantalone dalla porta di me\\o . 
Ptfff. Sior Dottor, la riverillò. {incamminandofi verfo 

( l' appartamento di Doraìice . 
-Dot. Dove , /ìgnor Pantalone ? 
Pan. Da mia fia . 

Dot. Ora fi tratta 1* aggiuftameoto fra lei, e la suocera. 
Pan. E chi lo fratta fio aggiufta mento ? 
Dot. Per la sua parte il cavaliere del Bosco. 
Fan. Come gh' irmelo fio fior cavalicr ? 

( // Cavaliere ritorna dall' appartamento di Dorai. 
Cav. JL' aggiuftawento e fatto . 

fan. Sì, come, cara eia? (efee il Conte Adelmo daU 

{la porta di tnet\o . 
Dot. Signor Conte, 1' aggiuftameato è fatto. 

la Famiglia ec. s ' Anf. 
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Anf. Ne godo, ne godo, e come? • 
Cav. La (ignora Doralice fi contenta di trecento scudi 
Tanno . 

Dot. E la (ignora Con tetta Isabella glie li accorda. 

I>an. Xela inatta mia ria ? Adeflb mo . 

• {va da Doralhe , po': torna. 

Anf. h' spiritata mia moglie; orami sentirà, (vadalfa* 

Cav. Qucfti vecchj cogliono, guadare il noftro maneg- 
gio, {al Dottore. 

Dot. QueAa era una convenzione onefta , perchè per 
dirla , la (ignora* Doralice è troppo inquieta . 

Cav. Ha ragione, se vede di inai occhio la suocera pet 
tutto quello , che ha saputo dire di lei . 

Dot. Anzi la nuora ha (Irapazzata la suocera fieramente . 

Cav. Siete male informato. 

Dot. Ehi, Colombina, (efee Colombina dalla camera 
Col. Signore . ( * IfabdU . 

'Dot. Dimmi un poco, che cosa ha detto la (ignora Do- 
ralice della Contefla Isabella ? 
Col. Oh, io non so nulla. 

Cav. Non crediate a coftei , mentre ella alla (ignora De 

ralice ha detto tutto il male della sua padrona. 
Col. Io non ho detto nulla . 
Cav. Credetelo da cavaliere . 

Dot. Dunque la ciarliera di Colombina ha njeflTo male 

fra quefie due (ìgnore . 
Cav. Sena' altro . 

Dot. Vado dalla Contefla Isabella-.' {** da IfabdU l 

Col. Avete fatta una bella cosa . ( al Cavaliere . 

Cav. Bricconcclla, tu sei (tata quella, che ha detto ma- 
le della nuora alla suocera? Ora vado dalla (igno- 
ra Doralice a scuoprire le tue iniquità . (va da Dor, 

Col. Oh quefta è bella l Se mi pagano , acciò dica ma- 
le , non r ho da fare ? ( Anf elmo ritorna dal? ap* 

{parlamento £ Jfabella . 
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Ànf. Tu, disgradata, sci cagione di tutto . ( vada Do?. 
Col. Anche quello ftolido l'ha con tot*' 

( il Dottore dall' appartamento d' lfabella . 
Dot. Or ora fi scoprirà ogni cosa. (va neW apparta- 

( mento dì Doratici . 
Col. Mi vogliono tutti mangiare. (Pantalone dall' ap: 

(partamento di Doralice . 
Pan. Xè vero, desgraziada, che ti ha ditto mal de mia 

fi a alla to parona ? i 
Col. Io non so niente. 

Pan. Aspetta , aspetta . (va da lfabella 

Col. Credono di farmi patirà. ( Anfelmo dall' apparta # 

( memo di Doralice 
Anf. Or ora ho scoperto tutto . Te n' accorgerai . 

( va da lfabella . 
Col. Principio ad avere un poco di paura. 

(il Dottore dair appartamento di D o'r alice . 
t>ot. Non me Io sarei mai creduto ; oh che lingua ! 

• ' , (va d' lfabella . 

Col. Sono in cattura davvero. ( il Cavaliere dall' ap- 

( partamento di Doralice; 
Cav. Colombina, sei scoperta . Tu sci quella, che hai 
riportato le ciarle da Una parte , c dall'altra . Ora 
tutte sono contro di te , e vogliono, che tu ne 
paghi la pena. Ti coniglio andartene. 
Col. Ma' dove? Povera mè! Dove ? 
Cav. Pretto ; va nella tua camera , é chiuditi dentro l 

Vedrò io d' ajutarti . 
Col. Ptt amor del cielo , non mi abbandonate . 
Cav. Prefto, che vien gente. 

Col. Maledetta fortuna. E' flato quel zecchino al mese, 
che ra'Jia aeciecata. (parte per la porta di me\\o . 
Cav. Ora, che fi è scoperta la malizia di tfoftei , è più 
facile r accomodamento . (efee il Continó Cìa- 

( cinto dalla porta di me\\o. 
S z Già. 

\ 
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Gin. Cavaliere, che ha Colombina, che piange, e pare 
spaventata ì 

Cav. £' Asta scoperta clTere quella, che ha seminato di - 
scordie fra suocera , e nuora , ed ora fra elle trat- 
tati T aggiuftamento . 

Già, Voglia il cielo , che segua . ( il Dottore daJV av~ 

(portamento d' If abella P 

"Dot. La (ignora Isabella è persuasa di tutto -, e se la (ì- 
gnora Doralice verrà nella sua camera a riverirla f 
V abbraccerà con amore , e con tenerezza . 

Civ. Vado a dirlo alla (ignora Doralice. (va d& Dor. 

Già. Dunque mia madre è placata ? 

Por Placatiflima ; tutto è accomodato. 

Già. Sia ringraziato il ciclo . ( il Cavaliere dall' ap, 

( parlamento di Doralice - 

Cav- La fignora Doralice è prontiflìma a ricever 1* ab- 
braccio dalla (ignora Isabella . Ma che venga ella, 
nella sua camera . 

Dot. Glielo dirò; ma dubito, non fi farà nulla. 

(va da I favella. 

Già. Mi pare veramente , che tocchi a mia moglie . 

Qav. Pretende ella d' elTere 1' offésa . ( Pantalone dalV 

{appartamento d' Ij abella, e detti. 

Pan.IAh fia non vuol vegnir da so madonna ? Aspettò , 
aspettò , che anderò mi a farja vegnir , e la ve* 
gnirà . ( va da Doralice, 

Già. Vedete ? Anche sno padre le dà il torto . 

Cav . Il buon vecchio fa per metter bene . 

( il Conte Anfelmo dall' appartamento flfabella . 

Anf. Oh quella sì, eh' è bella. La suocera anderà ad 
umiliarli alla nuora ? ( Pantalone dall' appartamene 

( to di Doralice . 

Pan. La ixè giuflada . Mia fìa vegnirà da fiora Contes- 
sa ; balìa, che la ghe vegna incontra co la la ve- 
de, per dargbc coraggio. 

ylnf. 
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^«/)/ Bene, bene , lo farà. Vado a dirlo a mia moglie. 

( va da Jfaèella . 
Pan. Vardè, cofla che glie voi a unir fte do donne ! 
Cav. Voi T avete ridotta a fare un bel paflo . ( a Pan. 
Già. Lodo la voflra prudenza. {a Pantalone. 

( // Dottor* dall' appartamento d' lfabelU . 
Dot. Signor Pantalone ,• dite pure a voitra figlia, che 

non s' incomodi altrimenti . 
Pan. Perchè ? " 

Dot. Perchè la fignora Contefla dice così , che eflendo 
dama, non fi deve muovere dalia sedia per venire 
a riceverla . 

Cav. Ora vado io a dirlo alla fignora Dorai ice . 

( va da Dorali ce . 
Pan. Vardè, che catarri! vardè, che freddure] 
Già. Arderò io da mia madre, e vedrò di persuaderla. 
Pan. Sì , caro fio; te fio ben . 

Già. Mia madre a me non dirà di no . ( va da Ifa. 
Pan. E a vu mo la ve par una bella cofla? (al Dot. 
Dot. La pretensone non è itravagante. 
Fan. Mia fia no la gh' ha tante prttenfioni « J » 

( il Cavaliere dall' appartamento di Doraiue . 
Cav. Dice la l'ignora Dcralice , che non è dama ; ma ha 

portato ventimila scudi di dote , e non yuo! & 

sere fìrapazzata . 
Dot. Vado subito a dirlo alla (ignora Contefla . 
Pan. Vegnl quà , ferme ve. 

Dot. Viene , o non viene ? ( Voralìcc ftdlÀ porta , U 
( Conteffa Ifabella dal fuo appartamento » 
Dor. Signor no, non vengo. Dite alla vecchia, Che se 

'vuol , venga lei . 
Ifa. Sfacciateli! , a me vecchia ? 

Dor. Signora giovinetta, h riverisco. (parte . 

tfa O via lei , o via io . (parti . 

tati. O poYerettò mi ! Cosa' è ila coffa ? 

S 3 Cav. 
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Ctv. La (Ignora Doralice ha ragione . 

Dot. Avete sentito voftra figlia? ( a Paninone. 

Fan. Oh che donne! Oh che donne! 

( Anfdmo dall' appartamento <T Ifabella . 

An[. Le mie medaglie, le mit medaglie. Mai più non 
m'intrico con quefte pazze. Dite quel, che vole- 
te, voglio spendere il mio tempo nelle mie meda- 
glie . {pane per la porta di mc\\o . 

fan. O che matti ! Oh che casa da malti ! 

( Giacinto dalla camera d' IfabelU . 

Qla. Signor suocero , son disperato . 

Pan. Coss* c (là? 

G':a t Avete sentito? Mia moglie ha detto vecchia a mia 
madre: mia madre ha detto sfacciateli a mia mo- 
glie. Vi è il diavolo in quella casa, vi è il diavo- 
lo, {parte per la porta di me\\o . 

Fan. Se glie >è el diavolo , che el ghe daga . No so 
coirà targhe, gh'ho tanto de te/la . JNo so, in che 
mondo che (ìa . * 

Cav. Anderò io a placare la (ignora Doralice . 

Pot. E io anderò a calmare la (ignora Isabella. 

Fan. E mi credo, che vu altri (iè quelli, che le fazza 
deventar sempre pezo . 

Cttv. Io sono un cavaliere onorato. 

Dot. Io non sono un ragazzo. 

Cav. Saprà la (ignora Doralice il torto, che voi mi fa- 
te . (va da DoraVcó . 

J)ot. Voglio dire alla (ignora ContelTa in qua! concetta 
mi tiene il (ignor Pantalone . (va da Ifabella. 

Fan. Qh che befìie! Ma (timo quel vecchio matto. Se 
poi dar ! Come che el se mette anca elo in riga de 
protettor ! E mia fi a col Cavalier , che la serve ? E 
quel matto de mio zenejb lo comporta ? Quelli 
%b i motivi delle discordie de (la rameggia . Don- 
ne capricciose ; mari» senza cervello ; serventi pct 
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casa . Bisogna per foxza , che tutto vaga a rover* 
so , {parte , 

SCENA VII. 

« 

•* 

Altra Camera del Conte Anselmo . 
, // Conte An filmo , poi il Contino Giacinto . 

S- 
E ardii atteso solamente alle medaglie , e ai 
carnei, non mi sarebbe succedo quello, che mi è 
succeflb . Maledetto Brighella ! Mi ha rovinato. 
Già. Brighella non ti trova più : egli è partito di Paler- 
mo, e non fi sa per qual parte . 
^«/Pazienza! Mi ha rovinato. s 
Già. Ah! fignor padre, fiamo rovioati ^tutti. Dei venti- 
mila scudi non ve ne sono più. Alla raccolta vi è 
tempo . E per mangiare, ci converrà far dei debiti, 
Anf. Se lo dico; Brighella mi ha rovinato. 
C.a. E per condimento delle noftre felicità abbiamo una 
moglie per uno, che formano nna bella pariglia. 
Anf. Io non ci penso più . 
Già. E chi>i ha da pensare ? 

AnJ\Oh! non ci penso, più. M* Ranno fatto impaiz ire 
tanto che balta . t 



SCENA Vili. 
Pantalone , e detti. 

C 

Pan. X^àOS su bona grazia . 
Anf. ( Eccolo qui il mio tormento.) 
Pan. Sior Conte , fior zenero , i me compatita , se ve* 

S 4 gno 
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gno avanti arditamente. Se tratta de affae, sé» trat- 
ta de tutto, e qua bisogna trovarghe qnalcbe re- 
medio . 

Anf Io lascio tare a voi > < 

Pan. Ella voi tender alle so medaglie. 

Anf. Fin che porto, non le voglio lasciare. 

Pan. E vu , fior 1 zenero, coffa diseu ? Ve par, che se' 

pofla tirar avanti *usl ? Ve par , che vaga bea i 

affari della voftra casa ? 
Già. Io dico , che in poco tempo ci ridurremo misera' 

bili più di prima . 
Pan. Sior Conte, sentela, coda che dise so fio? 
Anf. Lo sento; ma no so come rimediar? i . 
Pan. Se vorla redur a no» aver da magnar ? 
Anf. Ci sono l'entrate . 

Pan. Co le se magna in erba, no le frutta el terzo. 

E de ftc car,e, niora e madonna, coffa disela ? 
Anf. Io dico # che non fi può far peggio. 
Pan. No la pensa a remediarghe ? 
Anf. Io non ci vedo rimedio . 

Pan.Ght lo vederave ben mi , se gli* a v effe nn poco* 

g d' autorità in (la casa . 
Anf Caro fignor Pantalone , io vi do tutta 1' autorità , 
che volete. 

Già. Sì , caro fignor suocero , prendete voi V economia? 
della noftra casa ; affifteteci per amor del cielo; 
fatelo per la voftra figlia , per il voftro sangue . 

Pan. Me desptase , che anca eia xh mezza matta . Ma 
in casa mia non la giera cusì ; la s' ha fatto dopo , 
che la xè quà , onde spereria con facilità redurla 
in tei fiato de prima . 

Anf. Anche mia moglie una volta era una buona don- 
na , ora è diventata un serpente . 

Pan. Crederne paroni , che fte donne le xè meffe suso 
da Iti so conseggieri . 

Anf. 
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Anf.Cttào anch'io, ch'ella fi a coti. 
Già. Ne dubito ancora io * 

Pan. Qua ghe voi tesoluzion . Vorla , che mi glie fez- 
2a da fattor , da speadidor , da' midre* de casa 9 
sentì vadagnar un soldo , c solamente per 1' amor 
che porto a mia fia , a mio zencro , e a tutta fta 

casa ? 

Già. Lo volesse il cielo. 

Anf.Non mi levate le mie medaglie , e per il redo 
vi do ampliamola facoltà di far tutto . 

Pan. Do righe de scrittura , che me fazza a ibitro de( 
nianizo , e dell'economia della casa, e m impegno, 
che irt pochi anni la se vederà qualche contener 
de zecchini , e criori ghe ne sarà pochi . 

Anf.Tatt la carta, ed io la sottoscriverò. 

fWLa carta non ho aspetti adesso a farla : xè uri 
pezzo, che vedo el bisogno , che ghe ne giera. Gti 
ho da 2ontar do , o tre capitoletti , e credo , che 
1' anderà ben . Andemola a lezer in tei so meza . 

Jnf. Non vi è bisogno di leggerla . La sottoscrivo seni* 
altro . 

Pan. Sior no . Voi , che la la senta ; e che la la sotto- 
scriva alla presenza dei teftmonj, e cussi anca el fior 
tenero • 

Già. Lo fatò con tutto.il cuore . 

Anf. Andiamo ; ma ci fiamo iotefi. Il primo patto, che 
non mi tocchiate le mie medaglie . ( parte . 

Pan. Povefazzo ! Anca quella xè una malattia: chi voi 
» varirlo, non bisogna farlo violentemente , ma un 
' pochetto alla volta. 
Già. Caro fignor suocero vi raccomando la quiete del- 
la noftra famiglia . Mio padre non è atto per ques. 
ta briga : fate voi da capo di casa , e son cer;o , 
che se il capo avrà giudizio , tutte .le cose ande- 
ranno bene • ' ( parte . 

Pan. 
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Pari.Quctta xè la verità. El capo de cita xc. quello; 
che r% bona, coattiva la fameggia. Voi veder, jsc 
me riesse de far fto ben, de drezzar iìa barca, e 
za che co (le donne no ,se poi sperar gnente col, 
le bone, voi provarme colle cattive. (parte* 



SCENA IX. 
La Contesa Ifabella , ci H Datore. 



v, N. 



On mi parlate più di riconciliarmi con Dora, 
lice, perchè è imponìbile . 
Vot. Ella ha ragione, (ignora Contessa. 
Jfa. Può darli una impertinente maggiore di quefta ? 
Vot. E' una petulante . 

Jfa. Assolutamente , assolutamente la voglio fuòri di 

quella casa . 
Vot. Saviflìma risoluzione.' 
Jfa. Io sono la padrona. 
Dot. E' veri/Timo. 

Jfa. E non è degna di (tare in casa con me. 
Vot. Non è degna. 

I/a. Dottore, se mio marito non la manda via, voglio, 

che le facciate fare un precetto. 
Voi. Ma ! Vuole accendere una lite ? , 
I/a. Non fiete capace di softenerla? 
Vot. Per me la softerrò ; ma ella aoderà vìa , vorrà 

la dote . ' 
Jfa. La dote, la dote ! Sempre fi mette in mezzo la 

dote. V'ho detto un' altra volta , che prima vi 

è la min . 

Vot. E' veri/lìmo , ma la dote della (ignora Doralice 
ascende a ventimila scudi , e la sua non è che dì 
duemila. 

ha. 
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Ifa. Siete un ignorante , non sapete niente . # 
Dot. ( Già quando non fi dice a modo suo , fi compa- 
risce ignorante . ) 

S C E A X. 

Pantalone, il Conte Anf elmo, e detti. 

C' 
HE cosa e* è , fignori miei ? Qualche altra bel- 
la novità al solito ? 
Anf La novità la sentirete or ora. 
Pan. La compathTa*, se vegno a darghe ua poco d* in* 

comodo . * 
Jfa. Voftra fiplia ha poco giudizio. 
l\ 1/7. 'A de (Io adesso, la sarà quà anca eia. 
Ifa. Fila qui? Come c'entra nelle mie camere? 
Anf. Deve venire per un affàr d'importanza. 
Ifa. E non vi è altro luogo, che quefto? 
Pan. A verno fatto per non incomodarla eia fora della 

so camera, 
Jfa. La riceverà, come merita. 
Pan. La la riceva , come che la voi , che n* import*. 

SCENA XI. > 

. .« * ,•«*.*•.* 

Voralice, Giacinto, il Cavaliere del Bofco , e detti. 



Cav. SErvitor umiliflìmo di lor fignori. 

Anf Sediamo, sediamo . ( tutti pedono . 

Vor. Si può sapere, per che cosa mi avete condotta qui? 

( a Giacinto • 

Qia, Or ora lo saprete. 

Anf. Moglie mia cari Hi ma, nuora mia dikttiflìma, sap. 
piate, che io non sono più capo di casa. 
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tfd. Già fi sa, .queft' impiccio ha da toccare a me. 

Ans. Noq dubitate, 1' impiccio non tocca a voi. Il fi- 
gnor Pantalone ha assunto 1' impegno di regolare 
la noftra casa . Mio figlio , ed io abbiamo cedute 
a lui tutte le noftre anioni , c ragioni , e abbia- 
mo sotti scritti alcuni capitoli , che ora anche voi 
Sentirete . , , . . , .• « 

Isa. Quello è un torto , che fate a me . 

Par. In quanto a quello poi , io mancanza del c 
di casa tocca a me . 

Jfa. Io sono padrona principale . 

Dot. Brava. . 

Pan. Or.sù un poco de fìlenzio . Mi lezerò i Capitoli 
della convenzion fcrmada , e sottoscritta , e che i 
V ascolta , perchè ghe xè qualcossa per tutti*. Ca- 
pitoli tonven\ionali . Primo . 

Anf Che io pussa divertirmi colle medaglie. 

Pan. Primo , che Pantalon dei Bifognofi abbia da rifeuo- 
tere tutte /' entrate appartenenti alla cafa del Con- 
te Anfelmo Terra\\ani tanto di :p , che dk cara* 
pagnd . 

tfa. E consegnar il denaro o a mio marito, o a me. 
Dot. { La (ignora economa . ) 

Pan. Secondo , che Pantalon abbia da provveder la ca- 
fa di detto Conte Anfelmo di vitto , e vestito a 
tutti della eafà mede/ima . 

Vor. JIo bisogno di tutto , che non ho niente di bue 
no. y 

Pan.Tcr\o , che fia in arbitrio di detto Pantalone di 
procurar i mc\ii per la quiete della famiglia. , e 
{opra tutto per far fc che filetto in pace la fuocera , 
t la nu*rd di detta cafa . 

Tfa. È 1 impcTiblIe, è imponìbile. 

Dar. E' un demonio , e ocmonio . 

Pan. Quarto , che ni V una , ni V altra di dette due fi- 

gnu- 

I ' 
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gnore abbiano 4* avere amicizie contìnue , e fffe , 
t quella , che ne -volere avere , pojfa ejferc qbbll 
gaia andar ad abitar* in campagna . 

Jfa, Oh quello è troppo. 

Dot. Quefto capitolo offende la civiltà. 

Qav. Quefto capitolo offende me . 1/ intendo , (ignori 
mici , l'intendo, e giacche vedo, che la mìa ser- 
vitù colla /ignora Doralice fi rende a voi moietta, 
parto in quefto punto , mentre un cavalier bea 
nato non deve in verun modo contribuire ali' in- 
quietudine delle famiglie . ( Mai più vado in ve. 
runa casa, ove vi fieno suocera, e nuora, {par. 

Por. Se è andato via il Cavaliere , non tetterà nemme- 
no il Dottore . 

Pan. Cossa disela fior Dottor : ala vitto con che pru» 
denza ha opérà el fior Cavalier? 

Jfa. Il fignor Dottore non ha da partire di casa mia. 

Por. La nottra è amicizia vecchia . 

Pan. Giù fto per quello la s'averia da FemV . 

f)ot. La finirò; anderò via , e non ci tornerò più : ma; 
vorrei sapere , per che causa con una sì bella fra- 
se fi licenzia di casa un galantuomo della mi* 
sorta. 

fan.Co noi fave, ve lo dirò mi , fior . Perchè vu al- 
tri, che volè far i ganimedi , no 6è boni da al- 
tro, che da segondar i mattezzi . 

Poi. Ho secondato la (ignora Contessa Isabella, perchè 
quando fi ha della ftima per una persona, non le 
fi può contraddire . Vado via, fignora Contessa. 

I/a. V ho sempre detto , che ficte un Dottore senza, 
spirito, e senza dottrina. 

Pot. Sentono i miei fignori ? Dopo che ho l'onore dì 
servirla , quelle sono le finezze , che ho sempre 
avuto . ( parte . 

jPa*.Andemo avanti coi capitoli. Quinto, che fte due 

fi 



f j -, ZA FAMIGLIA CO. 

flgnore suocera ,' e nuora per maggiormente con» 
fervar la 'pace fra loro , abb'anò d' ab ' tare in due 
dlverfi appartamenti , una di /opra ed una di 
fono. 

tfa. Quello di sopra lo voglio io . 

Vor. lo prenderò quello di sotto, che farò meno acale. 
Pan. Sentiu ? Le se scomenza a accordar . Se/lo 9 che fi 

licenzi di cafa Colombina . 
Jfa. SI , sì licenziarla . 
Dor. Sì , mandarla vìa , 

Pan. Anca qua ie xè d'accordo . Via, me consolo, da 
brave alla presenza dei so maridi , che le se ab- 
brazza , che le se basa in segno de pase ■ 

tfa. Oh quefto poi no . 

Dor. Non sarà mai vero . 

Pan. Via quella , che sarà ia prima a abbrazzar , e ba- 
sar quell'altra, la gh' a vera (io anello de diaman- 
ti . ( mojlra un anello. 

Jfa. (Tutte due s'aliano un poco, in atto di andar ad ab- 

)por. [tracciar V altra , poi fi pentono , e tornano a fèdere . 

Jfa. ( Pitittofto crepare . ) 

Dor. ( Piuttofto senza anelli tutto il tempo di vita mia.) 
Pan. Gnanca per un anello de diamanti 
Anf.Se e antico, lo prendeiò io. 

Pan. Or6Ù, vedo, che xè imponibile de far, che le se 
abbrazza , che le se" basa , che le se pacifica , e se 
le lo fasse , le lo farà ve per forza , e doman sé 
tornerave da capo . Avè serttio i capitoli , mi 
son el direttor de fta casa , e mi penserò a prò 
veder tutto , e no lasserò mancar el bisogno . Sior 
Conte che el tenda pur alle so medagie, e ghe 
fazzo un assegnamento de cento scudi all' anno 
, per soddisfare . Sior renero m* agiuterà a tegnir 
1* economìa delia casa , e cussi f imparerà . Vu al- 
tre do sé ftae nemighe per causa de una serva 

e per. 
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« pettegola , e de do conseggieri adulatori p c cat- 
tivi, remosSe le cause sarà remarti j effetti . Siòra 
Contessa Isabella , che la Taga in tei so apparta- 
mento de sora, mia" fia in quel de sotto . G he 
darò una cameriera per una , ghe farò per un po- 
co tola separada , e no tedendose , e non irattan. 
dose , poi esser , che le «e quieta , c quello xè 
T unico reincdio , per far Aar in pase la niora, 
e la madonna . 



i 
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I PUNTIGLI DOMESTICI. 

'commedia 

DI TRE ATTI IN PROSA. 

Rappresentati per la prima volta in Venezia il Carno- 
vale dell'anno MDCCLII. 



/ Puntìgli Domejlici . T PER- 



1 




ATTO PRIMO- 



SCENA PRIMA. 



Appartamento del Conte Ottavio. 



Brighèlla ad un tavolino , che fi a rapando un òafiom 
di tabacco, poi Corallina colla rocca , filando. 



L-V. 



Bit. ▼ Ardè coffa che i s'ha inventa per far sfadigar 
la povera servitù! Grattar el tabacco/ In vece de 
peftarlo, grattarlo! Quel che dovcria far i facchini, 
l'ha da far i poveri servitori. (f4 rapando. 
Cor. Brighella, la padrona vi domanda. 
Bri. Se la me domanda, no vedi coffa, che Fa zzo ? 



T i 
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Cor. Lasciate di ( a ) rapare , e andate a vedere , che co- 
sa vuole. 

Bri. El patron el vuol lina scatola de tabacco. 
Cor. E intanto che la padrona aspetti: fate pure inci- 
vile . 

Bri. Corallina , mi ve vojo ben ; ma fto perderme el 
respetto, farà, che ve perda l'amor. 

Cor. Già me l' ha detto la padrona . Vedrai , che colui 
non verrà . {filando . 

Jirl L'ha dito colui ? 

Cor. E' un pezzo, che la (ignora ContefTa Beatrice vi 
ha in mala opinione . In quella casa vi vedo , e 
non vi vedo . 

Bri. Donca gli* avereflì gufto, che andaflc via . Bell'amor! 
Brava! Me confido che ella no comanda. Coman- 
da el Conte Ottavio, che Tè el me padron. 

Cor. Comanda anch' ella. E' sua cognata , è ftata mo- 
glie di suo fratello. E' madre del Conte Lelio, e 
della Conteflìna Rosaura ; sarebbe bella , che ella 
non comatidéfte . 

Bri. Bada; a mi no la me comanda. Voi finir de ra- 
par . ( rapando . 

Cor. Lo dirò al Conte Ottavio, e la verrete a servire, {fila. 

ììri. Eh via. (rapando. 

Cor. Oh se ci verrete . ( fiU . 

Uri. Signorà no, non ci verrò . 

Cor. No ? Batterebbe , che io volerti ; La mia padrona 
fa più conto di me, che di suo cognato. 

Bri. E el me padron el fa più capital de mi , che de 
tutta la so fameja • 

(hr. Io ho persuaso la mia padrona a contentarfi , che 
la sua figliuola fi spori al Marchefìno Florindo . 

Non 

( a ) Rapare non è parola italiana ; ma e un frana- 
fifmo in Italia comunemente adottato . 
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Non lo voleva fare per niente. Anzi avea inrea- 
zione di darla al Marchese Riccardo , e quali quafi 
glie P avea promeiìa ; ma per me ha cangiato opi- 
nione . 

Bri. Col me padron avelie voi sudo, el gh'ha una teda, 
, che fa far a so modo . 

Cor. Anche la mia padrona non burla . Quando dice 
voglio, ha da etfère. 

Bri. Sì ben; per oftinazion no gh'è un par suo. 

Cor. Quel voftro satiro del Conte Ottavio , non è la 
cosa più odiosa di quefto mondo ? 

Bri. Lo vorreffi metter colla voftra padrona, che l'è 
nata quando el diavolo se petenava la coda? 

Cor. E il voftro è ftato concepito col tuono, e partori- 
to fra la saette . 

Bri. Brava ! Oh che bei concetti ! Oh che (ignora di 
garbo! ' 

Cor. Certo, cne non sono una ignorante come liete voi . 

Bri. Coùa voleu , cara fia , tutti gh' avemo i noftri difet- 
ti . Mi ignorante , e vu pettegola . 

Cor. Se fofte ignorante, sarebbe poco, (fila con rabbia. 

Bri. Gh'è de pezzo ? (a) 

Cor. Una piccola bagattella. Avete dell' afino. 

Bri. Tutti avemo la nolìra parte. Mi ascno , e vu.. i 

Cor. Portatemi rispetto . Sono una fanciulla da bene . 

Bri. Le fanciulle da ben no le parla così coi omeni 

onorati della mia sorte . 
Cor. Lo dirò alla padrona . 

Bri. E mi lo dirò al padron . 
Cor. E vi farò mandar via. 

Bri. Poderia efler, che zogheflimo de briccola: 

Cor. Ecco il; non rapa, non fa niente , c non vuol 
venire dalla padrona . 

Bri 

( a ) Evvi ancora di peggio . 

T f 
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Bir. La vaga a far i fatti soi , e la me latta far quel , 



che ho da far . + ( rapa . 

Cor. Servitori* Nemici dei padroni. ( fila . 

'Bri. Serve ? Pettegolezzi de casa . ( rapa . 

Cor. Non sono buoni , che a mangiare . ( fila . 



Bri. Non le se far altro, che far l'amor. (rapa. 

Cor. Son bravi a burlare . ( J?/* - 

Bri El so forte 1* è far ié mozzane . ' ( rapa . 
Cor. Parla di me , fignore ? 
Bri. E eia parlela de mi , padrona f 

Cor, Se non mi vendico , polla io effere filata come 



quello lino . ( fila . 

Bri Se no «e reÉfò , che fia gratta come fto bafton de 

rapè . ( rapa . 

Cor. Villano! (fila. 

Bri. Insolente! ( rapa . 



Cor. A me insolente ? Giuro al cielo ! Non so chi mi 
tenga , che non ti salti a) collo , e non ti ftrappi 
la lingua. Ma senti, qualche brntto giuoco ti farò: 
A me insolente! Voglio vendicarmi , se credefli di 

perdere la casa, il pane, e la vita. {pam . 

» « •« 

SCENA IL 
Brighella , poi il Conte Ottavio . 

Ettegola maledetta ! Tolè su , quefto è qaeP, 

che s avanza a far V amer con fte sporche . Le se 

tol confidenza , e le ftrapazza . 
Oit. Hai mai finito di rapare quefto tabacco? y 
Bri. Signor ... se la sarcfle...Più che se gh* ha voggia 

de far ben a fto mondo , e più se vien persegui- 

tadi . 

Ott. Che cosa è flato / 

Bri. 
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Bri. Son quà , che gratto ci tabacco , e vien Corallina 
. a insolentarme ... ( rapando con rabbia . 

Ott. Ho pur detto , che la gente di mia cognata noa 

ha da venire nelle mie camere. 
Bri. E mi, lufhifiimo, oi da lattar de raparci tabacco, 

per servir la luftrifiìma fiora Beatrice? 
Ott. Tu servi me , e non lei . Come ci entra la Con- 

tefTa a comandar alla mia servitù? 
Bri. Se ghe Y ho dito . I m' ha tolto per el facchin de 

casa . ( rapando . 

Ott. Che cosa è (tato ? 

Bri. Ghe dirò , fignor , era qua , che fava i fatti mti , 
per servizio de! me padron : vien Corallina , e la 
die, che la fignora Con tetta me voi mandar in tura 
servizio. Digo: aspettò; Storno. Lassò , che re- 
mila de rapar: Sior no . Vegnirò adess' adesso : Sior 
no. In somma la dis cusl , che tutti i servitori jè 
al so comando . Che 1' è padrona , e che s' ha da las- 
sar tutto pes servirla eia . 

On. Lasciar tutto per servir lei ? ( con caricatura ) . Fi- 
nisci di rapare. 

Bri. La servo ( rapando ) . Certo , se no la giera eia , 
no sp faceva fto matrimonio. {con ironia. 

Ott. Che matrimonio ? 

Bri. Eh, niente, Luftriffirao. Rido d'una certa espre* 

(ìon de Corallina . 
Ott. Che cosa ha detto ? 

Bri. Eh , l'è una donna ; non occorre badarghe. {rapando. 

Ott. Ma dimmi , che cosa ha detto ? 

Bri Ghe dirò. La pretende , che la so patrona glie 
Toggia ben , e che la razza tutto a so modo . E 
cusi circa al matrimonio, che i ha ftabilido tra la 
(ignora Conteflina e 1 fior Marchese Florindo, la 
dis Corallina : se non era io , la padrona non Io 
faceva . Digo mi : badava , che folle contento ci 

T 4 pa- 
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padron. tu Tè quel, che comanda. Certo, la dia: 
la mia padrona comanda, il voftro padrone è un 
ravano . Maledetta! (va a rapare. 

Ott. Con cortei è un pezzo , che io ce 1* ho . Avrà & 
nito , • * 

Bri. La m* ha po onora de* titoli proprj . . . 

Ott. Ecco mio nipote. Vattene . 

Bri. Baftelo, luftriflìmo, fto tabacco? 

Ott. SI, - . 

Bri. VorU che lo bagna / 

Ott. Bagnalo. , . 

Bri. Me raccomando , luftriflìmo . ." : 
Oti. Vattene. 

Bri. ( Oh quello ci gli' ha poche parole , e affai fatti . V 
ho chiapà in bona luna. ) (parte. 



SCENA III. 

' - » . * • 

// Conte Ottavio, ed il Conte Lelio . . 

Ott. Mia cognata, se ne vuol prendere più di quel 
che conviene. Stia ne' termini, ge non vuole che 
fi rompa. 

Lei. Son servo, fignore zio. 

Ott. Buon giorno , nipote . 

Lei. Sono a domandarvi un piacere per parte di pia 
madre. 

Ott. In che cosa la poflb servire? 
Lei. Deriderà , che licenziate Brighella ; ; 
Ott. Che cosa le ha celi ratto? 
Lei. Le ha perduto il rispetto . 
Qtt. Iti qual maniera ? 

Lei Lo ha. mandato a chiamare, e non. ha voluto rnuo. 
vcrjfi per servirla. 

Ott. 
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Ott. Era impiegato per me . 

Lei. Rapava del tabacco. Faceva -veramente una gran 

cosa ! 

Ott. Faceva quello, cne io gli aveva ordinato di fare, 
Lei. Già , il fignore zio ha sempre fatto più conto dti 

suoi servitori , che de' suoi parenti . 
Ott. Io ho sempre fatto conto della giuftizia. 
Lei. Quefta giultizia tutti credono, di conoscerla;, ma 

pochi la conoscono. , 
Ott. Voi la conoscete meno degli altri. 
Lei. Mia madre ha da e nere rispettata. 
Ott. Niuno le perde il rispetto . 
Lei. E ha da effere ubbidita . 
Ott. Sì , dalla sua servitù . # 
Lei. I servitori di quefta casa mangiano tutti ad uni 

tavola , e per quefta (leffa ragione , . . 
Ott. Io li pago. . 
Lei. Non li pagate del voftro. 
Ott. Non li pago del mio ? 

Lei. No , (ignore . Vi c la mia parte, vi è la dote di 
mia madre, e quella di mia sorella . 

Ott. Voi non sapete, che cosa vi dite. 

Lei. E' vero: non so nulla ; ma da qui innanzi i fatti 
mici li vorrò sapere ancor io. 

Ott. Sciocco! 

Lei. Signor zio , non sono un ragazzo . 
Ott. Temerario ! 



Lei. La discorreremo , ( Lite, dirifione, risarcimento. Me 
1* ha detto il dottor Balanzoni . Cosi non fi può 
virere . Egli è un buon Procuratore ; mi aflìfterà . ) 

( parte , 
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-•-SCERÀ IV. 
' // Conte Ottavio , pòi Brighe! Id . 

i 



Ott. XMpertinente! Ti farò pentire d'avermi peno il 

rispetto . 

Sri. Illuftriffimo , el (ìgnor Pantalon de' Bisognofi vor- 
ria riverirla . 

Ott. Padrone. Che cesa hai, che sembri spaventato? 
Bri. So fior nevodo m' ha fatto un poco de panra . 
Ott. Che cosa dice? 

Bri. El m* ria vardà con do occh j de bafilisco . E po 
el m' ha dito (la bagatella. Se mio zio non ti man* 
da via , ti romperò le braccia • " • . 

Ott. Se lo farà, sarà peggio per lui . 

Bri. Sarà pezo per mi , e no per lu . Luftriffimo piat- 
tono , che abbia da succeder fio caso , no so cas- 
sa, dir, anderò via. 

Ott. Fa , che venga il fignor Pantalone . 

Bri. La servo . Se el me rompe i brezzi . . . 

Ott. Finiscila. . 

Bri. ( Cospetto del diavolo , avanti , che el me rompa 
i brezzi , P averà da parlar cori mi . ) ( parte . 



. ott. R< 



SCENA V. 
Ottavio, e Pantalone. 



LOmpere le breccia al mio servitore ? Potrebbe 
darli , che io romperti la teda al suo . 
Pan. Servitor uroiliflìmo. Sior Conte mio padron . 
Ott. Signor Pantalone, vi riverisco, (con cera brufea . 
P*n.Xc\* in collere? 
Ott. Ho ragione di eflcrlo. 

Pan. 



\ 
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Pan . Con mi no , ne vero ? 
Ott. Voi fiete un buon amico . 
Pan. M* ha dito qnalcofla fior Lelio . 
Ott. Egli è un pazzo . 

Pan. Coffa vorla far? No la gh' ha altri al mondo, che 
fto nevodo . 

Ott. Sarebbe meglio, eh' io non l'ave/fi. 

Pan. Bisogneria po , che la se mandane elio per con- 
f crvar la casa . 

Otv Che co&a importa il conservare la casa ? Morto io, 
morti tutti. La mia roba so a chi lasciarla. 

Pan. Ogni tanto seBto (ri manazzi de lnlTar la roba fo- 
ra de casa. Sta coda no la poflb sentir. 

Ott. Della roba mia pollo fare quello, che io voglio . 

Pan, Xè vero ; della so roba la poi far quel , che la 
toI : ma i omeni de giudizio i sacrifica so la volon- 
tà alla giuftizia, e alla convenienza. Per che rason 
Teravela privar i nevodi per beneficar dei ftranic- 
ri ? Per paura furti , che i nevodi Ha ingrati , e no 
i se recorda del benefattor? Per 1* i ftefla rason, se 
poi desmentegar più predo del teftator chi no xè 
del so sangue . 

Ott. Sapete , che cosa mi ha mandato a dire mia co* 
gnata per suo figliuolo/ Che vuole, che io licenzi 
Brighella mio servitore . 

Pan. No l'averà dito, che la voi, ma che la defìdera. 

On. Come ci entra con i miei servitori ? • 

Pan. Finalmente una cugnada xè qualcosa più de un 
servitor . 

Ott. Dovrei dunque mandar via un uomo, che mi ser- 
ve bene , per contentare una femmina senza giudi- 

zio r > » 

Pan. No digo mandarlo via , ma darghe qualche sodisfa 
zion . Per la pase convien qualche volta far de sa- 
crifizi . 

Ott. 
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On. Mia cognata è una donna irragionevole. 

Pan. Desgrazia per chi nasce cusì . Cfci xè de boa 

temperamento, se consola, e compatirle i cattivi. 

Ma chi no sa compatir i difetti dei altri , gh' ha. 

un difetto , che supera tutti . . 
Ott. Mio nipote vucl romper le braccia a Brighella . 
Pan. El T ha dito in atto de colera. 
On. Io sono il padrone di quefta casa , e voglio, che 

mi fi porti rispetto . 
Pan. La gh' ha rason . Xè giudo . 
Ott. Se non vuole dipendere, se ne vada a ilare da se. 

Io non ho bisogno di lui. 
Pan. No femo , fior Conte, no parlemo de ile coflè . 

Le case, co le se divide, indcbolifle . 
Ott. Se mi vorranno amico , sarà meglio per loro. 
Pan. Eia contenta , che mi ghe diga a lori qualche cos- 

sa su fto proposto? 
Ott. Siete un uomo discreto. Saprete le mie convenienze, 
Pan. La Jafia far a mi . Voggio andar adefib da fiora 

Contefla Beatrice . 
Ott. Ditele, che quando vuole qualche cosa, verrò io da 

lei , e non mandi quella teda calda di suo figliuolo . 
Pan. Circa fto servitor ... me permeitela de far gnentc } 
Ou. Niente affatto. Brighella mi serve. 
Pan. 3e poderia licenziarlo per un zorno . 
Ott. Ncmmen per un' ora . * 
Pan. Caro fignor Conte , qualche , volta bisogna ceder J 

So pur , che 1' anno passa la ghe n' ha raandà via 

un altro per compiacer una cantatrice . 
Ott. Sì, è vero. Perchè la aveva perso il rispetto. 
Pan. E no la voi dar soddisfàzion anca a so cugnada ? 
Ott. Parlatele. In grazia voftra qualche cosa farò. 
Pan. Grazie alla so bontà . So che i' è un cavalier pru- 
dente , e son seguro , che el se remetterà alle co». 

se giufte . La più bella qualità dell' animo xè la 

dori- 

, ' ■ c . < 
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docilità. Tutti semo soggetti al h colera : ma chi 
ascolta i boni amici , la modera , e se correze . Quel 
che rovina i omeni per el più, xb i pontigli c i 
pontigli , che nafte tra i parenti , i sol edere i più 
feroci . Non bisogna ingroflar el sangue ; bisogna 
remediarghe pretto y e confìderar , che ci più bel 
tesoro delle famcggie xè la bona armonia, la con. 
cordia f e la pase . (parte . 

On. Io sono T uomo più docile della terra . Non vi è 
cosa, che più mi piaccia della concordia , e della 
pace. Ma se mi provocano niente, niente, piut- 
tollo morire , che cedere» (parti . 

SCENA VJ. 

Camera di Beatrice . 
Corallina , poi Beatrice . 

B. 
Righella me 1' ha da pagare ficurifTìmamente » 
Briccone! Dirmi insolente ? "Dirmi mezzana / Al* 
derà via di quella casa . La padrona ha detto, che 
anderà , e deve andare . 
Bea. Mio cognato cosi mi tratta! 
Cor. Che cesa vuol dire, (ignora padrona? 
Bea. Fa più conto di un servitore, che di sua cognata . 
Cor. Il signor Conte Ottavio non vuol mandar via Brighella? 
Bea. No , non lo vuol mandar via . 
Cor. Cospetto di Bacco, se io fbffi in lei, quella volta 
vorrei mettermi al punto. In verità, se cede , vi 
va del suo decoro . - 
Bea, Mi negherà quella picciola soddisfazione di licen- 
ziare un servitore ? 
Cor. Un servitore , che ha perso il rispetto ! 
Bea. Quello è troppo . 

Cor. 

• m 
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Cor. Andare a dire, che la mia padrona è oftinataf 
Bea, Temerario! . 

Cor. Che è nata quando il diavolo fi pettinava la coda? 
Bea. Anco di più? 
Cor. Sicuramente . 

Bea. E mi ho da vedere tra i piedi codefto scellerato? 

Cor. Prenderà maggiore ardire , e le riderà in faccia . In 
verità, perchè andane via Brighella , pagherei il 
Salario di un anno. 

Bea. Ha fatto anche a te delle impertinenze ? 

Cor. Non lo dico per me , (ignora . Se fi tratrafle di me, 
soffrirei tutto , piuttotto che metter sofiopra la ca- 
sa. Ma mi preme il decoro della mia padrona; 
non poflb sentire che fi parli male di lei , che le 
fi perda il rispetto*. La mia padrona? Così buona, 
cosi adorabile ! Sentirle dire oftinata ? Metterla col- 
la coda del diavolo? Mi sento ardere dalla rabbia. 

Bea. Via, cara Corallina , no ti riscaldare cotanto .-Ve- 
di chi è; sento gente. 

Cor, (Eh non dubiti, che non mi riscaldo per lei. Mi 
ha detto insolente . Non glie la perdono mai più . ) 

( parte . 

SCENA VII. 

i 

> 

Beatrice , e Corallina con Pantalone . ' 

Bea. Che bona ragazza è coiìai ! E' tutta zelo per la 
sua padrona. / 

Cor. Signora , è qui il fignor Pantalone . 

Pan. Servitore obbligatiffimo a fiora Contesa, padrona 
mia ftimatiffima. 

Bea. Servo, fignor Pantalone . 

Pan. La perdona, se vegno a incomodarla. 

Bea. Mi fa grazia . 




\ 
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Cor. Ha saputo , fi gnor Pantalone ? 
Pan. Cofla fi a ? 

Cor. Brighella ha perso il rispetto alla mia padrona. 
Bea. E il Conte Ottavio non lo vuol mandar via . Vi 

pare quello un tratto da cavaliere? 
Cor. E' una cosa, che fa drizzare i capelli. 
Pan. Adafio un poco, fiora Conteda, colla gh' ha dito 

Brighella ? 

Cor, Le ha detto un fascio d'insolenze, una peggio del» 
I' altra . 

Pan. Mi no parlo con vu. A ella coffa gh' hafa dito? 

(* Beatrice. 

Bta. Con me oon ha parlato. Se averte avuto ardire di 

dirmi qualche cosa in faccia, meschino di lui. 
Pan. Donca . . . 

Cor. Donca, donca... Ha parlato con me. 

Pan. E vu sè quella , che ha reportà alla voftra padrona ? 

Cor. La sarebbe bella , che io fteflì cheta , . che sentirti 
maltrattar la padrona , e non dicertì nulla ! 

Pan. Vardè che donna de garbo ! Vardè , che serva pie- 
na de zelo, e de bontà! Vu altri servitori no fè 
altro fin , che dir mal dei patroni ; vu fiora con 
tanta poneualità reportè quel che ha dito i altri, 
e averè dito pezo de lori . 

Cor. Io? Mi maraviglio. 

Pan. Siota Contefla, ghe domando perdon. Mi son omo 
vecchio , san omo (incero, parlo col cuor in bocca. 
Me despiase fti desorde ai , spero d' a verghe reme dia . 

Bta. Avete parlato con mio cognato? 

Pan. Gh'ho parlà loogamente, e tutto se giufterà. 

Bea. Manderà via Brighella ? 

Pan. Se non lo manderà via . . . 

Cor. Se non lo manda via, non fi aggi urta. 

Pan. Tasè, fiora, che vu non gh'intrè. Sior Conte gh'ha 
tutu la tóma de eia, e ghe despiase . che la fia de* 
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guftada. A primo intro , sentiadose dir da fior 
Conte Lelio , cusì a sangue freddo , de cazzar via 
un servitor, gh'ha despiaflo un pochetto, e credo, 
/ che gh' abbia despiaflo , perchè ci ghe l'ha dito 
con un poco de caldo. A quel servitor e! ghe voi 
piuttofto ben ; xè un pezzo, che ci lo gh'ha, ghc 
• despiase a mandarlo via . 
Bea. Dunque non lo vuol licenziare ? 
Pan. Vedremo . . . 

Cor. Se non Io licenzia, non Ci fa niente. 
Pan. La me milita tutto el sangue . 
Bea. Chetati, e lascialo parlare . } 
Pan. Sior Conte Ottavio xè pronto a far, che Brighella 
„ ghe domanda perdon . 

Cor. Eh! 

Pan. El farà anca, che ci se cava la livrea . .. 
Cor. Eh ! 

Pan. El vegnirà senza livrea a.doraandarghe scusa , 
Cor. Freddure ! 

Pàti. ( Debotto no pollo più ) . Se la comanda el Io fa- 
rà ftar tre , o quattro zorni fora de casa . . . 
Cor. Mi vien da ridere. 

Pan. El se raccomanderà a eia, perchè la Io razza tor- 
nar a torlo. 
Cor. Oibò , cibò . 

Pan. Coss'è fto oibò? Corta gVintreu? Cofla ve ftorzeu? 
Siora Contefla, la me perdona , no so come , che 
la sopporta un' insolenza de fta sorte. 

Bea. Anfmo, va via di quà . ( a Corallina . 

Cor. Ma (ignora ... 

Bea. Va via, dico. 

Cor. La voftra riputazione vuole . . . 

Bea.-Gìuto al cielo , sai? 

Cor. Vado . ( Vecchio del diavolo , me la pagherai . ) 

( parte . 
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SCENA Vili. 
Pantalone, ^ Beatrice . 

Pan. M \nco mal, 00 podeva più . E cusì , fiora 
Cornelia, coda me discla ? Eia contenta de recever 
fti etti d' amor , e dt respetto de se» cugnà ? 

Bea, Orsù , mi rimetto in voi . Che Brighella fla spo- 
gliato della livrea, che venga a chiedermi scasa, 
che (ìia fuori di casa a mia discrezione, e vi pro- 
metto i che .io- ftclTa pregherò il (iqnor Conte a ri- 
pigliarlo . Giacche voi* mi amen rate , che mio co« 
gnàto ha della Iti ma di me/ io voglio avere della 
ccndescendenza per lui . 

Pan. BravifHma . Xè ben ,.che la coiTa se giufta subito . 

Bea. Quando viene colui a domandarmi perdono, vo- 
glio , che ci fia tutta la famiglia, tutti i servitori, 

Pan. Beniflìmo; ghe sarà tutti, a bon riverirla. 

Bea. Serva , (ìgnor Pantalone . 

Pan. ( Sta volta ghe son, ghe lì ago ; ma un'altra volta 
avanti de intrigarmene , ghe penserò . ) ( parte . 

SCENA IX. 

Beatrice , poi Colombina . 

O n 

Bea. ^JUefto fignor Pantalone è un galantuomo. Sem. 
pre cerca di metter bene, di pacificare, di accomo- 
dare le differenze . In grazia sua faccio quello , 
che non farei . 

Cor. (Quelli vecchj non li poflb soffrire .) 

Bea. Che cosa e* è ? 

Cor. Niente , (ignora . 

7 Puntigli Domefiici . V Bri. 
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Sea. Brighella sarà mortificato . Verrà senza livrea a do- 

mandarmi perdono . , A _ 

Cor. Batta; per me, dove ci è colui, non ci Ito ficu- 

ro. S'egli retta, io, (ignora padrona, vi domando 

la mia Utenza . 
Hea. Ma che cosa ti ha fatto? ^ 
Cor. Che cosa mi ha fatto ? Ha (Impazzato la mia pa- 

drona . 

Bea. Tocca a me a caftigarlo . 

Cor. Bel caftigo ! Non poflò soffrire . 

$ea. Chetati. 

Cor. Ci mancava xpel vecchiacce . 

SCENA X. 

// Conte Lello, il Dottore, e dette. 

■ 

tei Ecco qui il fignor Dottore. 

Dot. Faccio riverenza alla fignora ConterTa . 

Bea. Già mio cognato è dispofto a soddisfarmi , «d io 

sono contenta della sua buona dispofizione. 
, Lei. Dispofto z soddisfarvi ? Ha detto un monte d' im- 

propcrj. 

lied. Contro chi ? V 
Lei. Ha detto , che egli è il padrone , e che t&a vuo- 
le mandar via il servitore per contentar la cognata. 
Bea. Cosi ha detto ? 

Cor. Eh sV, Ognora, Jia tutta la ftima, tutto il rispetto. 
Lei. Ha detto che Cete puntigliosa , oftinata . 
Bea. A me quello? 

Cor. Via, andatelo a pregare , che non licenzi il suo 

servitore. ( a 
Lei. Ed ha avuto I* ardire di dirmi , eh* io son un pazzo . 
Bea Figliuolo mio, fiamo orTcfi, pentiamo a vendicarci. 

Lei. 
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Lei II fignor Dottore mi ha dato un buon configlio é 
Bea. Parli' il fignor Pottore . Che cosa ci configliereb- 
be di fare? 

Dot. Io dico, cha quando tra le famiglie comincia a 
entrare il diavolo , non vi è mai' più pace , onde 
l' unico rimedio è separarli, e fare una divifione . 

Bea. Facciamola ì 

Lèi. Io sono disppiìiflimo . 

Bea. Ma quèfta ctìvifione non è una vendetta , che ba- 
lla . Voglio qualche cosa di più . , 
Dot. Se poi ella vuole far girar la tetta a suo cognato, 
., il modo è facile. 
Bea. Come? 

Lei. Quefto è un uomo di garbo . 

Dot. Non vorrei , che diceflferc poi , che io sono ftato 

1' autore del configlio ; 
Bea. Non vi è pericolo . 
lei. Avete a rar con noi. Non dubitate . 
Dot. Il configlio è di fargli render conto della sua am- 
* miniftradone „• e ficcomc egli è ftato un uomo piut. 

torto generoso nello spendere , chp ha fatto delle 

fàbbriche inutili , e altre cose , che non erano ne. 

ceflaric , Io faremo sudare . 
lei- Dice beniflimo. Lo faremo sudare. 
Bea. La mia dote . w 
Dot. yi s' intende . La dote , il frutto della dote , un 

rendimento di conti universale , uno spoglio di 

tutto , tina lite terribile . • 
Lei. Per Bacco , se n' accorgerà . 
Dot. Vi è la dote della Conteflina . . . "/• 
Bea. A proposito. Vada 3 monte il Contratto col Mar- 

chefino Florindo . 
Lei. Perchè quefto ? 

Bea. Perchè lo ha trattato il Conte Ottavio ; 
Cor. Sì, fignore, Brighelli ha detto, che quando vuo- 

V z le 
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le il suo padrone, bafta , ch'egli è il capo di ca» 
sa , e gli altri non contano per niente . 
Lei. Bene, bene lo vedremo. 

Hea. Io intendo per ora di* vendicarmi così . Rosaura 
non sarà più del Marchefino Florindo . Ripiglerò 
il trattato col Marchese Riccardo. * . (parte. 

Lei. Andiamo , fignor Dottore , a (tendere il primo at- 
to per la divifione. Non vedo Torà d' elfer pa*. 
cjrone del raio • (pam col Dottore.. 

SCENA XI. 

Corallina , poi Arlecchino . 

JLjCco cjuì quel Dottoracelo ; per guadagnare ha 
melfo in capo ai padroni di fare una lite. Che co- 
sa importa a me, che fi- dividano ? Se non va Bri- 
ghella, non" guadagno il mio puntp . 
Ari. O de casa. (di dentro. 

Cor. Qnefto è Arlecchino . Lo conosco alla voce . lì 

servitore del Marchese Florindo . 
Ari. Gh'è niflun? Se poi vegnir? ( di dentro * 

Cor. Venite, ci sono io, venite. 
Ari. Fazzo riverenza alla più bella cameriera , che fia 
In Ho paese . 

Cor. Ed io riverisco il più grazioso servitore di Europa. 

Ari. E cusì tornando sul noftro propofito , el me pa- 
dron el vorria far una vifita alla so sposa . 

Cor Anche io per seguitare il filo del ragionamento, 
vi dirò che in casa vi sono dei torbidi , e ho pau- 
ra, che quefte nozze non fi faranno più . 

Ari. Perchè mai me contela fta gran cosa ? 

for. Tutto il male proviene da Brighella ; egli mette 
<Jegli scandali , e per causa sua i padroni fi fanno 
Scorgere . Se il Conte Ottavio cacciatte via J?righ«l* 

f 
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la , tutte le cose anelerebbero bene , e il voftro 
padrone dovrebbe obbligare il mio a scacciameli» 
prettamente , se non vuole , che fi vada di male 
in peggio. 

Aiì. Cara fiora Corallina , vu me fè rettar attonito 

e ftupefattò, parlando cusì de Brighella, che so, 

che ghe voli ben . 
tor. No, no, v'ingannate. I/odio, I' abbonisco , nofl 

lo pollo vedere. 
Ari. Siora Corallina, vu burlè ade (Tb . Savè, che gli* ho 

per vu dell' inclinazion . Savè, che Brighella me fa 

{jaura , c per torve sparto , me dè un pochetto de 
azzo. 

Cor.j No certo , credetemi , Ve lo giuro . Non amo Bri- 
ghella, anzi l'ho in odio; e se voi... Batta, ndn 
dico altro. 

Ari. Se fufle la verità . . . Ma non me fido . 

Cor. Voi mi offendete, Arlecchino; non sono capace dì 

dirvi uria cosa per un' altra . 
Ari. Co l'è cusì .. . Non so coda dir . Intenderne per 

discrezion . 

Cor. SI, v'intendo. Voi mi volete bene, ed io voglio 
bene a voi; e per farvi vedere, che dico davvero, 
son pronta a darvene Ogni riprova. 

Ari. Vardè , che v' impegnè afiae. 

Cor. Che serve / V ho detta , e la mantengo . 

Ari. Animo dorica , deme la man , e deftnghemose . 

Cor. Sì, ve la darò ; ma Voglio Un patto da voi» 

Ari. Che patto ? 

Cor. Se volete, ché io ha voflra, avete prima da vcri- 
dicarmi per un affronto, che ho ricevuto da quelT afe 
no di Brighella . 

Ari. Co no volè altro , lassè far a mi . Che affronto 
alo fatto ? 

Cor. Mi ha detto delle parole ofFenfive. 

V | Ari. 
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Ari. No vorave che . . . 
Cor. Che serve? Mi ha detto male di voi. 
Ari. Tocco de desgrazià | V averà da far con mi . 
Cor. Sopratutto procurate , che egli Vida ' via di quefta 
casa . 

Ari Stè sora de mi , che seni* altro de fi a casa V ande, 

rà via . V 
Cor. Come farete? 
Ari. V ammazzerò . 

Cor. No, non pretendo tanto. Ammazzarlo poi..; 
Ari .Vcdeu? Ho paura, che glie voggiè ben . 
Cor, No, caro Arlecchino . Son tutta per voi. Non vor- 
. rei, che a voi succedene qualche disgrazia . Mortifi- 
catelo ; ma non lo ammazzate . 
Ari. Lassè far a mi , che troverò un' invenzion per mor- 
tificarlo . 
Cor. Come farete t 

Ari Lo baftonerò. (pane „ 

Cor. O in un modo , o nell* altro , voglio vendicarmi 
ficuramente . Mi ha detto pettegola , mi ha detto in- 
solente . Voglio , che me la paghi , se crederti di 
maritarmi a pofla per quefto . (parte,. 

SCENA XII. 

*• ■ ■ 4 • \ è 

s 

* • • 

Camera di Rosaura. • 

Beatrice , e Rofaura. 

Enite qui, Rosaura, ho da parlarvi. 
Rof. Eccomi, fignora, che comandate/ 
Bea. Sono sospese le nozze col Marchese Florindo ; 
Rof. Sospese ? Per qual motivo ? 

Bea. Voi non avete domandato perchè fi sono ftabilite, 
e non avete da chiedere, perche fi fieno sospese 

Rof 



* 
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Rof Quando le avete ftabilite, io poteva eflèr indirle. 

rcnte; ma ora, /ignora madre... 
Bea. Ora fiete innamorata, non è egli vero? 
"Rof Non mi vergogno a dirlo , fìgnora sì . 
Dea. Con quanta facilità vi (lete accesa , con altrettanta 

ve ne scorderete . 
Rof. Qucfto secondo pano non l'ho mai provato. 
tìea. E'neceflario , che proviate anche quello. 
Rof Ah no, (ignora. . . 
3ea. Vi troverò un altro spoio . 

ftof. Cara fignora madre, noi altre fanciulle fiarao sog- 
gette a prender marito senza vederlo , e spello ci 
tocca averlo odioso, anzi che amabile. Io sono 
(tata fortunata trovandone un di genio ; perchè 
volete porrai a rischio di cambiare in peggio? 

Bea. Le figlie savie prendono quel marito *, che loro as- 
segna la madre. 

Rof. Bene ; voi me Io avete aflTegnato . 

Rea. Ed ora ve lo ritolgo . 

Rof. Oh quefta poi non la so intendere . 

Rea. V intendo io , e tanto balìa . 

Rof. Ma perchè una fimilc novità? 

Rea. Il perchè lo so io . 

Rof. Ed io non Y ho da sapere ? 

Rea. Sigqora no . 

&of. Son peggio di una schiava . Meglio per me , che 
folli nata una serva . ( piange . 

Rea. Florindo non è partito per voi. 

Rof Perchè dunque me lo avete propoli o ? 

Red. N* è causa quel pazzo di voftro zio . 

Rof Mio zio mi vuol più ben di mia madre, (piangendo. 

Bea. Avvertite non andar più nelle camere di volito 
zio; 6e ci anderete , povera voi . 

Rof Via , cacciatemi in sepoltura . 

Rea. Anche per voi verrà la buona giornata . Siete gio. 

V 4 vane,. 
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vane, vi è tempo . Non vi mancherà uno sposò 
giovane , e aggradevole . Il Marchese Riccardo vi 
brama , e vi sospira . 

Jlof. Se non ho il mio Flòrindo , non ne veglio altri , 

Rea II vuftro ? 

Rof Sì, /ignora, è mio. Me lo avete dato voi. 
Bea. Chi ve Y ha dato , ve lo toglie . 
Rof Non mi levarcte tutto . 

Rea Come? ^ 
Rof. Niente, (ignora . 
Bea Spiegatevi. 

Rof. Non mi leverete dal petto il suo cuore, dalla mi- 
moria il suo volto . 

Bcd. Oh quefte sono cose, che se ne vanno a un po- 
co per volta. 

Rof Oh cielo ! Voi mi volete veder morire . 

Bea. Scioccherella . Non fi muore , no , # per quefte frtd» 
dure; 

Rof. Quefta sera doveva eflTere sposa , e ora mi veggo 
precipitata. Ma perchè mai? Ma che cuore jvete 
di tormentarmi ? 

Bea. lo Io faccio per tuo bene . Avrai ano sposo mi- 
glior di quello . 

Rof. Ma io son contenta ... Io , che ci devo ftare , 
non io cambierei con un re di corona . . 

. . • • . 

SCENA XIII. 

Corallina, e dette. 

Cor, (Olgnora, è cjuì il fignor Marche/ino*) 

( piano a Beatrice. 
Bea Ritiratevi. (4 Rof aura * 

Rof. Cara (ignora madre . . . 
Rea. Andate nelle voftrc camere. 

Bof. 
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Éof. Non mi date un così gran dolore. 
Bea. Andate subito, vi dico. • 

Mof. Ubbidisco (Le preme molto, che io vada, ve*. 

glio otlcr?ar dalla porta. ) (parie é 

Bea. Fallo venire. 

Cor. N n sapete? Brighella ride, e fi burla di voi . (parte. 
Bea. Briccone ! \ 

. 

SCENA XIV. 
beatrice, e Florindo . 

V 

Bea. v Edrà il fìgnor cognato , te io conto nulla io 

quefta casa . Vedrà chi sono . 
Fio. Servo umili/lìmo, (ignora Contesa» 
Bea. Serva divota. 
Fio. Dov'è la mia sposa? 
Bea. E' ritirata nerlc sue camere . 
Fio. Si sente male ? 

Bea. Non lo so precisamente ; ma la ragazza é confusi 2 
Fio. In giorno di tanta allegrezza, donde nasce la sua 

confusone? 
Bea. Nasce dal non cfler contenta. 
Fio. Le manca qualche cosa? Contentiamola. 
Bea. Ma ... Quefte ragazze parlano tardi . . 
Fio là non vi capisco. 

Bea. Signor Marchese , mi spiace dovervi dire una co- 
sa ; ma la mia (inceriti vuole f che io non la tenga 
celata . Rosaura non è contenta di quefte nozze < 

Fio. Come.' Se mi ha ella moftrato di efiere contenti* 
(ima? » 

Bea. Ipagazza , non ha fermezza . Ora piange , acco- 

ftandofi l'ora del sacrifizio. 
Fio' Oimè; che ella abbia accesa qualche novella fian* 

ma nel petto t 

Bea. 
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Bea. Chi sa ? Potrebbe anche darfi . 

Fio. Voi , che fiete sua madre , non lo sapete ? 

Bea. Io non l'ho sempre alla cintola. Stando alla fine, 
Ara per voi , può cflerle piaciuto qualchcdun altro . 

Fio. Dunque, (ignora, che fi ha da fare? 

Bea. Sospendiamo le nozze. 

Fio» Permettetemi, che io le parli . 

Bea. Per ora no . Io voglio lasciarla in libertà di pen- 
sare . 

Fio. Può darfi, che ella più non mi ami? 
Bea. Non è cosa difficile . 

Fio. Rosaura ingrata , Rosaura infida ! Così mi lascia , 
mi tradisce cosi? 

• . 

SCENA XV. 
Bofaura, e detti. 



ìef N< 



Ref IH On è vero . . , 
Bea. Vattene . K 
Rof Non è vero ... 
Bea. Taci. 
Fio. Parlate . 

Bea. Temeraria! Ubbidisci . 

Rof. Vi amo, vi adoro : fiete f anima mia . (fugge . 
Bea. Indegna ! 

Fio. Ah fignora, voi m'ingannate. 
Bea. Colei me ne renderà conto , e voi sappiate fignor 
Marchese, che Rosaura non può cfllre voftra sposa. 
Fio. Per qual ragione ? 

Bea. Io T ho impegna* con altri prima, che il Conte 

Ottavio a voi la promettere . 
Fio. Perphè non 1' avete detto per tempo? 
Bea. Promise il Conte Ottavio , che mi avrebbe difim- 

pe- 
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pegnata . Egli non lo ha fatto, ed io diggio man- 
tenere In parola data al Marchese Riccardo . 

Fio. II Conte Ottavio me ne renderà conto. 

liei. Si, , egli è cagione di tutto. Lamentatevi unicamen- 
te di luì, e fiaccatevi dalla memoria la mia figli- 
uola . ( parte . 

Fio. A me un tale insulto? A me un* azione sì nera ? 
Sarò la favola di tutto Napoli ? Sarò burlato ? Sa- 
rò deriso ? Cara Rosaura , ti dovrò perdere cosi vil- 
mente ? Ah che 1' amore , e Io sdegno combattono 
nel mio cuore ugualmente . Sono amante, e cerco 
rifioro ; sono offéso , e voglio vendetta . Rosaura 
è mia; non sarà vero che io l'abbandoni . Se il 
Conte mi manca , non lascierò invendicata 1' offe- 
p . ( parte . 



\ 



fine dell' Atto Primo . 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

' r 

Sala, che corrisponde a di veri! appartamenti . 

4 ^ 

Brighella foìo . 

» 

m • 

o„ ! Coffa me despiasé aver desguità Corallina ? E* 
tanti anni , che semo infierne , ho sempre avù per 
eia della inclinazion, e adess' per una freddura de 
niente «emo in rotta. Ma! Avemo cria deiraltre voL 
te, t 1' avemo giuftada , l' aggiufteremo anca ades- 
so . V averi» da paflar de qua . A ft' ora brusada , 
che tutti dorme, se la capita , da galantomo voi 
far un sforzo, e giuftarla , se credefle de remetter- 

ghe 
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ghe tre , o quattro me fi de salario . La sol anda? 
a fta ora in te la so camera : aspetterò , che la pas- 
sa . Zitto i averze I3 porta della fiora Contefla , I* 
doveraye efler eia . Da galantomo , che i' è eia f 

SCENA II. 

Corallina dalla, camera d'avanti, e dette. . 

C. 
HE cosa fa colui in quefta sai*? Mi dispiaca 
avergli da paflar dinanzi. ) 
Bri. ( Par , che la gli' abbia suggizion . ) 
Cor. ( Quando lo vedo, mi fi timescola il sangue. 
Bri. C Se savefle come far! ) 
Cor. ( Or ora torno in camera della padrona . ) 
Bri ( Tira fuori una fcatola / argento , e prende ta* 

( ha eco . 

Cor. ( Ha la tabacchiera d* argento ! Se non fo(Te in coU 

lera, potrei sperare di avela. 
Bri. (Stranuta , 
Cor. La tefta . 

Bri. Obbligatiflìmo alle so grazie . 

Cor. (Maledetto! A me insolente ! ) 

Bri. ( Tira fuori un j a\\oletto di {età t e moftra volet fi 

con quello Joffiare il nafo . 
Cor. ( Che ti venga la rabbia / Con qiul fazzoletto fi 
« soffia il naso ? Se lo a y elfi io , me lo metterei 

sulle spalle . ) 
Bri. ( So f pira . 

Cor.i (Sospira! E' buon segno . ) 

Bri. ( Mojlra di fare un atto di diJpera\ione , e getta 

il fa\\oletto -verfo Corallina. 
Cor. Chi vi ha insegnato le creanze) 
Bri. La compatita , 

Con 
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Cor, Colle fanciulle onorate non Ci tratta cos) . 
, x , .- ( guardando il favole tto ,\ 

Jl/i, Non ho preteso d' offenderla. . 

Cor. Perchè gettar cosi quefto fazzoletto ? 

Bri. Per la mia maledetta fortuna. 

Cor. Un fazzoletto di quella sorta gettarlo via ! Si ve- 
. de , che liete un pazzo . 

Bri, L'aveva tolto per donarlo via: el diavolo pVha mes- 
so la coda . No' glie ne voi saver, che el vada. 

Cor, Non so chi mi tenga, che non gli metta i piedi 
sopra. 

Bri, La se comoda pur . 

Cor. ( E' peccato , è tanto bello ! ) 

Bri. Za a chi l'aveva da dar, no gir ho più coraggio 
de darglielo , la ghe zappa, suso, la lo uggia in toc- 
chi , che no ghe penso. 

Cor, E' un fìgnor grande , Voflignoria . Butta via un 
fazzoletto, che coderà un ducato . 

Bri, In quanto a quefto pò , el coda un felippo . 

Cor. E lo butta via ? 

Bri. Coda m* importa a mi ? Che el vada . 
Cor. Doveva averlo desinato per qualche (ignora di me- 
rito • 

Bri. L'aveva deftinà per una persona, che merita; ma 
fi a persona con mi l'è in colera, e mi Io butto via* 

Cor. L'avete buttato via; ma poi lo piglierete. 

Bri. Ghe farò veder a trarlo zoso dalla feneftra . 

. . . ( vuol riprenderlo . 

Cor. Lasciatelo lì . (lo ferma con collera. 

Bri. No so miga un putelio. 

Cor. I fi li p pi non fi trovano per le ftrade . 

Bri, Mi per un puntiglio butterave via tutto quel, che 
gh* ho 4 

Cor. Tutto? 

Bri. M'intendo quel, che se poi buttar. 

Cor. 
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Cor. Bisogr.n , che Hate pazzo ; 
Bri. Quando son in colera, son cusl. 
Cor. Peccato! Gettare un fazzoletto di quella sorte in 
. . terra, che è piena di polvere. 
Bri. Eh! La sala è netta, no gh'è polvere. 
Cor. Guardate, da- quella parte è impolverato . 
Bri' La va via subito .. 

Cor. E rovinato . (fi abbajfa per prenderlo ; 

Bri. No la s incomoda. (vuol prenderlo < 

Cor. Lasciate . 

Bri Farò mi . (fi chinano a prendere il fa\\oletto . 
Cor* Guardate; è tutto polvere. 
Bri Se la lo sbatte, la va via. 

Cor. ( Lo pulì] ce bene, poi lo piega, come nuovo) Tenete," 

( lo' vuol dare a Brighella : 

Bri Eh! via. 

Cor, Tenete il voftro fazzoletto . ^ 

Bri. Cofla vorla , che ghe ne razza ? 

Cor. Fatene quello, che volete. 

Bri Lo butterò zoso della feneftra . 

Cor. Datelo a chi lo avevate deftinato di dare . 

Bri. Beniflìmo. (accennando* che ella lo tenga „ 

Cor. Via. 

Bri. Eccolo . ( come Jopra . 

Cor. Cu me ? ' 

Bri. A lei. 

Cor. A me ? 

Bri Sì , (ignora . 

Cor. E lo gettate per terra? 

Bri Ma! ; 

Cor. Non lo Toglie . (moftra buttarlo via, ma lo ritie- 

( ne per un lembo . 

Bri La prego « 

Cor. Vi vuole altro per (scontare le impertinenze, che 
mi avete detto. (/, mct tevia. 

\ . Bri 
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JPri. Se baftafle una lira de sangue , ghe la offerirla vo- 
fenderà . 

Cor Che cosa volete, che io faccia del voftro sangue ? 
Bri. Voi mo dir che la xè patrona de tutto. 
Cor. Datemi una presa di tabacco . 
Bri. La servo . ( ira fuori la fcatoU £ argento , e gli 

( dà tabacco . 

Cor. La tabacchiera non la buttate via? 

Bri. Me despiaseria de maccarla . 

Cor La voftra collera è giudiziosa . 

Bri. Ma se la se degna , senza che la butta via , la xc 

patrona. ^ 
Cor. Oh mi meraviglio . Io non tendo a quelle cose ; 

ho preso il fazzoletto, perchè l'ho ritrovato in terra. / 
Brìi La veda , la fazza conto de trovar (la scatola in 

terra . ( pone in terrà la fcatola . 

Cor. Io non sono una , che vada cercando le spazzature . 
Bri. Eh una scatola d' arzento Tè una spazzadura , che 

che se poi tor suso. i 
Cor. Vi ricordate , che mi avete detto insolente ? 

( avanzando fi con calore verfo Brighella, e re fa. 

{ fra lui , e la fcatola. 

Bri. Eh ! In atto de colera . 

Cor. Non mi è mai flato detto tanto . 

Bri. Via giuftemola con una. presa de tabacco . Tele 

mo su quella scatola. 
Cor. Vada al diavolo anche la scatola . 

(Con un calcio la getta in gualche difiania dalla 

fua parte . 
Bri. Piuttofto ino, che buttarla via . . . 

(vorrebbe andare a prenderla . 
Cor. La padrona , la padrona . ( lo ferma # 

Bri. La torrò suso mi . , 
Cor. Andate via , che non vi veda . 
Bri. La torca suso vu? 

Cor. 
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Cor. Signor no , predo andate via . 

Bri. ( Ho da perder una scatola d' arzento cusì misera- 
mente f Sior no ■ La torrò sa co no ghe sari più 
niflun . ) (fi ritira. 

Cor, E' andato via , Ora prenderò la tabacchiera . Ho pia- 
cere d'averla; ma senza obbligo di ringraziarlo. 

( la prende. 

Bri Brava! (fi fa vedere . 

Cor. Che cosa fate qui? 1 4 

Bri. Niente . Ho gufto , che la scatola . . . 

Cor. Eccola , eccola ... ( moftra volergliela dére . 

Bri. No la la voi?. . . 

Cor. Eccomi (ignora. Sentite? La padrona. 

Bri. Vado via . 

Cor. Predo , predo . 

Bri. Vado, vado. ( E'andà e! fazzoletto , è andà la 
scatola ; ma fin adeflfo ho avù poco gufto . ) {parte, 

SCENA III. 

Corallina , poi Beatrice . 

P 

Cor. JL Overo Brighella ! E' pentito di avermi ingiuria- 
ta, -e ha pagato la pena con un fazzoletto di seta, 
e con una tabacchiera d'argento , Non vi è ma- 
le ; a quefto prezzo mi lascierei ftrapazzare una 
volta il giorno . 

Bea. Che cosa fai qui in sala ? Perchè non vai nella 
tua camera? 

Cor. Ho levato da terra certe spazzature . 

Bea. Hai fatto male , non tocca a te . 

Cor. (Ne veni (fero speflò di quelle spazzature . ) 

Bea. Tocca ai servitori del Conte Ottavio , e quel te- 
merario di Brighella non vuol far nulla . 
1 Puntigli Qomejlki. X Cor. 
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Cor. Egli bada alla camera del suo padrone ; la sala toc 

ca a spazzarla ai Lacchè . J 
Bea. Serva pure il suo padrone , lo servirà per poco . 
Cor. Dice davvero.' 

Bea. Ho ritrovato il modo di farlo andar via , non so- 
lo da quefta casa , ma da quefta città . 
Cor. Anche dalla città ? Come ? 

Bea. Ho saputo, che egli era soldato, e che ha deser- 
tato . Il Conte Ottavio lo protegge ; ma io farò , 
che lo sappia chi X ha da sapere , e sarà rimandato 
al di lui reggimento in ferri . 

Cor. Poveruomo! Perchè gli vuol .far quello male ? 
Bea. Pover* uomo tu dici ad un briccone , che mi ha 
perduto il rispetto ? 

Cor. E' vero /ha fatto male: ma un tal gaftigo mi pa- 
re un poco troppo . 

Bea. Per quel che vedo , ti è paflato quel gran zelo 
che tu avevi per la tua padrona. 

Cor. Sono cosi anche nelle cose mie . Nel primo impe- 
to vorrei conquaflare il mondo ; ma poi ci penso 
/ sopra , e mi palla . 

Bea. Se parta a te , a me non succede il medefimo . Bri. 
ghella mi ha offesa, e voglio, che me la paghi. 

Cor. Non ria detto il fignor Pantalone , eh* egli è pronto 
a levarli la livrea, e venirvi a dimandar perdono? 

Bea. Tu ftelTa hai detto, che sono freddure . 

Cor. Avete prometto al fignor Pantalone di riceverlo . 

Bea. Ci ho pensato sopra , e non lo voglio ricevere . 

Cor. Oh quefta è bella ! Quando io ci penso , divento 
buona; quando voi ci pensate, diventate cattiva . 

Bea. Tu non ri deve metter con me . 

Cor. ( Mi dispiacerebbe ora , che il povero Brighelila se 
ne andarle via. ) 

Bea. Orsù Corallina , va a chiamare due <le' miei 

• • • • • 

viton . 

Cor. 
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Cor. Ora non ci è nefluno, (ignora; quefta è V ora, che 

ciascheduno va a de fin are a casa. 
Bea. Abbailo ci sarà qualcheduno . Voglio due uomini . 
Cor. Per che fare (ignora ? 

Bea. Voglio far levare quel quadro , e portarlo nelle mie 
camere . Il ritratto di mia madre non lo voglio 
in sala . 

Cor. Sa pure quante contese ci sono Aate per quel qua- 
dro . 

Dea. SI , per compiacere il Conte Ottavio , f ho lascia- 
to metter qui ; ma ora non ce lo voglio più • 

Cor. So, che diceva, che l'aveva fatto far egli ftesso . 

Bea. S' egli lo ha fatto far , è il ritìratto di mia madre , 
lo voglio io. Vuoi trovar quefti uomini sì, o no? 

Cot. Adesso, (ignora, li cercherò» {parie. 

SCENA IV. 

Beatrice , poi Corallina con un garzone di falla , 

poi Brighella. 

Bea. ^^Uefta volta fi ha da rompere certamente . Si 
pentirà d'avermi perduto il rispetto. Tutto quel- 
lo, che posso immaginarmi gli rechi dispiacere, 
tutto voglio far per dispetto. 

Cor. Ho trovato il garzone di scuderia , e in mancan- 
za... non trovando altri... verrà a servirla que- 
llo galantuomo. 

Bri. Se la comanda . . . 

Bea. Va via di quà , disgraziato . 

Cor. Senta , (ignora padrona . . . 

Bea. Mi meraviglio di te, che nai avuto V imprudenza 

di farmelo venire dinanzi . 
Cor. Ma senta, in grazia, una parola: 
Bea. Briccone.' Che cosa vuoi dirmi? (a Corallina. 

X * Cor. 
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Cor. E' pentito di quello , che ha detto . 
Bea. Vada al diavolo. • . . 

Cor. Tiene da lei . . . 
Bea Non gli credo. 

Cor. Ha da dirle delle belle cose del fignor Conte Ot- 
tavio . 

Bea. Che cosa ha da dirmi ? 

Cor. Parlate galantuomo . Dite tutto alla mia padro- 
na ; ella c una dama di buon cuore, vi perdo- 
nerà. (Portatevi bene, se non volete andare al reg- 
gimento . ) ( piano a Brighella . 

Bri. LuftrirTìma, ghe domando perdon . Se ho dito qual- 
che cofla, se non son vegnudo a sesvirla , P è fta 
per causa del mio padron . 

Bea. Ti ha proibito servirmi ? 

BfL Lu Un (Ti ma sì. 

Bea. Che cosa dice di me? 

■ 

Bri El dis cusl, che Pè altiera, uftinada . . . 

Cor. ( Aggiungete qualche cosa . ) ( piano a Brighella . 

Bri. Che P è collerica . . . 

Bea. E non altro ? 

Cor. Non avete detto a me , che egli ha detto , che ella 

non ha giudizio/ . 
Bri. E' vero „ 
Bea, Indegno! 

Cor. Che alleva male la sua figliuola? Che le dà de' cat- 
tivi esemp) ? 
Bea. Così ha detto ? 

_ * 

Bri. Me par de sì . 

Cor, Non occorre fingere, bisogna dire la verità. L'ha 

detto, o non l'ha detto/ (Dite di sì. ) 
Bri. El l'ha dito, /ignora sì. . 
B*.i. Sempre più mi accendo di collera. 
Cor. Raccontatele quello, che ha fatto ftamattioa di quei 
due va fi di garelli . 

Bri 
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Bri. ( Quei , che el vento ha buttadi zo ? ( piano a Cor. 
Cor, Perchè erano voftri , il fignor Conte li ha gettati 
nella ftrada . 

Bea, Pretto , levate quel quadro , e portatelo nelle mie 

camere . 
Uri. La servo. 

Bea. Corallina, vieni meco . Voglio fargli tagliare tutti 
i frutti del suo giardino . {parte . 

Cor, Vedete ? Per causa mia fiete tornato in grazia . 
' Sappiatevi mantenere. / (parte, 

SCENA V. 

Brighella, il Garrone ir fidila, poi Ottavio. 

T 

Bri. 1-JA m'ha fatto dir tre , o quattro bufie, senza 

moggia. Animo, amigo, trremo zoso fto quadro. 
Gar. Vi vorrà una scala . 

Bri. Oibò , el se tira zo beniffimo, vegnì quà. 

(fi accodano , .e levano il quairtl 
Ott. Che cosa fai di quel quadro ? 
Bri. (Oh diavolo!) L'è pien de polvere , voleva ne* 
tarlo a 

Gar. Lo portiamo dalla (ignora Conteflà . 

Ott, Dalla Contcfla? •' { a Brighella: 

Bri. Mi no so gnente . 

Ott. Non sa redi già tu d* accordo con lei ? 

Bri. Luflriflimo, no gh' è pericolo. Son un galantomo^ 

Caro cam erada , agiuterrie per carità . ( piano al Gar, 
Ott. Come ci entri tu a levar quefto quadro ? 
Bri. Sto zovane ni' ha dito , che ghe daga una man , 

nè vero ? 

Gar. Uliiftriflimo sì , è vero . ( Qualche volta mi dà dei* 
le mineftra . ) 

X , On. 
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Ott. Dove lo devi portare ? 

Gar. Dalla padrona; lo vuole in camera . 

Ott. Bene . (dà un càlcio nello, tela , e lo sfonda . ) 

Portalo da parte mia alla Cornelia . 
Bri. Sior sì, porteglielo alla (ignora Contefla. 

( con caricatura, 

Gar. Così rotto non glie lo porto. 
Ott. Portalo, o ti rompo il ventre, come ho fatto de! 
quadro . 

Gar. Ajutami . ( * Brighella . 

Bri. Mi servo ci me padron , non me n' impazzo . 
Gar. Sia maledetto ! Che cosa dirò alla padrona ? 
Ott. Dille , che io V ho fracaflfato . 
Gar. Qucfta volta, o da una parte, o dall'altra ho da 

efler baftonato. (parte col quadro. 

Ott. Si è piccata, che non vuole quel quadro in sala. 

Sarà contenta . 
Bri. Luftriflima, bisogna che ghe avverta una cossa. 
Ott. Che cosa? 

Bri V ha ditto cusì la (ignora Contessa, che la voi 

far tajar tutti i frutti-ri del so zardin. 
Ott. Per qual motivo? 

Tiri. Perchè lìamattina el vento ha butta zo do vati óè 
garofoli , e la crede , che Vusuftrifiìma ghe li ab- 
bia rotti per dispetto. 

Ott. Toccarmi Je mie frutte? L'unico mio diletto? 
Giuro al cielo , non anderebbe esente dalla mia 
collera. Fa, che il giardino ila ben chiuso , e av- 
visa il giardiniere t che invigili con attenzione . 

Bri. Vado subito. (Corallina m'ha imbrojà colla fiora 
Contessa; ma mi me preme el patron . ( parte . 
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SCENA VI. 
Ottavio, e Pantalone. 

Ott. X Miei frutti? Le mie pere? La mia spalliera ? Si 
provi , e se ne avvedrà . 

Van. Sior Conte , son qua da eia ; la perdona se son 
lìà un pocheto tardi a vcgnir. Gh' aveva un in- 
tervie de premura. L' ho fatto, ho disnà , c ades- 
so son qua co la respofta de fiora Beatrice . 

Ott. M'immagino sarà una rispofta piacevole, (con ironia. 

Pan. In verità, che no ghe xè mal . 

Ott. Vi ha detto, che vuol farmi tagliare i frutti del 
mio giardino? 

Pan. Eh! Chi gh' ha contà ile fandonie? 

Ott. Lo so di certo; ma giuro al cielo , non lo farà . 

Pan. Mi ghe digo , che no la gh* ha ili sentimenti . 

On. E il quadro di sala , il ritratto di sua madre , che 
sapete averlo fatto far io per accompagnare quegli 
altri , Io vuole in camera . 

Pan. A mi no la m'ha dito Ila cossa. 

Ott. Sapete quante volte Ci è conteso per quefto . 

Pan. Xè vero. Me l' arrecordo . 

Ott. Ora non fi contenderà più . 

Parilo} Per cossa/ 

Ott. Io ftcsso glie l'ho mandato in camera. 
Pan. Bravo . L' ha fatto ben . 
Ott Ma fracassato nel mezzo . 
p40.Oimei! L'ha fatto mal. 

Ott. Pretende di voler tutto a suo modo ? S' inganna : 
Pan. Mo me despiase; ine despiase atfae . Mi l'aveva 
ridotta a contcntarse de poco . Un atto de respet- 
to de Brighella, una parola de bon amor de fior 
Conte , ballava a metterla a segno , e tutto giera 

X 4 g^- 
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giuftà. Vardè coita fa la collera, coffa fa i trasporti! 
Aderto tutto xè sconcerta , bisogna tornar da capo , 
e far una fadiga da beftia. 
Ott. Sono arrivato in tempo, che faceva levare il qua- 
dro ■ 

Pan. Chi sa per colta , che la Io fava levar . La m* ha 
dito una volta, che la ghe ne voleva un picco- 
lo da tegnir in camera, e ho vido ilamattina, che 
la parlava con un pittor . Poi giudo darse , che la 
volefle farlo copiar . ( Voi veder se podefle tacco- 
nar anca quella . ) 
Ott. Se voleva farlo copiare , doveva parlare co me . 
Pan. Finalmente el xè ci retratto de so fiora madre ; no 
la xè mo Ita gran colpa. Cossa dirà el mondo de 
fta bella scena ì Credela de esser lodà per ila bravu- 
ra ? I trasporti de collera fa sempre mal , e cjuellT 
omo, che xè capace de frenar ci primo impeto , 
el *è l* omo più felice del mondo . Non oftante 
co s' ha fatto el mal, bisogna, se se poi, reme*, 
diarghe ; anderò mi da fiora Contessa , dirò che el 
xè llà un accidente, che el quadro xè casca , lo 
faremo giuftar , metteremo la cossa in taser „ 
Do parole d' un bon amigo xè 1' acqua più attiva , 
e più valida per ftuar el fogo tra do persone ir. 
ritade . 

Ott. Ma, caro fignor Pantalone, spicciamola una volta: 
Venghiamo a qualche dichiarazione . O mia cogna- 
ta vuole la mia amicizia , e son pronto ad accor- 
dargliela, o il è polla meco in puntiglio , ed io lo 
sollcrrò fino all'ultimo sangue. 

Pan. No, fior Conte, la vederà , che fiora Beatrice fa 
(lima de eia . Qualche paroletta xè ilada reportada. 
Ma la lassa far a mi , che tutto se giufterà . 
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SCENA VII. 
• Florìndo , e ietti . 

Pan. Slor Marchese , ghe son scrvitor ... Me con- 
solo ... f 

Fio. Schiavo suo . ( brucamente . 

Fan. ( Coflà gii* alo ? ) ( da ft . 

Ott. Marchefìno , fìcte sollecito . 

Fio. Ho piacere d' avervi ritrovato . 

Ott. Che cosa avete da comandarmi ? 

Fio. Siccome non mi son servito di terza persona per 
chiedervi la lignora Rosaara , così vengo io ftelTo a 
proteftarvi , che se mi fi mancherà di parola , sa- 
prò farmene render conto. 

òli. Che linguaggio è qucfto ? Intendefi mancar di pa- 
rola , dandovi quella sera la sposa ? 

Fio. Voftra cognata non parla , come parlate voi. 

On. Che dice ella? 

Fio. Che la Concertina non sarà mia , che ella altrui 
l'ha prometta, e che non vale il no (ho porterie* 
re Contratto. 

Pan. ( Adelfo (temo freschi . ) 

Ou. Ah mia cognata è una pazza . Pretende ella ven- 
dicar fi meco , opponendoti a quefte nozze da me 
a voi promette, e con voi ftabilite . 

Fio. Voi fletè cavaliere , tocca a voi a farmi render 
ragione . 

Ott. Sì, ve lo prometto. O Rocaura sarà voftra sposa, 
o darò un esempio, che sarà degno di me. 

Fan. (Strepiti, precipizi , colle grande.) 

Ott. Vedete , fignor Pantalone ? Sono ben rondate le 
voftre speranze di un facile accomodamento? Mia 
cognata ha della (Urna per me t 

Pan. 
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Pan. No so cossa dir ; me par ancora imponìbile . . . 

Fio. Metterete in dubbio quello, che io dico? Mi 
raviglio di voi . 

Pan. No digo in contrario, fior Marchese , sarà vero 
tutto ; ma delle volte se poi equivocar . 

Fio. Ella mi ha detto chiaramente. 

Pan. Se contentela d' aspettar un momento , tanto che 
vago a parlar mi co fiora Beatrice ? 

On. Sì, andate. Raccogliete i suoi sentimenti, e ditele 
per parte mia , che se non avrà giudizio , perderò 
io la prudenza; ditele, che non guarderò di preci- 
pitare me flesso per rovinar lei, e tutti quelli, che 
le aderiscono. 

Pan. La lassa far a mi . So cossa che gh' ho da far . 
Tornò subito. Oh se podesse giuftar anca quella! 
Ma la vedo difficile. (parte. 

• • 

SCENA • Vili. 

Ottavio, Florinio , poi Brighella . 

C-«- • . «. • è • .» . 
Ome vi ha parlato la Contessa? 

Fio. Voleva ella darmi ad intender , che la ConreuW 

non fosse di me contenta. 
Bri Luftriflirao, è ftà porta ita polizza con premura. 
Ott. Chi V ha portata ? 
Bri. Corallina , la cameriera . 

Ott. Quella disgraziata ha l'ardire di entrare nelle mie 

camere? La caccerò giù dalla scaia. 
Bri. Poverazza, no la glie n'ha miga colpa. 
Ott. Tu la difendi t 

Bri. Ho scoverto tutto. Corallina no glie n' ha colpa. 
On. Trattienla fin che io leggo il viglietto . 
Bri (Magari fusselo un viglietto lungo !) ( parte, poi torna. 
Ott. Compatite . 

Fio. 
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Fio. Accomodatevi . 

Ott. Sarà un viglietto di mia cognata . Sentiremo che 
cosa sa dirmi. (apre. 

Fio. Voi non vi lascieretc sedurre. 

Ott. Marchefino, il viglietto non è di mia cognata ; 
ma di mia nipote . 

Fio. Sentiamo ... Se mi è permesso . 

Ott. SI, leggiamolo. 

Amatijpmo fignore yo . La mìa fignora madre e 
meco in collera, non fa perche: ella non acconfente 
più alle mie no\\e , e minaccia di mettermi in un ri- 
tiro. Ricorro a voi, amabili ffimo fignore \io , fic- 
carne a quello, che ha fempre avuto dell'amore per 
me, e che avendo flabiliti li miei fponfali col Mar- 
chefino F brindo, ha tutto il diritto di pretenderne V 
efecu\ione. Dal canto mio fono difpofia a far tutto 
ciò, che voi mi configgerete di far*. Mi getto nelle 
voftre braccia , vi fupplico di [occorrermi prima , che 
la d'operatone giunga ad impoffeffarfi delt afflìtto 
cuor mio . 

Fio. Povera giovane! Non l'abbandonate. 

Ott. No, non l'abbandonerò. Chi è di là? 

E". ( L' ha fìnio de lezer molto pretto . ) La comandi . 

Ott. Corallina è ancora nelle mie camere ? < 

2ri. Luftriffimo ai-. No m' ala ditto, che la trattegna ? 

Ott. Falla venir qui . 

Bri. La me creda , luftriflìmo , che 1' è innocente . 

Ott. Falla venir qui. Io non voglio gridare. . 

Bri. (Poverazza.' No vorria, che ci me la spaventasse . ) 

( parte . 
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SCENA IX. 

Florindo , Ottavio , poi Corallina . 

C 

Fio. V>IHE cosa rispondete alla (ignora Rosaura ? 

Ott. Or ora; lasciatemi parlare colla cameriera. 

Cor. ( Se la padrona mi vedesse, povera me!) (/paventata. 

Ott. Vieni alanti. 

Cor. Signore , ho paura . 

Ott. Di chi ? 

Cor. Della padrona. 

Ott. Non temere di nulla . Il padrone sono io : 
Cor. L'ho sempre detto. La padrona è collerica, un gior- 
no, o l'altro mi manda via. Ma il padrone, che 
è tanto buono , non mi abbandonerà . 
Ott. Dimmi, la Conteflìna ti ha detto di dirmi nulla 
in voce ? 

Cor. Poverina! Se lavedefte! Fa compadrone . Ha scrit- 
to quel viglietto , bagnando la carta colle lacrime • 
Mi ha detto , che compatite se ha scritto male . 
Ha chiedo alla padrona di poter definare nella sua 
camera, e in vece di mangiare, poverina, scrive- 
va con un occhio sul tavolino , e 1* altro alla porta 
per timore di non esser sorpresa. 

Ott. Ci rimedierò io . Permettete , che vada a rispon. 
dere al viglietto di mia nipote . 

Fio. Sì, fatelo; ma con qualche risoluzione. 

Ott. Lasciate il penGero a me. 

Fio. Posso io sapere ? . . . 

Ott. Saprete tutto opportunamente . Attendimi colla ris- 
pofta . ( a Corallina , e pam - 
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SCENA X. 
Florindo , e Corallina . ^ 

Cor. ]\/[ Eschina me , «e la padrona sapesse , che io 
folli qui ! 

Fio. Fidatevi del Conte Ottavio. 

Cgr. E poi quello, che io faccio , lo faccio per l'amo- 
re, che porto alia (ignora Conteflina, che mai 
nessuno fi può vantare , che io abbia portato un 
viglietto di ragazze , nè fatta un' ambasciata amoro- 
sa i il cielo me ne liberi , morirei piuttofto , che fa* 
re una cosa lìmi ! e . 

Fio. Ti supplico , Corallina ; dite alla (Ignora . Rosaura , 
che seguiti ad amarmi , e soffra pazientemente . 

Cor. Ma , fignorc ho pur detto , che di quelle amba- 
sciate io non ne faccio. 

Fio. Se amate tanto la (ignora Rosaura , non ricuserete 
di dirle ijuefte mie innocenti parole. 

Cor. Via , glie le dirò , perchè sono innocenti . 

Fio. £ poi , Corallina mia , vi regalerò. 

Cor, Oh io non mi lascio allettare dalle promede . 

Fio. Dalle promette no ; rea dai regali forse sì . 

Cor. Dai regali? Non so, perchè non ne Jho mai avuti. 

Fio. Vorrefte provare ? 

Cor. Dicono, che prima di morire è bene provare un po- 
co dì tutto ; cioè, che non orrenda il buon cortame . 
Fio. Eccovi un piccolo regalctto di due zecchini . 
Cor. ( Li prende for rìdendo . , 
Fio, Che effetto vi fanno? 

Cor. Non saprei: un certo movimento interno, che mi 
fa ridere , ^ 

Fio. Brisognarebbe , che comunicale un poco della ve-, 
ftra allegria alla (ignora Rosaura . 

Cor, Mi proverò . 

Fio. 



Digitized by Google 



4 é J PUNTIGLI DOMESTICI 

Fio. Che cosa le direte per rallegrarla ? 

Cor. Le dirò, che il fignor Marchcfino l'adora , che ha 

fedcle> e non dubiti , che sarà contenta . 
Fio. Non le direte altro ? 

Cor. Le dirò . . . Sentite , che spirito mi ha meflo in 
capo quel piccolo regalctto . Le dirò , che , in caso 
. di disperazione, fi fidi di me, che mi bada l'ani- 
mo di farle sposare il fignor Florindo , anco a dis- 
petto di sua madre* 

Fio. Braviflìma . Ecco altri due zecchini . 

Cor. In verità, voi mi fate giubbilare a segno, che or 
ora ti travetto in qualche maniera , e vi conduco 
alle sue camere. » ' 

Fio. No , Corallina , non verghiamo per ora a quelli 
palli. Attendiamo le risoluzioni del Conte Ottavio. 

Cor. Ma io, quando mi ci metto , non mi ci metto per poco * 

SCENA XI. 

Ottavio , e detti. 

T..... 
leni , portale quefto viglietto . 
Cor. Come volete, che io glie lo dia? 
Ott. Cautamente . 

Cor. Voglio dire, allegra, o malinconica? 
Ott. Come tu vuoi . 

Fio. Se volete, che lo porti con allegria, donatele qual- 
che cosa . 

Cor. Bravo; egli sa lé buone regole. 

Oit. Tieni, eccoti un teftone. 

Cor. ( Vogliamo ftar poco allegri . ) 

Ott. Partalo subito, e non tardare. 

Fio. Via , che io poi ti farò brillare . 

Cor. Che fiate benedetto ! Voi sapete , che cosa ci vuo- 
le a far brillare le donne. {parte, 

SCE. 
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SCENA XII. 
Florindo , Ottavio, poi Pantalone . 

V ' - 1 • 

Fio. JLiBbene , fignor Conte , come vi fiete voi con- 
tenuto / 

Ott. Ho detto, che fi fidi di me , che se le nozze fi 
differiranno , non per quello tramonterà il trattato . 
Che sentirò sua madre, c quando ella voglia per- 
fiftere ... 

Pan. Son qua. .. 

Ott. Che ci recate di nuovo? 

Pan. Comoderemo tutto • 

Fio. Lo voglia il cielo . 

Ott. Voi fate tutto facile, fignor Pantalone . 

Pan. La me permetta , che diga tutto , e po la vederi se 
le coffe va ben. Siora Cornetta ha confessà d' aver 
ditto a fior Marchese , che no la voi più darghe 
so fia. Mo sala per coffa, che la l'ha fatto? 

Fio. Perchè mai? 

Pan. Per una frascheria da gnente * 
Ott. Ter vendicar^ di me. 

Pan. Oh giufto! L'ha crià colla puta, e la xb andada 
in (io boccon de contratempo . La sa de che tempe- 
ramento caldo, che la jcè . In quel momento capi, 
ta el fior Marchese. La voi dir, e no la sa coffa 
dir ; orbada dalla collera la principia a meteerghe 
in desgrazia la putta; la s' ha inventa d'averla a 
un altro prometta, tutto per superar el so punto: 
tutto per fti maledetti politigli , che intra in te le 
fameggie , che se cazza in tei sangue , e che fa , 
che i parenti più (fretti dcvent3 tra de loro i più 
crudeli nemici . 

Ott. Se la cosa foffe così, fi accomoderebbe facilmente- 

Fio. 
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Fio. Io spero , che sarà così senz' altro . Non vi ricorda- 
te , che nel viglietto diceva : La mia /ignora 
madre è meco in collera ? 

Pan. Ghe digo, che la xè cusì , la se £da de mi. (Ghe 
n* ha veletta a ridar fiora Colitela ; ho fatto una 
fadiga da can ; ma spero, che tutto sarà gtuftà.) 

Fio. Come abbiamo da contenerci ? 

Pan. Vorle , che andemo da fiora Contefla ? 

Ott. Andar da lei» ci ho le mie difficoltà. 

Pan. Via, fior Conte, la latta i pootigli , e andemo. 

Ott. Ha detto nulla del quadro ì 

Pan. La xè persuasa , che el Ha Uà un accidente . 

Ott. E i frutti , che voleva farmi ragliare ? 

Pan. La l' ha ditto in atto de collera . La sa , che è\ 
vento ha buttà zoso i pitteri , no gh'è pericolo de 
altro. 

Ott. Del servitore parla più niente ? 

Pan. Anca per quello la xè giuftada . £1 gh' ha domandà 
scusa , e la xè fenia . 

Ott. Senza mio ordine ha domandato scusa ? Lo cacce- 
rò via . 

Pan. Ma , caro fior Conte, per carità , no la me daga 
in fre debolezze . No la deftruza el merito delle 
mie fadighe . Ho fatto tanto , grazie al ciel , ghe 
ne so n ri uscio. Andemo da fiora Contefla , e de- 
ftrigheraose . 

Ott. Marchese , andiamo . 

Pio. Vi seguo con tutto giubbilo . 
■ ■ 

V 
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SCENA XIII. 
Brighella, un Mejfo della Curia , e detti, 

Bri. La veda fto omo de palazzo, el vorave darghe 

una carta . 
Ott. Cosa volete? 

Mef. Perdoni , Illuftriflimo , quefto foglio viene a lei . 
Ott. ( Lo prende , e legge piano . 

Fio. Signor Pantalone , voi ficte un uomo di garbo . , 

Fan. Mi ne soa bon da gnente . Ma per i amici me 
desfarave. Son amigo della pase y e dove che pra- 
tico, procuro, che la glie ila. 

Fio. Sperate dunque , che tutte le diflènfioni di quefta 
casa fieno accomodate ? 

Pan. Tutto xc giuftà . 

Ott. Signor Pantalone, ecco tutto accomodato. Con que- 
fto foglio , mìo nipote m" intima la divisone ; mia 
cognata domanda la sua dote , e son chiamato a 

render conto della mia ammìniftrazione . 4 
Pan. Come ? Coss' è Ila colla ? 

Ott. ( Al Mcjfo ) . Si faccia subito un precetto alla Con- 
te ila Beatrice, ed al Conte Lelio , che dtbbano ì 
immediatamte evacuare 'quefto palazzo , per essere 
di ragione della primogenitura» che è mia. 

Pan. No, caro fior Conte... 

Ott. Lasciatemi ftare . Tcnte uno scudo: prendete l'or- 
dine, e fate 1' intimazione a dovere. 

Mef. Sarà immediatamente servita. [parte. 

Bri. (Coftoro i xè come el vento traverso, che fa an- 
dar le barche da una banda , e dall' altra . ) 

Fio. Signor Conte , quefta cosa sconcerta . 

Ott. Mia cognata vuol la rovina di quefta casa ■ \ 
/ Puntigli Domenici . Y Pan, 
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Pan. Vardemo da dove , che decita fto desordine . 

On. Deriva dall'altrui malizia , dalla voftra credulità, e 
dall' aver io predato fede ai voftri configli . (parte. 

Fio. Giuro al cielo , JidopTcrerao la spada. (parte. 

Fan. Tclè , quello xè quel , che se avanza a far ben . 
Rimproveri » e male grazie . Ma pazienzia , no me 
pento de quel ehe ho fatto, e voi seguitar a ope- 
rar. No son persuaso , che l'abbia d'andar cusì . 
Siora Beatrice giera placada , e 4jualchedun ha in- 
torbi ù l' acqua sul più bello . Voi scover zer la ve- 
rità , e voi , che se veda , che son un omo ono- 
rato , un bon amigo , che gh' ha cuor , che gh'ha te- 
da , c che gh' ha fin de reputazion . ( parte • 

SCENA XIV. 
Brighella, poi Arlecchino. 

V 

Bri. v Ado ofiervando , che le coffe in fia casa le va 

pezzo, che mai. No vorria, che se tornatTe da ca. 

po a parlar de mi . I Arazzi va ajl' aria ; no vora. 

ve mi tor de mezzo .'Me despiase per Corallina; 

ma s no rufie per ella anderave via a drcttura . 

Ma g'ae vojo ben: ella me par, che lame ne ve, 

|a a mi : No vorave lattarla . 
Ari. ( L' e qua Brighella . Adelfo sarà ve ci tempo de 

servir Corallina ; ma per ratio ben, no bisognerave 

aver paura .) (da fe. 

Bri. O paesan , ve saludo . 

Ari. ( Bisogna farse coraggio .) (Aa fi '. 

Bri. Cos'è ? No se me responde/ Volen qualcofla ? 
Ari Sior si . Voi qualcofia. 
Bri. Da chi? 
Ari. Da va . 

Bri. Son qua , disè su coffa che volè . 

Ad. Se sì.- galantomo , ve sfido co la spada a la man i 

Uii, 
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Bri. Me sfidò co la spada a la man? Se poi saver ai- 
manco la rason ? 

Ari La rason te la dirò quando che t' arerò mazza . 

Bri. Caro amigo , allora sarà troppo tardi . Feme ci seN 
vizio de dirmela addìo . 

Ari. (£1 TÌen co le bone, è segno che l'ha paura.) 

(da fi. 

Bri. E cusì? Se poi «aver 1 ». 

Ari. Sior sì . Ve la dirò . V ho da cavar el cuor per 

parte de Corallina . 
Bri Adelfo capisse Vu sè campitn de Corallina . Vote 

combatter per eia ; 
Ari. Sior sì , e in premio del mio valore 

A vero la sua destra , ed il suo cuore . 
Bri. La so man ? El so cuor / A vu? Corallina me voi 

morto ? Se voi vendicar ? Ah desgraziada ! Feme* 

na ingrata ! Traditori ! Sartina ! 

( Poggiando , e fmaniando fra fe me U fimo ì 
Ari. ( Se vede , che el gh' ha una paura de mi terribile . 

Bisogna farse coraggio). Animo, se ti è galante. 

mo vicn a combatter con mi . 
Bri No me degno de batterme con un omo della ter 

soite . 

Ari. Perchè ti gh'ha patirà . 
Bri. Mi paura? 

Ari. Sì, ti è un aseno. L'ha dito anca Corallini* 
Bri Corallina ha ditto , che son un aseno ? 
Ari. V ha ditto in presenza mia . 
Bri. ( Ah donna senza amor , senza cuor, senza fede , 
senza gratitudine, senza pietà.) {[mania da fé 

( Poggiando . 

Ari. ( El gh* ha paura , el trema . ) 
Bri. ( Me vien voggia de chiappar coftò , e scannarlo 
co le mie man . (da fe. 

Ari. Animo. Alle corte. Viente a far ammazzar . 

Y a Bri. 



Atro secondo 



SCENA XV. * 
Camera di Rosaura. 

« 

i 

Rofaura, e Corallina. 

Rof. "Vieni qui, vieni qui, che neflnno ti veda. 
Cor. Eccovi il viglietto del fignore zio , e poi vi ho da 

dire delle belle cose per parte di un altro . 
Rof. Per parte di chi? 
Cor. Leggete , e poi ve lo dirò . 
Hof. Dimmelo, cara Corallina. 
Cor. Per parte del (ìgnor Marchesino . 
Eof. Che dice ? Mi ama t E' sdegnato ? Procura di 

avermi ? 

Cor. Vi vuol bene , sarà vostro . Leggete prima , che 
venga alcuno. <- 

Rof. Povero Marchesino! * 
Nipote c.ì rifirn a . 

Ho apprefo con fenfo di ienere\\a le voftre glufte 
doglianze . 
Cor. Voftro fratello. 

Rof. Misera me.' {afeonde il vigliettó . 

S C E N A XVI.. 

Lelio , e dette. 

ìek Che vuol dire, fignora sorella, perchè sono ve- 
nuto io , ha tralasciato di leggere ? i Sarà qualche 
viglietto, che io ùon potrò vedere. 
Rof. Ecco cosa è, oflervate. La regola del nuovo giuo- 
co francese intitolato la Cometa . 

( tira fuori una carta , che parla di tal giuoco . 

Y j Cor. 



Digitized by Google 



ATTO SECONDO: ST 

Lei. SI, fignora , per servirla. Il Marchefiuo non Io ve- 
drete più . 

Rof. Avrete cuore di dare a me una pena sì grande / 

Lei. Orsù, voglio vedere questo viglietto. 

Rof. Lasciatemi ftare. 

Lei. Vi dico , che lo voglio vedere . 

Rof. Io non entro nei fatti voftri , e voi non entrate 
• • • . 
nei miei. 

Lei. Chiamerò voftra madre . 

Rof. Chiamatela . E' molto tempo , che ho voglia di 

parlare di voi . 
Lei. Che cosa le potete dire di me ? 
Rof. Che avete una chiave finta del burò, e le portate 

via i denari . 
lei. Chi vi ha detto quefto ? Non è vero . 
Rof. E so tutto , e so anche dei dieci sacchi di grano , 

che avete rubato la settimana panata. 
Lei. E' roba mia. 

Hof. La robar voftra V avete mangiata , eh' è un pezao . 

Quefta roba è della (ignora madre. 
Lei. A voi che cosa importa ? 

Rof. Niente ; ma tacete voi , se volete , che taccia arv 
. cora io. 

Lei. Le fanciulle non parlano di quefte cose . 

Rof. E i fratelli non tradiscono le sorelle . 

Lei. Rosaura , il viglictto. Sono impuntato, lo voglio. 

Jìof. Io non so cosa vi diciate . 

Lei. Volete giuocare , che ve lo prendo dalla tasca ? 

Rof. Vorrei vedere anche quefta. 

Lei. Voglio vederlo . Mi preme l' onore della mia casa . 

Rof Io sono una figlia onorata . Se vi premesse 

1' onore , non tratterefte di sposare la figlia di quel 

bracciere . 

lei. (Oime ! coma lo ha saputo!) Chi vi racconta fi. 
mili falfità? .> 

T 4 Rof- 



4 

I 



re 



f/t t PUNTIGLI DOMESTICI * 

Pof So tutto, vi dico, e taccio; ma oramai parlerò ^ 

Lei. Il saura , non pariate di ciò a mia m j 're . 

Hof. Quefta non è cosa , che io polla diflimulare ; a 

me pure preme 1* onore della casa , e sarò corretta 

a parlare . 
Lei Cara R saura ... 
Rof Cara Ro«aura eh? 

Lei. Deducili, ve Io giuro soli' onor mio. Mi prendo 
giuoco di colei : non son capace di una simile de- 
bolezza . 

Rof Ma se noflra madre Io sa... 
Lei. Non glielo dice , vi prego . 
Rof Meriterete . . . 

Lei Via, non parliamo più del vigHetto. 

Rof. [ Ho trovata ben io la maniera di farlo tacere . ) 

Lei. ( Ma! Quando fi è in difetto bisogna soffrire. ) 

SCENA XVIII. 

Btaitìu , e ietti. 

Rof. ( Si mofira piangente. 

Bea. Che cosa c'è ? Piangete ? ( a Rofaura . 

Rof. Signora, non ho occasione di ridere . 

Bea. Via raflerenatevi. Quefta sera vedrete il Marchese 

Fiori ndo . 
Rof Oh cielo ! Dite davvero ? 
Lei. Che vuol dire ? Avete mutato pensiero / 
Rea Me ne ha dette tante quel buon uomo del fignof 

Pantalone , che non ho potuto refìftcre. 
Rof Sia ringraziato il cielo. , 
Lei. E voi (ignora, vi lasciercte diriggere da quel vecchio? 
Rof ( Lelio fa sempre la parte del diavolo . ) 
Bea. Mi ha fatto toccar con mano il precipizio di tutta 

la noftra casa per un limile impegno . 

Lei. 



■ 
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LeU Che precipizio? Abbiamo noi paura del Marchese 
Florindo? 

Rof. Bei sentimenti di uomo onefto, di galantuomo! 

Lei. Voi non ci entrate. 

Rof. Ci entro beniflìmo . Si tratta di me . 

Lei. E per una fraschetta fi cederà vilmente ad un pun- 
tiglio di quefta sorte? 

Rof. E per un giovane senza giudizio , che cerca rovi- 
nar la casa con un matrimonio .... 

Lei Orsù , non so che dire , (ignora madre . Voi fiete 
la padrona , fate voi . 

Bea. Quando trovo le mie convenienze , non ricuso la 
pace . 

« 

SCENA XIX. 

Dottore, e detti, poi Corallina 4 cori un Meffo 

della Curia. « 

Dot. TJ^Miliflìmo servitor di lor (ignori . 

Bea. Oh , fignor Dottore . avete fatto bene a venire. 

Bisogna sospendere gli atti contro il fignor Conte 

Otnvio. 
t>ot La citazione è corsa . 
Bea. Così pretto avete fatto? 
Lei. Il fignor Dottore è diligentiflimo. 
Bea. Mi dispiace infinitamente.* 
Rof Ma io in quelle cose non ci entro. 
Lei E' rotto rutto. 

Rof Anche il mio matrimonio ? ( a Beatrice. 

Bea. Non crederei ; ma bisogna rimediarvi . 
Cor. Signora. Un miniftro della Curia; eccolo qui. 
Bea. Venga avanti. 

Cor. Favorisca, fignor mangia carta. (Gli fi vedono nel 
viso le maledizioni, che ha avute.) {parte . 

Mef. 

_ 
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Mef. Favorisca . ( dà il fogli* a Beatrici , e parte • 

Dot. Sarà la notiria dell* intimazione , che abbiamo fat- 
ta al figncr Conto Ottavio. „ 

Bia. Come ? A noi «.netto affronto ? In termine di tic 
giorni ce ne dobbiamo andare da quefta casa ? 

lei Chi lo dice? 

Bea. Una intimazione del Conte Ottavio. 

Lei II palazzo non è noftro ? 

Bea. No , è del primogenito ; 

Lei. Signor Dottore , a voi l 

Dot. Lascino fare a me. Denari , e niente paura. 

Lei Denari quanti volete , ; 

Bea. Ora sono agli eftrcmi ... Quefto affronto termina 
d'irritarmi. Roaaura, tn anderai nel ritiro, [parte. 

lei Signora sì, nel ritiro <v e vi Darete tutto il tempo 
di vita voftra . ( parte . 

Dor.«( € la sua dote faremo andar nella lite .) (parte . 

Itof. Povera sventurata! Tutto sopra di ree . Io , che 
colpe ne ho ? Perchè ho da efiere sacrificata ? Ma, 
no in ritiro non ci and ero . In nna casa di pazzi , 
non sarà gran cosa , se anche io dorrò rare una 
qualche pazzia. - T 



**' :■ '•. .»: • itO »\ * - m • 
Fine del? Atto Secondo. 
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SCENA PRIMA. 
Notti. u1 



Camera del Conte Ottavio con lami. 



Il Conte Ottavio, Brighelli , poi il Dottoro 

di dentro. 



H 



Off. X X AI detto al dottore Balanzoni , che io gli 

voglio parlare ? 
Bri. Lullrirtìmo sì. Ghe l'ho ditto. No giera caso, che 
el folefle vegnir; ma finalmente, ci m'ha ditto f 
che el Tfgntrà. 

On. 
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* 

On. Perchè non Yoleva venire/ 

Bri. Per causa de quelle citazion. EI gh' ha paura, che 

Vusuftrillìina fia iri collera. 
On. In fatti meriterebbe, che una parte mio sde- 

gno fi sfogafle sopra di lui . Ma voglio condur la 

cosa diversamente. L'hai tu aflìcurato, che ci sarà 

accolto placidamente? 
Bri. Me son inzegnà de farlo , è ho stiperà tutto el so 
• timo* . 

Oit Quando verrà ? 

Bri. Stasera . EI sarà quà à momenti . 

On. Mia cognata è in casa? 

Bri. Luftriffimo no, l'è andada in carezza dalla Mar- 
chesa Flamrainia. 

Òri. Che si , eh' ella è andata à risvegliare il trattato 
di sua figliuola col Marchese Riccardo ? Ma non 
riuscirà certamente . Femmina sciocca , femmina in- 
demoniata ! 

Bri. Eh , Luftriflìmo , so mi da dove vien el mal . 
On. Da dove? 

Bri. Quella pettegola de Corallina Te causa de tutti (li 
desordeni . Ella P è quella , che mette su la pa- 
drona, la la fa far a so modo , e la la conseggia 
Sempre a far mal. (Desgraziada ,me voi vendicar.) 

On. Bricconcelli! Averà quel, che merita. 

Bri. ( T' imparerà a burlar i omeni della raià sorte . ) 

Dot. ( Di dentro . ) . O di casa . 

Bri. EI fior Dottor. 

On. Introducilo . 

Bri. La servo. (Buttar via una scatola, e un fazzolet- 
to ? Mo fon ftà un gran matto ! ) ( parte , 
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SCENA II. 



Il Conte Ottavio, ei il Dottore. 



On. JL Arò , che mia cognata , e mio nipote fi di- 
ftruggano in quella lite. Sottoscriverò volentieri la 
• rovina della mia casa , prima che dare ad efll la 
menoma soddisfazione . 
Dot. Fo riverenza a V. S. llluiìri/ììma . 
Ott. E così , fignor Dottore, voi fitte il mio avversa- 



in nome loro mi avete mona una lite/ 
Dot. Caro fignor Conte , confetto la verità , colle lacri- 
me agli occhj ; ella sa , che il fignor Coore Lelio 
è un prepotente , egli mi ha violentato a far que- 
llo paftb , che non voleva fare , perchè io sono 
servitore antico della casa ... 
On. Dunque sarò io obbligato a render conto della mia 

amminiilrazione ? 
Vot. Oh penfi lei ! Nemmeno per ombra . Con tutti gli 
atti , che potettero fare i suoi avversari, l'atticuro 
io , che facilissimamente ella fi può efimere da que 
(la cosa. 

Qn. Volete voi f impegno di difendere le mie ragio- 
ni ? 

Dot, Il cielo volctte , che io Io potessi fare . Ma ella 
vede bene , avendo per mia disgrazia , fatto quella 
citazione, io farei una cattiva figura a palazzo. 

Ott. Bene , mi provvederò di un altro . 

Dot. Se ella comanda , io ho un mio nipote , che è un 
giovine di esperienza, di gran dottrina, c di buo- 
na coscienza. Io non dovrei dirlo : ma egli è un 
uomo , che può Ilare a petto di chififia • 



rio ; 




vorite mia cognata , e mio nipote, c 



Ott. 



I 
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Ou. E toì perseguirete t difendere i miei avversar) / 
Dot. Se ella mi comanda , che non Io faccia . non ld 
farò . Ma ella rai.aacclti . Se vanno da un altro. 
Ci può mare, che trovino ano di quelli che fanno 
«ternamente le liti , per eternare il guadagno . 
lo darò mano all' aggiuftamcnto. e 1* allicufo, che 
. 3 aver* un *v vertano ♦ che le farà poco male . 
Ou, Bada ! Ci penserò « 

Dot. XaoW elU^chp inandi mio nipote ? Lo senta so- 

iamcnte parlare, ; , 

Oir. Mandatelo pure, lo sentirò. Ma »o t e nipote di- 

fensorj aweraarj, «on cammina bene. , ; z t . 
Dot. Ne abbiamo avuti di quei pochi di queftì esempi . 

La farebbe bella! L' amicizia * e la parentela non 
" hanno* che fare coir eseremo . Ella fi lasciarvi* . 
Ou. Vi ho detm . che ci penserò . . ^ , , v 
Dot. Lo manderò mio nipote f ^ 
Qtu Jdan4atel« ■ t \^ n .- ■ - £ 

Dai. Le àccio riverenza . Quanto mi dispiace di non 

poterla servire io ! J*t a non fi dubiti , che se non 



« % . . . 



poterla 

la servo direttamente , la servirò indirettamente 
«Ha mi capisce. Mi raccomando alla sua protesici* 



• S C È N. A Iti. 
<)«4vi», poi Pantato»*. 

0/r. Coftui lo conosco .' Mi varrò di Ini fino ad int 
certo segno , e non mi fiderò certamente di sué 
nipote . 

Pan. Con so bona grazia .... 

Ou. Che cosa e" è , fignor Pantalone ? Venite voi a 
parlarmi dolcemente per mia cognata/ 
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Pan. No , sfor Conte , so* qua con eia . Fogo al pcz. 
20 : Chi la pace nà* W , td guèrra ? Mia . I 
n'ha moflb fite? Fem© lite. I yuo! guerra? Femo 
guerra . Mi per letze de bòna amicizia, son a par- 
te dei torti , dei affronti • che gbe vien ratti p e 
con qua a (ottener la abrasoti, se bisogna. El mio 
scrigno xè a so drspolirian . Vaga tutto; ma sode, 
gnimo ci noftro ponto d' onor . (Adcuo bisogna 
secondarlo , a so tempo procurerò raddolcirlo. ) 

Ou. Ho confiderata la materia , e credo a?rò tanto m 
mano sa farli disperare. • - 

Fan. Sì? Come, cara eia ? Con chi s'ala cooseg- 
già > 

Ou. Col dottor Balànionf . • 1 a 

Pan. Mo se el difende fiora Conte fia , e so fio * 

Ott. Lo fa per forza , e mi ha suggerito un tuo nipo- 

te. » »<i 

Fan. Sior Conte, mi no digo mal de nifluU ; tba no 
porto soffrir fli caratteri indegni . No la tè ne fì- 
da, la me ascolta mi, l'ascolta un amigo de cuor. 
Vardcmo se se podefle tegnir a un aggiuftamen- 

SO , . . * ! -< \ 4 

Ott. Non mi parlate di aggiufo mento* (alterato. 
Pan. Via, via no digo altro, lagn'ha mera . (Bisogna 
torlo a poco alla tolti. ) 

SCENA IV. 

■ 

Brighella, e Ottavio. 

Bri. JLjUiìrimmd < — 
Ott. Che cosa c'è? 

Bri. La figoora Conteffina Rosaura Torna parlar con 
voflìgnoria . 

SCE- 
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* 

SCENA V. 



Ottavio , Rosaura , c detti . 

V 

On. » Enite , nipote mia ; non abbiate riguardo al- 
cuno. Non yi prendete soggezion del fignor Pan. 
talone . 

Pan. Gncnte, zeotildonna , la sa che son scrvitor an* 
tigo de casa. 

Jlof. Comparitemi, fignore zio, se vengo ad importu- 
narvi; sono angui tiara , non so che cosa abbia da • 
elìer di me . Mia madre , irata non so perchè , sfoga 
sopra di me la sua collera . Mio fratello dichiarati 
mio nemico , e G ra lecito d' insultarmi . Tutti due 
mi protettami lo scioglimento di ogni trattato col 
Marchedno Florindo , e minacciano di seppellirmi 
fra quattro mura . Voi colla voftra lettera mi con- 
solate. Voi mi date animo a sperare , a confida- 
re, a- risolvere. Fccomi qui , eccomi nelle voftre 
braccia. Amorofiflìmo fìgnore 7 io , abbiate pietà di 
me ; difendetemi da un periglio , che può decide- 
re della mia vita, porgetemi quel soccorso , che 
inerita 1* innocente amor mio , il mio povero cuo- 
re , la mia infelice miserabile gioventù, {piange . 

Pan. Propriamente sento, che la me move. 

Ott. Io , Conte/lina , son la cagione de* volìri guai ; ma 
io saprò ancora rimediarvi . Per odio che ha ine- 
co la voftra genitrice , vuole sciogliere questi spon, 
sali , che io per voftro bene ho trattati ; ma non 
temete , che io medefimo . . . 



SCE. 
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SCENA VI. 
Corallina , € ietti * 

Cor. S Ignora 

Ott. Che cosa vuoi? 

Cor. Se torna la padrona ... 

Ott. Vattene temeraria. . 

ter. A me , fignore f 

Ott. Sì , a te ; e se domattina non sarai fuori di que- 
sta casa, ti farò dare uno sfregio . I 
Cor. A me ? 

Ott. A te, disgraziata ; sai chi sono ; o vattene , o ti 
manterrò la parola. La Con te [la non ti leverà lo 
sfregio , quando io avrai avuto . 

Cor. lo icfto di saffo. Ma... fignore. .. 

Ott. Giuro ai ciclo ! ( vm poi parlando a piano a Ro- 

( [aura . 

Cor. Vado, vado . (Brighella che cosa vuol dire? ) 

(piano a Brighella . 
Bri. (Voi dir, padrona, che cosi me vendico delle so 

impertinenze . ) 
Cor. (Cornei ) 

Bri. ( Arlecchin ghe dirà el refto . ) 

Cor. (Ho capito.) Povera me ! Maledetto Arlecchino , 
me la pagherai . ( parte . 

Ott. Che dite , nipote , liete voi dispofta a scomodar- 
mi ? v 

Ros. Il fignore zio non può che configliarrai per il 
meglio . 

Pan, Un zio de fta sorte no xè capace de farghe far 
nissun passo falso. Sior Conte xè pien de pruden- 
za , de bona condotta , el ghe darà delle ottime 
/ Puntigli Domeftici . Z in- 
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infinuazion . Me fola degno mi de esser a parte dei 
so disegui? (ad Ottavio • 

Oit. Sì, giuflaraente . Vattene. (a Brighella. 

Bri. ( Anderò a dir el resto a Corallina ; . se podesse re- 
cuperar almanco la mia scatola .) (parte. 

• 

SCENA VII. 
Ottavio , Rofaura , e Pantalone . 

On. H O pensato di far così . Condurrò la Conteflì- 
fina dalla Marchesa Virginia mia sorella , e sotto 
la sua custodia, sotto la sua direzione , fi conclu- 
deranno gli sponsali col Marchcfino Florindo . 

1laC II fignor zio non dice male. 

Pan. E la voi far Ilo affronto alla madre ? ( at Conte . 

Ott. Lo merita . Una madre crudele , che vuol sacrifica- 
re la figlia, non può dolerti che di se (lessa, se 
dalla figlia medefima viene delusa . 

Jtof. Eh ! Il fignore zio sa quello che dice . 

Pan. Ma i parenti de fiora Contessa Beatrice cosa di- 
rai! ? - 

Ott. Dicano ciò, che vogliono . Eflì non lt danno la 
dote . 

liof. Sentite ? Io non ho altri parenti , che il fignor 
zio . 

Pan. La varda, fior Conte , che fta cossa no fazza na<- 
ser qualche scena . 

Ott. Tant' è , in questo, compatitemi , non ascolto con- 
figli. Ho (labilito così. Farò attaccar la carrozza, 
e anderemo da vostra zia . Starete con lei quindi- 
ci, o venti giorni, indi vi sposerete col Marchcfino. 

Kof. Quindici, o vènti giorni? Mi rincrescerà darle uà 
incomodo sì lungo . 

Pan. 
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* *■ 

Pan. In fatti no la gif averà troppo gutlo quella dama 
de aver in casa la sug^izion de una novizza . 

Ott. Mia sorella è compiacentifliraa ; per me lo fari 
volentieri . 

Rof. Ma Non fi potrebbe minorarle Y incomodo ? 
Ott. Come ? 

ìlof. Spicciarli in tre , o quattro giorni ? 

Pan. ( El ripiego no xè cattivo.) 

Ott. Balìa. Circa a qu-fto discorreremo . Permettetemi , 

che io vada a dare alcuni ordini. 
Pan. Ma ! Sta putta ... 

Ott. Vi supplico, figuor Pantalone , tenetele compagnia 
fino, che io torno . 

Pan. E se vien so fiora madre. . . 

Ott. In quefte camere non verrà . 

Pan. E se la vien a casa , e che no la la trova / 

Ott. Risponderò io . Prendo la cosa sopra di me . Nipo- 
te , nori vi perdete di animo . Ora sono da voi . 

( parte 

S C E N A Vili. 

► ■ 

i 

Rofaura , Pantalone , poi Florìnio di dentro. 

Àof{ V Enga pur la (ignora madre , qui non mi fa 
paura . ) 

Pa^ ( No vedo V ora de deftrigarme . Ilo paura de 
qualche imbroggio . ) 

'Rof. Caro (ìgnor - Pantalone , potàbile , che non abbiate 
compartitine di me ? 

Pan. Siora sì , la me fa peccà . Verri a podorla agtutar , 
ma con bona maniera , senza che el mondo a v effe 
da rider de nu . 

Rof. Non vorrei far rider di me ; ma non vorrei nem- 
meno aver motivo di piangere. 

Z % Pan. 
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Pan. Tutto se comoda . No la gh' abbia -paura . 

Rof Sono nelle mani del fignore zio. * 

Pan. EI fior 210 xè orba dalla colkra. La gh' abbia pru* 

denza . , 
Rof y Che cosa mi configlierefte di fare? * 
Pan Tornar in te le so camere . 
Hof Obbligatiflìma del buon configlio . . 
Pan. No la gh'abbia tanta preda de mandane . 
Rof Signor Pantalone, che cosa dice di quello caldo? 
Pan. Digo cusì, che. le putte de giudizio no le mette 

sotrosora la casa. N 
Rof. (Se non forte vecchio, gli risponderei come va .) 
Pio. ( Di dentro ) . Chi è qui ? Non vi è nefluno ? 
Rof II Marchefino. ( con allegri*, 

Pan. Oh diavolo! Anderto , fiora Comi " 
Rof Dove ? 



teflSna. 



SCENA I X. < 1 

/ Fhr'mio, e detti. 

Pio. O Di casa... Oh! Perdonino. 

( entrando rimane fofpefo . 

Rof Di che? 

Pan. Servitor umili/fimo . / 

Fio. Non vi è nemmeno un servitore ncll' anticamera . 

Pan. Se la voi parlar col fior Conte, el sarà in quelli 

altre camere, la poi reftar servida de là. 
Rof Or ori tornerà qui . 

Fio. Come , fignora Rosaura nelle camere di yoflro zio? 
Rof Sì , fignore , non vi è mia madre , sono venuta a 

raccomandarmi . 
Fio. Vi è qualche novità ? 
Rof Certamente , e non piccola . 
J?lo. Deh raccontatemi ... 

Pan. 
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Pan. ta Taga da fior Conte, che ci gh'ha da parlar : et 
ghe conterà tutto. 

Fio. Non deve egli ritornar qui ? 

Rof. Dà alcuni ordini, e poi ritorna subito; 

Fio. Dunque l' attenderò . Cara (ignora Rosnura , rac- 
contatemi . 

Pan. ( AdcUo son in tan beli' intrigo/) 

Rof. Mia madre non vuole, che fiate mio . 

Fio. E voi , che dite? 

Rof. Che morirò prima di non efler Tostra. 

Fio. Caia Rosaura . 

Rof. Adorato Florindo. 

Pan. ( Eh poveretto mi » ) Sior Marchese rfO li perdi 
tempo, avanti che venga fiora Contc(Ta , la vaga a 
parlar co fior Conte Ottavio .' {pajfa vicino a Fio* 

Fio. SI, vado.. . {rindo . 

Rof. Il fignore zio ha rimediato a tutto . 

Fio. Come ? 

Rof. Mi condurrà dalla Marchefina di lui sorella , mi ter- 
rà da efia fin tanto, che vói sarete mio sposo. 

Pan. La risoluzion de fior Conte te bella , e bona : ma 
se se podeflc concluder fto matrimonio in casa... 

Rof. Non vi è pericolo . 

Pan. Se se podefle piegar fiora Cornelia Beatrice . . . 

Rof. Non faremo niente . Mia madre è oftinata , e se le 
diamo tempo, impedirà che mi pofla soccorrere i! 
signor zio , mi caccerà nel ritiro, e morirò disperata. 

Fio. No > cara , non piangete .( pàffa vicino a Rofaura . ) 
Darò mano anch'io a difèndervi dalla madre . Sa- 
rete mia, ve lo giuro, ve lo protesto; via, idolo 
mio , non piangete . 

Pan. ( Pajfa vicino a Rofaura ) . Via , no la pianta . 
Tutti semo per eia . 

Rof. Voi mi tormentate. ( a Pantalone . 

Pan. Quel che fazzo , fazzef 4 -r ben. 

i. 3 Rof. 
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Rof. Il voftro bene noi» mi accomoda niente affatto 
Pan. No so cossa dir . ( Sto fior Conte non se vede a 

vegnir . , -» 

Fio. Signora Rosaura fiete voi disposta ad una onefta 

risoluzione ? 
Rof. Dispoltiltìma. 

Pan. ( Oh poveretto roi ! ) Cofla gh'ali intenzion de 
far? 

Fio. Nuli' altro , che darci la mano in presenza vor 
ftra . 

Pan. In presenza mia! 

Rof. Favorite servirci di testimonio. 

Pan. i,a me compatissa ... Mi no voi esser presente a 
. ste cosse . . . Anderò via . . : (Ma no voi gnanca 
lassarli soli.) Me maraveggio de eia, fior Marche- 
sa , che la voglia far sta cossa senza el consenso 
de fior Conte Ottavio. 

Fio. Caro fignor Pantalone , fatemi un piacere . 

Fan. La comandi . 

Fio. Andate a sollecitare il Conte Ottavio . 
Pan. La me compatissa . . . Oh xè quà Brighella . 

SCENA X. 

£ righetta, e detti. 

A 

Pan. J~\- Ndè subito . . . 

Bri. Signori, è venuda a casa la fiora ContefTa . 

Rof. Oh me infelice ! 

Pan. Chiame subito fior Conte.' ( a Rrig. 

Bri. ( Volemo sentir delle belle coffe.) (parte. 
Rof. Mia madre ! ... Oimè! . . . 
Fio. Ah , il Conte Ottavio non viene. 
Rof. Noi abbiamo perduto i più felici momenti pej 
cau$a vofira, fignor Pantalone. 

Fio. 
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Fio. Sì » per cassa voftra . 
Fan. Mi son un omo d* onor . 

• 

Fio. Ma saremo ancora a tempo . 

Rof Due parole fi dicono prcfto . 

Fio. Porgetemi** la mano . (pajfa da Rofaura . 

Fan. Patroni . ( entra in me\\o ) . Coss' è fta coffa ? 
Coss' è fto precipizio ? Per amor del cielo , no le 
perda el respetto al fior Conte, alla so casa, al so 
sangue . 

Rof, Ecco il fignore rio. 

Fan. Manco mal . 

Fio. Facciamoci animo. 

SCENA XI. 

\ 

Ottavio , e ietti . 

c 

Pan. VX He rinunziò el porto. Servitor umili Aimo , 
Ott. Dove andate ? 

Pan. A muarme de camisa per la fadiga, che ho fat* 

10 " (parte. 
Ott. \o non Io capisco . 

Rof. Ah , fignore zio , è venuta la (Ignora madre . 
Ott. Non temete . Andiamo . 
Pio. Dove la volete condurre ? 
Ott. Seguitemi , Marchcfino *. 
Rof Ci volete condurre inficine ? 

Ott. Seguitemi, e non pensate altro. (parte. 
JLof ( "Fin che sono con voi , non ho paura di niente . ) 

(piano al Marche/e , e partono . 
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SCENA XII. 

* 

Sala oscura senza lumi con varie porte . 
Brighella , poi Corallina. 

Bri. N^On ho pofliido ancora sfogarme a me modo 
con quella desgraziada de Corallina . No gh* ho 
gnancora poffudo parlar . Ma la troverò , ghe dirò 
le belle parolette turchine . Adess' la sarà drio a 
despojar la padrona, da refto vorria farme sentir, 
e poderia darse, che la vegniflc in sala per veder 
se ghe russe da tor su qualche spazzadura . Voi 
provarmc. Chi sa ? Eh, ehm. Ehm. (fi/purga. 

Cor. ( Apre la porta di urta carrara . 

Bri. I averze una porta ; voi retirarme , e osservar 
chi è . 

Cor. Parmi aver sentito Brighella . Zi , zi . 

Bri. L'è Corallina ... Ma sento zente a vegnir sa dalla? 
scala; chi diavol sarà? (fi ritira . 

Cor. Zi , zi , Brighella . Non ci è più . Mi dispiace . 
Voleva (incerarlo . Ora , che la padrona fta discor- 
rendo coli* Avvocato, e non sa niente ancora del- 
la figliuola, aveva comodo di parlargti , e acco- 
modarla. Se l'aggiuiìo con lui , l'aggiufterò anche 
co! suo padrone . Noi , per quel che vedo , fac- 
ciamo fare i padroni a noftro modo . Maledetto 
Arlecchino ! Ha detto a Brighella , che io voleva 
essere vendicata? Se mi capita colui fra le ugne , 
vuole ftar fresco . Sento gente . Dovrebbe esser 
Brighella . 
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4 

* 

S C E N A XUI. 

• • *. 

Arlecchino , Corallina , e Brighella nafcoflo . 

' €' miracolo , che no me romp el collo . E! 
me pad rem noi vien mai . Voi Tcdcr se trova ss* 
Corallina . 

Bri Quello l' è Arlecchin . El vegnirà a trovar quella 
desgraziada . Ma el giurerò mi . * (fi ritira . 

Ari. Mi no so dorè diavolo, ebe vaga. Vardè , che 
casa! Gnanca un lume in sala. 

Cor. Ehi ! Zi , zi . • 

Ari. Zi , zi . (fempre,fotn voce . 

Cor. Siete voi ? 
Ari. Son mi . . . 

Cor. Venite qui , caro . Voglio (incerarvi . 
Bri. ( Maledetta ! ) 
Ari Son quà . 

Cor. Dcfiderava tanto di parlarvi. 
Ari. Anca mi. ■ 

Cor. Io vi voglio tanto bene, e vói mi trattate così? 
Ari No ve tratto. ben ? La vendetta l'è fatta . 
Mri. ( Adcss' adesso i coppo tutti do . ) 
Cor. Perchè mi volete far scacciare di quefta casa ? 
Ari. Mi? 

Bri. ( Zitto . ) (fi pone in maggiore attenzione . 

Cor. Non credeva mai, che Brighella avesse quefto cuore. 
Mri (Olà!) 
Ari. Cossa t'alo fatto? 

Cor. Bella carità ! Farmi cacciar via , come una bricco. 

na? Caro il mip caro Brighella . 
Ari. Caro Brighella? 
J*ri. ( Ho inceso : gh' è dell' equivoco . > 

Z ; Cor. 
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Cor. SI, sci il mio caro. Ti voglio bene. 
Ari. Mo se ti me voi ben, perchè partititi . . . 
tiri. ( Si accofta , trova Arlecchino , gli dà una /pinta , 

(e lo caccia via . 
Cor. Che cost è listo? * 
Bri. Gnente; un caa, cht m' ha dà in te le gambe. 
Art. Vento cattivo. (parte cercando la porta. 

" ' ' ' 
SCENA XIV. 

■ 

Brighella , e Corallina . 

Bri. O Eguitè mo el voft.ro descorso .• 

Cor. Voi dunque fietc quello , che ha messo male di 
me col padrone per farmi scscciar di casa ? 

Bri. E v u sè quella , che ha messo su Arlecchin , cht 
el vegna a tarme delle, impertinenze ? 

Cor. Vi dirò. Voglio confessarvi la verità. Io sono un 
poco puntigliosa . Voi mi avete strapazzata , mi 
avete detto delle insolenze , ed io arrabbiata mi 
sono sfogata con Arlecchino : non gli ho però det- 
to, che vi feccia veruno insulto; ma egli creden- 
do di farfi merito , ha preteso forse di vendicar* 
mi . Caro Brighella , compatitemi , sentirti flrapaz- 
zare da una persona , che fi ama , è un dolor trop* 
do grande . Voi mi avete fatto piangere tre ore d* 
orologio , e da jeri sera in quà nella mia gola non 
c entrato una gocciola d* acqua . 

Bri, Perchè averè bevudo del via . , 

Cor. No, Brighella mio .perchè dalla partion non ho po- 
tuto nè mangiare , nè bere . 

Bri. Se me volerti ben, no me tra t ter e (Ti cosi . 

Cor. E voi «e mi volefte bene , non cercherete , che 

forti scacciata da quella casa. # 

Bri Certo, che quel che v'ha ditto el patron , ve T 

ha 
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ha ditto per cauta mia. Noi more una paja senza 
de mi . • , 

Cor. Se anch' io averti detto alla mia padrona, che non 
vi rogito in casa, non ci (tarefte . Non vi ricorda- 
te , che cosa ho fatto per voi ? Se non era io, 
povero voi ! Vi averebbero mandato al reggimento 
in ferri . E dite, che non vi voglio bene? Povero 
disgraziato ! 

Bri. Bafta ... VederemO. Vien zen te , titto. 

Cqf. Stiamo fermi , già allo scuro non ci redono . 

S CÉNA XV. 

Pantalone , t detti . 

Pan. JLj Por no* poffo far de manco . Bisogna , che va- 
ga dalla Conretfa Beatrice . 

( x* incammina alla porta della Conte jf a . 
Cor. Alle pianelle mi pare il fignor Pantalone . ( a Bri. 

(ghetta. 

Bri. Quel vecchio sempre el zira . ( a Corallina . 

fan. Me par de sentir zente . Voi ascoltar . 

( fi ferma falla porta . 

Cor. E' andato ria. 

Bri. El sarà andà a far qualche altro manizo . 
Cor. Già non farà niente . 

Br'u Val più una delle noftre parole, che tutti i so con- 
seggi. 

Cor. Noi facciamo fare i padroni a noftro modo . 

Bri, Sti noftri patroni , i fa i furbi , e i è i più gran 

alocchi del inondo. 
Xor. La mia padrona poi fi lascia meaare per il naso 

come una bambina . ' *■«. 

te 
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Paiu(S(t,son a tempo, la fa«o bella .) 

. ( -pane per V ijiejfa porla . 

Bri. Ht\n softanxa, Corallina, me voli ben? 
Cor Mi fate torto a domandarmelo. 
, Bri Per Arlecchin aveu nifluna premuri? 
Cor. Pare a voi , che io mi volessi perdere con quello 

scimunito i " 
Bri. Se me podtfle fidar.... 
Cor. Vi poffo dare una ficurezia. 
Bri Come? , * 

Cnr. Col fauni voflra consorte. 

Bri. E dopo che sari mia consorte , chi me fa la figur- 

rà , che non me tornè a burlar ? 
Cor. Se tutti diccflero così, non fi farebbero matrimo. 

# 

nj . - 

Bri Orsù , sposemote , e andemo via de Ha casa . Quà 
no se poi piò viver. Sempre i cria, sempre in lite, 
non i la voi finir in ben «* . 

Cor. Io ne sono ftufa , che non ne poflb più . E quan- 
do la padrona saprà della figliuola , allora vuole 
sbufrar davvero . 
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SCENA* XVI. 
Pantalone , e Beatrice fulla port* , e detti * 

L- 
A ftaga qua, se la voi aver guflò. 

(piano a Beatrice „ 
Bri Mi credo per altro, Corallina, che nu senio causa 

de tutti fti desordini. 
Cor. E' vero , e per quello è meglio , che ce ne andiamo t 
Bri. Vardè ! da quella noftra poca de tollera de ftamat- 

tina , che beccon de fopo , che s* ha impfetà . 
Cor. Certamente; io per rabbia sono andar-, dalla pa- 
drona , e ho detto quello , che mi è venuto aHt 
bocca di voi , e del voftro padrone . 
Pan. (Fa cenno alla Contejfa, che fiia \ttta : poi fi ca- 
va le pianelle , e corre alt appartamento del Conte 
Ottavio . 

Bri. Emi ho fatto riflesso col me patron. Ho dittò 

roba de vu , e della voftra padrona . 
Cor. Tanto è vero , eh' ella aubito ha mandato suo fi* 

glio a chiedere al fignor Conte , che vi licen- 

ziaife . 

Bri, Tanche vero , ch'el gh' ha respofto con suflìego , J 
se fon taccadi de parole , e i s' ha quafi ftrap. 
pazzà - • . * 
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S C P-N A XVII. 

Pantalone , ti Ottavio [itila porta , e detti , 

> « 

V 

Pan. T OI che godemo una bella scena . ( piano ai 

( Ottavio, 

Cor. Guardate ! chi l'avene mai detto , che per causa 
noftra i padroni aveller© da diventar nemici/ 

Bri. Mi ho racconta al patron , quel che avi dit vu r 
che dis de lu la patrona , e l'è andà in beftia . 

Coi. E sì , f e yì ho da dire la verità , la padrona non 
ha dc#o tutto quello , che ho detto io . 

Bri Gnanca el me patron noi parla mal della fiora 
Contefia . Ma quel , che 1' ho dito per farve rabbia 
a vu , che defendevi la voftra padrona . 

Cor. E quando ho trovata l'invenzione dei vafì dei ga- 
rofani ? 

fri. Vardè , andarghe a dir , che ci padron gii aveva 

rotti per dispetto ! 
Cor. Io sono ftata , che le ha suggerito di portare il 

quadro in camera . 
Bri. E mi ho suggerì al padron de sfondrarlo . 
Cor. Oh quella è da ridere , Fanno tutto quello, che 

vogliamo noi . 

Bri. Ma no bisogna tirar avanti . Se i ne scoverze , 
poveretti nu . 

Pan. ( Sen\a pianelle va via per la porta di me\\o cor- 
rcndo . 

Cor. E il matrimonio della Conteflìna ? Io \ ho fatto 

fare , e Y ho fatto disrare , 
Bri. E adelTo mo coua sarà ? ' 

£or. Sia quello che efler fi voglia , non me ne importa . 

Bri. 
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$ri. Voli pur tanto ben alla voftra padrona . 

for. Oh noi altri servitori , e serve , amiamo i noftrj 

padroni per intereflé . 
Uri. E si in Ira casa gh'è poco» da far ben. 
Cor. E* vero . Tutte spilorcie . 
Bri. Gente rabbiosa. 
for. Faftrdiofiflìma . 

■ SCENA XVIII. . . > 
Pantalone , e un fervo con lumi , e detti , 

■ 

Ottavio, e Beatrice fi avanzano per sorprendere ì scr? 
vi ; ma vedendoti fra di loro per non avere occa- 
fione di parlare infame , fanno dei patti indietro , 
Brighella , e Corallina ammutiscono . 

« - 

Ravi, fiori, bravi. V ave scoverto da voftra 
pofta. I patroni ha scntio tutto t e aspctteve la 
voftra bona man . 
Bri Sia maledetto quando ho parla. - {parte. 

Ott. Scellerato! Me la pagherai. 

Cor. ( Ecco qui : la prima volta , che ho detto la veri- 
tà , mi ha pregiudicato . (parte. 
Bta. Indegna! Aspettami. 

Fan. Furbazzi ! V ho sempre ditto , che coftori giera 
causa de tutto . Xè un pezzo , che glie fazzo la 
ronda . I ho chiapai da galantomo:. Ma tolè. I 
patroni illuminai della verità, in vece di rimpro- 
verar quei baroni , i se retira , e per puntiglio no 
i parla ? Mo quando fcoirali Iti maledetti punti- 
gli? 

Qtt. Signor Pantalone , sono fuori di me fteflb ! 

Pan. 
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Tan. Anzi la do ve ria consolarse . L'ha sentio in fa cti 
quel , clic mitantc volte gh' ho ditto . Sta zc ntildon- 
na ze de bone viscere , no ra zò capace de perder 
el respetto a oedwn , e molto manco a un cugnà 
de (la sorte , al qual tutta la casa ghe protetta in- 
finite obbligazìon. 

òli. Sa il cielo il buon cuore , che io Irò per tutti . 
Amo quefta famiglia , come se fbùe mia propria , 
e mi rincresce di non eflcr corrispofto . 

Pan. Sentcia, fiora Contcfia ? 

Bea. Io non sono una donna irragionevole . Conosco if 
merito , e so esser grata . Ma se mi sento poi Ora- 
pazzare ... 

Pan. Ala sentio chi 1* ha ftrappazzada ? I servitori . 

Bea Perfidi ! Anderanno impuniti? 

On. No certamente : Va subito ( al fervtdore . ) dai 
Bargello ; di' , che per ordine mio fi catturino Co- 
rallina, e Brighella . 

Sér. ( Maledetti ! X ho caro . Parevano eflj i padroni di 
quefta casa . ) {parte . 

Bea. Sicché dunque quanto prima ci converrà andar via 
di quefto palazzo . 

On. Ciò non succederà , se non proseguisce la lite \ chi 
mi è (lata motta . 

Pan. Che lite ? Che andar via f Xè giuftà tutto ; zè fé- 
nio tutto . Pase , pase , sia benedetta la pase . 

On. E il matrimonio della Contefltna fi concluderà ? 

Bea. lo non ho niente in contrario. 

On. Quando è cosi, (ignora... 
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SCENA XIX. 

Lelio, e détti. 

Lei. Signora madre, dov'è Rosaura ? 
J V r. Sara nelle sue camere . 

Lei. L'ho cercata per tutto; Scuramente non vi è. 
Dea. O cielo ! misera me! Predo... (vuol partire " 
Ott. Fermatevi, tignerà cognata. 

Bea. Mia figlia... 

Pan. La se ferma , la troveremo . 

Bea. Come 

Lei. Giuro al cielo ! Dov* è mia sorella ? 

Ott. Vuftra sorella è da me cuftodita . 

Lei. Ecco r accettazione del ritiro. Domattina anderà a 

rinserrarti . 
Ott. Vcftra sorella è maritata . 

Pan. E no la se serra più . ( a Lelio • 

tel. Come! Senza di me? Giuro al cielo! 

Ott. Fermatevi. Venite, Rosaura, col voflro sposo. 

SCENA ULTIMA. 

ir 

l\o f aura , Fior mio , § ietti , poi un Servitori . 

O 

Lei. V^/Uali soverchierie sono quelle ? 

Ott. Nelle mie camere , mi maraviglio, che abbiate tan- 
to ardire . ( a Lelio. 

Lei. Mi maraviglio di voi , che vi usurpiate il diritto 
sovra una mia sorella. 

Bea. Figlio, acchetatevi, ed ascoltatemi . Il fignor Con- 
te Ottavio non h noftro nemico ... 

Ser. Iiluftriflìmo, 

v Ott, 



ìi t PUNTIGLI DOMESTICI 

' On. Che cosa e* è ? 

Ser. Brighella , c Corallina sono fuggiti di casa . / 
Ott. Ali mi dispiace ... > 
Ser. Ma il bargello da me avvisato li ha ritrovati , e 

son condotti in carcere . 
Ott. Saranno caligati. 

SeK ( Imparerò anch'io a non dir male dei padroni, a 
non metter male nelle famiglie.) (pa.ru. 

Bea. Ecco , figlio mio , lo scandalo di casa noftra . 
Quelli scellerati hanno seminate le discordie della 
noftra famiglia . Con quefte orecchie ho sentita io 
fletta la verità . Io sona Hata da Corallina irritata 
Contro il Conte Ottavio ; egli fu da Brighella ir- 
ritato contro di noi . Siamo (incerati f fiamo tor- 
nati amici , non vogliate voi solo diftruggere un' 
j opera cosi bella , di cui il maggior merito Io ha 

il fignor Pantalone . 

Pan. Siori si : mi ho fatto tanto per ftabilir Ila pase ; 
e grazie al cielo , ghe ne son riuscio con onor . 
Caro fior Coate , la prego , la me fazaa aoca eia 
parer bori. 

JLof. Signora madre , vi domando perdono. 
Bea. Non ne parliamo più . Son pronta a scordarmi di 
tutto . 

Fio. Signora , se vi contentate , le darò in voftra pre- 
senza la maio. 
Bea. Sono contenti (lì ma . 

Ser. Illuftriflìmo , è il fignor dottor Balanzoni con suo 
nipote. 

Lei. Il dottor Balanzoni da voi? {ad Ottavio. 

Ott. Sì . Quel buon uomo voleva metterti in mezzo. 

Digli, che se ne vada, e in casa mia non ardisca 

più mettere il piede. 
Lei. Diglielo anche da mia parte .. (fervhore parte. 
Pan. Bravi, i fa beniflìmo. In Ita maniera spero, che 

x go- 
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ì goderà la so pase, e mi avetò la consolazion 
d' averla promossa , t: ftabilida . I puntigli dome- 
ftici i zè i più fieri, i più crudeli , che se daga 
a lìo mondo. Per el più i nafte da cause liziere , 
da principi deboli , da cofle de -gnente , e orde- 
nariamente la servitù xè quella , che ghe dà eccita* 
mento . I adulatori fomenta , e i boni amici li 
accomoda , e li deftruzze . Brighella , e Corallina 
i ha promoflì , ci dottor Balanzoni i ha fomen- 
tai , Pantaion dei Bisogno!! li ha accomodai . 
Scazzadi i nemici de casa, no ghe sarà più pun- 
tigli, regnerà la pase , e la so fameggia sarà bene-r 
dia da! cielo, e respettada dal mondo - 
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AVVISO. 

A' nostri Jorcbj e uscire in questi- itomi il To- 
mo $2. del Parnaso Italiano , al cui compimento man- 
cano soli 3. Tomi , e questi sortiranno entro /' Anno presente . 

Della Storia naturale del Buffon abbiamo finora pub- 
blicato in 8. > Tom: la Teoria della Terra , /' Epoche 
della Natura , e V introduzione alla Mineralogia , che 
formano la pri?na Divisione . La produzione degli .Ani- 
mali y la Storia dell' Uomo , la durata della vita , il 
supplemento alla Storia naturale, e la Storia del Gabi- 
netto del Re , che formano la seconda Divisione in 7. 
Tomi. La terza in zs. Tomi , che comprendono tutta 
la Storia naturale degli animali quadrupedi . Della 
quarta si pubblico ora il Tomo n. che e V ultimo di 
tutta la Storia naturale degli Uccelli • La quinta in Tomi 
2. che comprende la Storia naturale degli Ovipari ; sicché li 
Tomi usciti sono $ g. e con rami miniati al naturale . 

Del Goldoni Opere Teatrali abbiamo adesso pubblica- 
to il Tomo Vili, della seconda Classo , che contiene le 
Commedie in prosa buffe o sia colle maschere , avendo 
già compita la prima in io. Tomi delle Commedie in 
prosa di mezzo carattere e serie . Se ne continua la 
stampa , ed e sempre aperta l" associazione a -f : io 
il Tomo , con Rami ad ogni Atto allusivi alla Commedia . 

Pubblicassimo anche il Tomo XI. Storia della Guerra 
presente fra le varie "Potenze belligeranti , con Carte 
geografiche miniate , e Ritratti dclli Sovrani , Generali 
ec. > Si sta compilando il XII. che uscirà fra poco , cui 
pure e aperta V Associazione a L. 3. il Tomo . 

Col Tomo 4. abbiamo compita la Vita , e Fasti di 
Giuseppe II. Imperatore dei Romani. 

Starà ancora aperta l' Associazione alla Storia delle 
Rivoluzioni e Cospirazioni , della quale si pubblicarono li 
Tomi XI. e XII. che sono il compimento alla medesima. 

Della gran Raccolta dei Concilj del Labbè , fra po- 
chi mesi si pubblicherà il Tomo 30. i^foglio massimo. 

* 
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